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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2019/521 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαρτίου 2019 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου για την ταξινόμηση, την επισήμανση και τη συσκευασία των ουσιών και των μειγμάτων, με 

σκοπό την προσαρμογή του στην τεχνική και επιστημονική πρόοδο 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Δεκεμβρίου 2008, για την ταξινόμηση, την επισήμανση και τη συσκευασία των ουσιών και των μειγμάτων, την τροποποίηση και 
την κατάργηση των οδηγιών 67/548/ΕΟΚ και 1999/45/ΕΚ και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 (1), 
και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 εναρμονίζει τις διατάξεις και τα κριτήρια για την ταξινόμηση, την επισήμανση και 
τη συσκευασία των ουσιών, των μειγμάτων και ορισμένων συγκεκριμένων αντικειμένων εντός της Ένωσης. 

(2)  Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 λαμβάνει υπόψη το Παγκόσμια Εναρμονισμένο Σύστημα Ταξινόμησης και 
Επισήμανσης των Χημικών Ουσιών (Globally Harmonised System of Classification and Labelling of Chemicals – 
GHS) του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών (ΟΗΕ). 

(3)  Τα κριτήρια ταξινόμησης και οι κανόνες επισήμανσης του GHS αναθεωρούνται περιοδικά σε επίπεδο ΟΗΕ. Η 6η και η 
7η αναθεωρημένη έκδοση του GHS προέκυψαν από αλλαγές που εγκρίθηκαν το 2014 και το 2016 αντίστοιχα από την 
επιτροπή εμπειρογνωμόνων των Ηνωμένων Εθνών για τη μεταφορά επικίνδυνων εμπορευμάτων και για το Παγκόσμια 
Εναρμονισμένο Σύστημα Ταξινόμησης και Επισήμανσης των Χημικών Ουσιών. 

(4)  Η 6η και η 7η αναθεωρημένη έκδοση του GHS επιβάλλουν την τροποποίηση ορισμένων διατάξεων περί ταξινόμησης, 
επισήμανσης και συσκευασίας στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1272/2008. Συγκεκριμένα, αυτές οι εξελίξεις στο GHS 
εισάγουν μια νέα τάξη κινδύνου για τα απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά και μια νέα κατηγορία κινδύνου για τα 
πυροφορικά αέρια, εντός της τάξης κινδύνου των εύφλεκτων αερίων. Άλλες αλλαγές αφορούν προσαρμογές στα εξής: τα 
κριτήρια για τις ουσίες και τα μείγματα που εκλύουν εύφλεκτα αέρια όταν έρχονται σε επαφή με το νερό, τις γενικές 
τιμές διαχωρισμού, τις γενικές διατάξεις για την ταξινόμηση των αερολυματικών μορφών των μειγμάτων, και τις 
λεπτομέρειες για τους ορισμούς και τα κριτήρια ταξινόμησης, κατά περίπτωση, για τις παρακάτω τάξεις κινδύνου: 
εκρηκτικά, εύφλεκτα αέρια, εύφλεκτα υγρά, εύφλεκτα στερεά, οξεία τοξικότητα, διάβρωση/ερεθισμός του δέρματος, 
σοβαρή οφθαλμική βλάβη/ερεθισμός των οφθαλμών, ευαισθητοποίηση του αναπνευστικού συστήματος και του 
δέρματος, μεταλλαξιγένεση γεννητικών κυττάρων, καρκινογένεση, τοξικότητα στην αναπαραγωγή, ειδική τοξικότητα σε 
όργανα-στόχους και κίνδυνος από αναρρόφηση. Πραγματοποιήθηκαν επίσης τροποποιήσεις σε ορισμένες δηλώσεις 
κινδύνου και προφύλαξης. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να προσαρμοστούν ορισμένες τεχνικές προβλέψεις και κριτήρια 
στα παραρτήματα I, II, III, IV, V και VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 προκειμένου να ληφθούν υπόψη η 6η 
και η 7η αναθεωρημένη έκδοση του GHS. 

(5)  Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(6)  Προκειμένου να δοθεί χρόνος στους προμηθευτές ουσιών και μειγμάτων για να προσαρμοστούν στις νέες διατάξεις 
ταξινόμησης, επισήμανσης και συσκευασίας, η εφαρμογή του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να αναβληθεί. 
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(7)  Σύμφωνα με τις μεταβατικές διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008, οι οποίες επιτρέπουν την εφαρμογή των 
νέων διατάξεων πιο νωρίς, σε οικειοθελή βάση, οι προμηθευτές θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εφαρμόσουν τις 
νέες διατάξεις ταξινόμησης, επισήμανσης και συσκευασίας, σε οικειοθελή βάση, πριν από την ημερομηνία εφαρμογής του 
παρόντος κανονισμού. 

(8)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί 
δυνάμει του άρθρου 133 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (2), 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής:  

1) Το παράρτημα I τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα I του παρόντος κανονισμού.  

2) Το παράρτημα II τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα II του παρόντος κανονισμού.  

3) Το παράρτημα III τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα III του παρόντος κανονισμού.  

4) Το παράρτημα IV τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα IV του παρόντος κανονισμού.  

5) Το παράρτημα V τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα V του παρόντος κανονισμού.  

6) Το παράρτημα VI τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα VI του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από τη 17η Οκτωβρίου 2020. 

Κατά παρέκκλιση από το δεύτερο εδάφιο, επιτρέπεται η ταξινόμηση, η επισήμανση και η συσκευασία ουσιών και μειγμάτων 
όπως ορίζεται στον παρόντα κανονισμό πριν από τη 17η Οκτωβρίου 2020. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής:  

1. Το μέρος 1 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στο τμήμα 1.1.2.2.2, ο πίνακας 1.1 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα: 

«Πίνακας 1.1 

Γενικές τιμές διαχωρισμού 

Τάξη κινδύνου Γενικές τιμές διαχωρισμού που πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη 

Οξεία τοξικότητα:  

—  Κατηγορία 1-3 0,1 % 

—  Κατηγορία 4 1 % 

Διάβρωση/ερεθισμός του δέρματος 1 % (1) 

Σοβαρή οφθαλμική βλάβη/ερεθισμός των οφθαλμών 1 % (2) 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα-στόχους, μία εφάπαξ έκθεση, κατηγορίας 3 1 % (3) 

Τοξικότητα από αναρρόφηση 1 % 

Επικίνδυνο για το υδάτινο περιβάλλον  

—  Οξεία κατηγορία 1 0,1 % (4) 

—  Χρόνια κατηγορία 1 0,1 % (4) 

—  Χρόνια κατηγορία 2-4 1 %» 

(1)  Ή < 1 % στις σχετικές περιπτώσεις, βλέπε 3.2.3.3.1. 
(2)  Ή < 1 % στις σχετικές περιπτώσεις, βλέπε 3.3.3.3.1. 
(3)  Ή < 1 % στις σχετικές περιπτώσεις, βλέπε 3.8.3.4.6. 
(4)  Ή < 0,1 % στις σχετικές περιπτώσεις, βλέπε 4.1.3.1.  

β)  το τμήμα 1.1.3.7. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1.1.3.7.  Αερολύματα 

Στην περίπτωση ταξινόμησης μειγμάτων που καλύπτονται από τα τμήματα 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8 και 3.9, μια 
αερολυματική μορφή ενός μείγματος ταξινομείται στην ίδια κατηγορία κινδύνου με τη δοκιμασμένη μη 
αερολυματική μορφή του μείγματος, υπό την προϋπόθεση ότι το προστεθέν προωθητικό μέσο δεν επηρεάζει 
τις επικίνδυνες ιδιότητες του μείγματος κατά τον ψεκασμό.» 

γ)  το τμήμα 1.3.2.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1.3.2.1.  Εάν προπάνιο, βουτάνιο και υγραέριο ή μείγμα το οποίο περιέχει τις εν λόγω ουσίες, ταξινομημένο σύμφωνα 
με τα κριτήρια του παρόντος παραρτήματος, διατεθεί στην αγορά σε κλειστές επαναπληρώσιμες φιάλες αερίων 
ή σε μη επαναπληρώσιμα φιαλίδια μιας χρήσης κατά το πρότυπο EN 417 ως καύσιμο αέριο το οποίο απελευ­
θερώνεται μόνο για καύση (ισχύουσα έκδοση του προτύπου ΕΝ 417 “Μη επαναπληρώσιμα μεταλλικά φιαλίδια 
για υγραέρια, με ή χωρίς βαλβίδα, για χρήση σε φορητές συσκευές – Κατασκευή, έλεγχος, δοκιμή και 
σήμανση”), οι φιάλες ή τα φιαλίδια αυτά αρκεί να επισημαίνονται μόνο με το κατάλληλο εικονόγραμμα και τις 
δηλώσεις επικινδυνότητας και προφύλαξης σχετικά με την ευφλεκτότητα.»  

2. Το μέρος 2 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στο τμήμα 2.1.1.1., το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ)  Ουσίες, μείγματα και αντικείμενα που δεν αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) ανωτέρω, τα οποία παρασκευάζονται 
με σκοπό την παραγωγή πρακτικού εκρηκτικού ή πυροτεχνικού αποτελέσματος.» 
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β)  στο τμήμα 2.1.2.2., το στοιχείο στ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«στ)  Υποδιαίρεση 1.6 Εξαιρετικά αδρανή αντικείμενα που δεν ενέχουν κινδύνους μαζικής έκρηξης: 

—  αντικείμενα τα οποία περιέχουν κυρίως εξαιρετικά αδρανείς ουσίες ή μείγματα· 

—  και τα οποία παρουσιάζουν αμελητέα πιθανότητα συμπτωματικής έναρξης ή διάδοσης έκρηξης.» 

γ)  στο τμήμα 2.1.4.1., το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ορισμένες εκρηκτικές ουσίες και μείγματα εμποτίζονται με νερό ή αλκοόλες, αραιώνονται με άλλες ουσίες ή 
διαλύονται ή εναιωρούνται σε νερό ή άλλες υγρές ουσίες για να καταστέλλονται ή να μειώνονται οι εκρηκτικές τους 
ιδιότητες. Μπορεί να είναι υποψήφιες να ταξινομηθούν ως απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά (βλέπε τμήμα 2.17).»  
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δ)  στο τμήμα 2.1.4.1., το διάγραμμα 2.1.3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο διάγραμμα: 

«Διάγραμμα 2.1.3 

Διαδικασία ένταξης σε υποδιαίρεση στην τάξη των εκρηκτικών υλών (τάξη 1 για μεταφορά) 

(1)  Για λεπτομέρειες, βλέπε κεφάλαιο 3.3 των RTDG του ΟΗΕ, Πρότυποι Κανονισμοί.» 
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ε)  το τμήμα 2.1.4.3. τροποποιείται ως εξής: 

i)  η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.1.4.3.  Η διαδικασία αποδοχής για την τάξη κινδύνου “εκρηκτικά” δεν χρειάζεται να εφαρμοστεί όταν:» 

ii)  το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ)  Προκειμένου για οργανική ουσία ή ομοιογενές μείγμα οργανικών ουσιών που περιέχει/-ουν χημική ομάδα ή 
ομάδες συνδεόμενες με εκρηκτικές ιδιότητες: 

—  η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης είναι μικρότερη από 500 J/g, ή 

—  η θερμοκρασία έναρξης της εξώθερμης αποσύνθεσης είναι 500 °C ή μεγαλύτερη 

όπως εμφανίζεται στον πίνακα 2.1.3.» 

iii)  στο τμήμα 2.1.4.3 στοιχείο γ) προστίθεται ο πίνακας 2.1.3: 

«Πίνακας 2.1.3 

Απόφαση εφαρμογής της διαδικασίας αποδοχής για την ταξινόμηση οργανικής ουσίας ή 
ομοιογενούς μείγματος οργανικών ουσιών στην τάξη κινδύνου “Εκρηκτικά” 

Ενέργεια αποσύνθεσης 
(J/g) 

Θερμοκρασία έναρξης αποσύνθεσης 
(°C) 

Εφαρμογή της διαδικασίας αποδοχής; 
(ναι/όχι) 

< 500 < 500 Όχι 

< 500 ≥ 500 Όχι 

≥ 500 < 500 Ναι 

≥ 500 ≥ 500 Όχι  

Η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης μπορεί να προσδιοριστεί με τη χρήση κατάλληλης θερμιδομετρικής τεχνικής 
(βλέπε τμήμα 20.3.3.3 των RTDG του ΟΗΕ, Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων).» 

στ)  στο τμήμα 2.2, ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.2. Εύφλεκτα αέρια» 

ζ)  το τμήμα 2.2.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.2.1.  Ορισμοί 

2.2.1.1.  Ως εύφλεκτο αέριο νοείται αέριο ή μείγμα αερίων που έχει εύρος ανάφλεξης με τον αέρα στους 20 °C και 
κανονική πίεση 101,3 kPa. 

2.2.1.2.  Ως πυροφορικό αέριο νοείται εύφλεκτο αέριο το οποίο μπορεί να αναφλεγεί αυθόρμητα στον αέρα σε 
θερμοκρασία 54 °C ή χαμηλότερη. 

2.2.1.3.  Ως χημικά ασταθές αέριο νοείται εύφλεκτο αέριο που δύναται να εκραγεί ακόμη και απουσία αέρος ή 
οξυγόνου.» 
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η)  τα τμήματα 2.2.2.1. και 2.2.2.2. αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.2.2.1.  Ένα εύφλεκτο αέριο ταξινομείται στην κατηγορία 1Α, 1Β ή 2 σύμφωνα με τον πίνακα 2.2.1. Εύφλεκτα αέρια 
τα οποία είναι πυροφορικά και/ή χημικά ασταθή ταξινομούνται πάντοτε στην κατηγορία 1Α. 

Πίνακας 2.2.1 

Κριτήρια κατηγοριοποίησης εύφλεκτων αερίων 

Κατηγορία Κριτήρια 

1A 

Εύφλεκτο αέριο 

Αέρια τα οποία σε θερμοκρασία 20 °C και κανονική πίεση 101,3 kPa: 

α)  είναι αναφλέξιμα σε μείγμα με αέρα 13 % κατ' όγκο ή λιγότερο· ή 

β) έχουν εύρος ανάφλεξης στον αέρα τουλάχιστον 12 εκατοστιαίες μο­
νάδες ανεξάρτητα από το κατώτερο όριο αναφλεξιμότητας 

εκτός εάν υπάρχουν δεδομένα που καταδεικνύουν ότι πληρούνται τα κρι­
τήρια για ταξινόμηση την κατηγορία 1Β 

Πυροφορικό αέριο Εύφλεκτα αέρια τα οποία αναφλέγονται αυθόρμητα στον αέρα σε θερμο­
κρασία 54 °C ή χαμηλότερη 

Χημικά ασταθές 
αέριο 

A Εύφλεκτα αέρια που είναι χημικά ασταθή σε θερμοκρασία 20 °C και κα­
νονική πίεση 101,3 kPa 

B Εύφλεκτα αέρια που είναι χημικά ασταθή σε θερμοκρασία υψηλότερη 
των 20 °C και/ή πίεση μεγαλύτερη από 101,3 kPa 

1B Εύφλεκτο αέριο 

Αέρια που πληρούν τα κριτήρια ευφλεκτότητας για την κατηγορία 1Α 
αλλά δεν είναι πυροφορικά ή χημικά ασταθή και τα οποία έχουν κατ' 
ελάχιστον είτε: 

α)  κατώτερο όριο αναφλεξιμότητας άνω του 6 % κατ' όγκο στον αέρα· 
ή 

β)  θεμελιώδη ταχύτητα καύσης κάτω των 10 cm/s 

2 Εύφλεκτο αέριο 
Αέρια, πλην εκείνων της κατηγορίας 1Α ή 1Β, τα οποία, σε θερμοκρασία 
20 °C και κανονική πίεση 101,3 kPa, έχουν εύρος ανάφλεξης σε μείγμα 
με αέρα  

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1:  Τα αερολύματα δεν ταξινομούνται ως εύφλεκτα αέρια. Βλέπε τμήμα 2.3. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2:  Εάν δεν υπάρχουν δεδομένα τα οποία να επιτρέπουν την ταξινόμηση στην κατηγορία 1Β, 
ένα εύφλεκτο αέριο το οποίο πληροί τα κριτήρια για την κατηγορία 1Α ταξινομείται 
αυτομάτως στην κατηγορία 1Α. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 3:  Η αυθόρμητη ανάφλεξη πυροφορικών αερίων δεν σημειώνεται πάντοτε αμέσως και 
ενδέχεται να υπάρχει κάποια καθυστέρηση. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 4:  Ελλείψει δεδομένων σχετικά με την πυροφορικότητά του, ένα εύφλεκτο μείγμα αερίων 
ταξινομείται ως πυροφορικό αέριο εάν περιέχει πυροφορικό συστατικό (ή συστατικά) άνω 
του 1 % κατ' όγκο.»  
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θ)  στο τμήμα 2.2.3., ο πίνακας 2.2.3 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα: 

«Πίνακας 2.2.2 

Στοιχεία επισήμανσης για εύφλεκτα αέρια  

Κατηγορία 1A Αέρια που ταξινομούνται στην κατηγορία 1Α και πληρούν τα κριτήρια για τα 
πυροφορικά ή ασταθή αέρια κατηγορίας Α/Β Κατηγορία 1B Κατηγορία 2  

Πυροφορικό αέριο 
Χημικά ασταθές αέριο   

Κατηγορία Α Κατηγορία Β 

Εικονόγραμμα GHS Δεν υπάρχει εικονό­
γραμμα 

Προειδοποιητική λέξη Κίνδυνος Κίνδυνος Κίνδυνος Κίνδυνος Κίνδυνος Προσοχή 

Δήλωση επικινδυνότητας H220: Εξαιρετικά εύ­
φλεκτο αέριο 

H220: Εξαιρετικά εύ­
φλεκτο αέριο. 

H232: Ενδέχεται να αυ­
τοαναφλεγεί εάν εκτεθεί 

στον αέρα 

H220: Εξαιρετικά εύ­
φλεκτο αέριο. 

H230: Δύναται να 
εκραγεί ακόμη και 

απουσία αέρος 

H220: Εξαιρετικά εύ­
φλεκτο αέριο. 

H231: Δύναται να 
εκραγεί ακόμη και 

απουσία αέρος σε αυξη­
μένη πίεση ή/και θερμο­

κρασία 

H221: Εύφλεκτο αέριο H221: Εύφλεκτο αέριο 

Δήλωση προφύλαξης 
Πρόληψη P210 

P210 

P222 

P280 

P202 

P210 

P202 

P210 
P210 P210 

Δήλωση προφύλαξης 
Αντίδραση 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

Δήλωση προφύλαξης 
Αποθήκευση P403 P403 P403 P403 P403 P403 

Δήλωση προφύλαξης 
Απόρριψη        

Η διαδικασία ταξινόμησης περιγράφεται στο ακόλουθο λογικό διάγραμμα απόφασης (βλέπε διάγραμμα 2.2.1).» 

ι)  στο τμήμα 2.2.3., μετά τον πίνακα 2.2.2 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«Εάν εύφλεκτο αέριο ή μείγμα αερίων ταξινομείται ως πυροφορικό και/ή χημικά ασταθές, τότε όλες οι σχετικές ταξινομήσεις κοινοποιούνται στο δελτίο δεδομένων ασφάλειας, όπως ορίζεται 
στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006, και τα σχετικά στοιχεία κοινοποίησης κινδύνου περιλαμβάνονται στην επισήμανση.»  

28.3.2019 
L 86/8 

Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
EL    



ια)  στο τμήμα 2.2.3., το διάγραμμα 2.2.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο διάγραμμα: 

«Διάγραμμα 2.2.1 

Εύφλεκτα αέρια 

(1)  Ελλείψει δεδομένων σχετικά με την πυροφορικότητά του, ένα εύφλεκτο μείγμα αερίων ταξινομείται ως 
πυροφορικό αέριο εάν περιέχει πυροφορικό συστατικό (ή συστατικά) άνω του 1 % (κατ' όγκο). 
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» 

ιβ)  στο τμήμα 2.2.3., το διάγραμμα 2.2.2 διαγράφεται. 

ιγ)  το τμήμα 2.2.4. τροποποιείται ως εξής: 

Το τμήμα 2.2.4.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.2.4.1.  Η ευφλεκτότητα καθορίζεται με δοκιμές ή, για μείγματα για τα οποία υπάρχουν διαθέσιμα επαρκή δεδομένα, 
με υπολογισμό σύμφωνα με τις εγκεκριμένες κατά ISO μεθόδους (βλέπε ISO 10156 όπως τροποποιήθηκε, 
“Αέρια και μείγματα αερίου — Προσδιορισμός του κινδύνου φωτιάς και της ικανότητας οξείδωσης για την 
επιλογή των εξόδων βαλβίδων των φιαλών” και, εάν χρησιμοποιείται η θεμελιώδης ταχύτητα καύσης για την 
κατηγορία 1Β, βλέπε ISO 817 όπως τροποποιήθηκε “Ψυκτικά μέσα — Προσδιορισμός και ταξινόμηση 
ασφάλειας, παράρτημα Γ: Μέθοδος δοκιμών για τη μέτρηση της ταχύτητας καύσης εύφλεκτων αερίων”). Αντί 
του εξοπλισμού δοκιμών κατά το πρότυπο ISO 10156 όπως τροποποιήθηκε, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο 
εξοπλισμός δοκιμών για τη μέθοδο του σωλήνα σύμφωνα με το σημείο 4.2 του προτύπου EN 1839 όπως 
τροποποιήθηκε (Προσδιορισμός των ορίων έκρηξης για αέρια και ατμούς).» 

Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα τμήματα 2.2.4.2. και 2.2.4.3.: 

«2.2.4.2.  Η πυροφορικότητα προσδιορίζεται στους 54 °C σύμφωνα είτε με το πρότυπο IEC 60079-20-1 εκδ. 1.0 
(2010-01) “Εκρήξιμες ατμόσφαιρες — Μέρος 20-1: Χαρακτηριστικά υλικών για την ταξινόμηση αερίων και 
ατμών — Μέθοδοι και δεδομένα δοκιμών” είτε με το DIN 51794 “Προσδιορισμός της θερμοκρασίας 
ανάφλεξης προϊόντων πετρελαίου”. 
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2.2.4.3.  Η διαδικασία ταξινόμησης για πυροφορικά αέρια δεν χρειάζεται να εφαρμόζεται όταν η εμπειρία από την 
παραγωγή ή τη διακίνηση δείχνει ότι η ουσία δεν αναφλέγεται αυθόρμητα όταν έρθει σε επαφή με αέρα σε 
θερμοκρασία 54 °C ή χαμηλότερη. Τα εύφλεκτα μείγματα αερίων τα οποία δεν έχουν υποβληθεί σε δοκιμή 
πυροφορικότητας και περιέχουν πυροφορικά συστατικά σε ποσοστό άνω του 1 % ταξινομούνται ως 
πυροφορικά αέρια. Κατά την εκτίμηση της ανάγκης ταξινόμησης εύφλεκτων μειγμάτων αερίων που περιέχουν 
πυροφορικά συστατικά σε ποσοστό 1 % ή μικρότερο, χρησιμοποιείται η κρίση εμπειρογνωμόνων σχετικά με 
τις ιδιότητες και τους φυσικούς κινδύνους των πυροφορικών αερίων και των μειγμάτων τους. Στην περίπτωση 
αυτή, η διενέργεια δοκιμών πρέπει να εξετάζεται μόνον εφόσον η κρίση των εμπειρογνωμόνων υποδεικνύει ότι 
απαιτούνται πρόσθετα δεδομένα για την υποστήριξη της διαδικασίας ταξινόμησης.» 

ιδ)  το τμήμα 2.2.4.2. λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«2.2.4.4.» 

ιε)  στο τμήμα 2.6.4.2., το κείμενο που προηγείται των στοιχείων α) έως δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.6.4.2.  Στην περίπτωση μειγμάτων (1) που περιέχουν γνωστά εύφλεκτα υγρά σε καθορισμένες συγκεντρώσεις, 
μολονότι ενδέχεται να περιέχουν μη πτητικά συστατικά όπως πολυμερή ή πρόσθετες ουσίες, το σημείο 
ανάφλεξης δεν χρειάζεται να προσδιοριστεί πειραματικά εάν το υπολογιζόμενο σημείο ανάφλεξης του 
μείγματος, με τη χρήση της μεθόδου που παρατίθεται στο τμήμα 2.6.4.3. κατωτέρω, είναι τουλάχιστον 5 ° 
C (2) υψηλότερο από το σχετικό κριτήριο ταξινόμησης και με την προϋπόθεση ότι:  

(1) Μέχρι στιγμής, η μέθοδος υπολογισμού έχει επικυρωθεί για μείγματα που περιέχουν έως και 6 πτητικά 
συστατικά. Τα συστατικά αυτά μπορεί να είναι εύφλεκτα υγρά όπως υδρογονάνθρακες, αιθέρες, αλκοόλες, 
εστέρες (εκτός των ακρυλικών ενώσεων) και νερό. Δεν έχει, ωστόσο, επικυρωθεί ως τώρα για μείγματα που 
περιέχουν αλογονωμένες, θειούχες και/ή φωσφορικές ενώσεις, καθώς και δραστικές ακρυλικές ενώσεις. 

(2) Εάν το υπολογιζόμενο σημείο ανάφλεξης δεν υπερβαίνει κατά περισσότερο από 5 °C το σχετικό κριτήριο 
ταξινόμησης, μπορεί να μη χρησιμοποιηθεί η μέθοδος υπολογισμού και το σημείο ανάφλεξης προσδιορίζεται 
πειραματικά.» 

ιστ)  το τμήμα 2.7.2.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.7.2.2.  Οι σκόνες μετάλλων ή κραμάτων μετάλλων ταξινομούνται ως εύφλεκτα στερεά όταν μπορούν να αναφλεγούν 
και η αντίδραση διαδίδεται σε όλο το μήκος του δείγματος (100 mm) μέσα σε 10 λεπτά ή λιγότερο.» 

ιζ)  στο τμήμα 2.12.2.1., ο πίνακας 2.12.1 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα: 

«Πίνακας 2.12.1 

Κριτήρια για ουσίες και μείγματα τα οποία σε επαφή με το νερό εκλύουν εύφλεκτα αέρια 

Κατηγορία Κριτήρια 

1 Κάθε ουσία ή μείγμα που αντιδρά έντονα με νερό σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος και δείχνει γενικά 
τάση αυθόρμητης ανάφλεξης του αερίου που παράγεται, ή που αντιδρά αμέσως με το νερό σε θερμο­
κρασίες περιβάλλοντος έτσι ώστε ο ρυθμός έκλυσης του εύφλεκτου αερίου να είναι ίσος ή μεγαλύτε­
ρος από 10 λίτρα ανά χιλιόγραμμο της ουσίας επί ένα οποιοδήποτε διάστημα ενός λεπτού. 

2 Κάθε ουσία ή μείγμα που αντιδρά αμέσως με νερό σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος έτσι ώστε ο μέγι­
στος ρυθμός έκλυσης του εύφλεκτου αερίου να είναι ίσος ή μεγαλύτερος από 20 λίτρα ανά χιλιό­
γραμμο ουσίας ανά ώρα και που δεν ικανοποιεί τα κριτήρια της κατηγορίας 1. 

3 Κάθε ουσία ή μείγμα που αντιδρά αργά με νερό σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος έτσι ώστε ο μέγι­
στος ρυθμός έκλυσης του εύφλεκτου αερίου να είναι μεγαλύτερος από 1 λίτρο ανά χιλιόγραμμο ου­
σίας ανά ώρα και που δεν ικανοποιεί τα κριτήρια των κατηγοριών 1 και 2.  

Σημείωση: 

Η δοκιμή διεξάγεται επί της ουσίας ή του μείγματος στη φυσική της/του μορφή όπως παρουσιάζεται. Εάν, 
παραδείγματος χάριν, για τους σκοπούς του εφοδιασμού ή της μεταφοράς, η ίδια χημική ουσία πρόκειται να 
παρουσιαστεί σε φυσική μορφή διαφορετική από εκείνη στην οποία πραγματοποιήθηκε η δοκιμή και πιθανολογείται 
ότι υπό τη μορφή αυτή θα μεταβάλλονταν ουσιωδώς οι επιδόσεις της ουσίας σε δοκιμή ταξινόμησης, τότε η ουσία θα 
πρέπει να υποβληθεί σε δοκιμή και υπό τη νέα της μορφή.» 
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ιη)  προστίθεται το ακόλουθο τμήμα 2.17: 

«2.17.  Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 

2.17.1.  Ορισμοί και γενικές παρατηρήσεις 

2.17.1.1.  Τα απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά είναι εκρηκτικές ουσίες ή μείγματα σε στερεά ή υγρή μορφή τα οποία 
αδρανοποιούνται με σκοπό την καταστολή των εκρηκτικών τους ιδιοτήτων κατά τρόπο ώστε να αποτρέπεται 
η μαζική έκρηξη και η ταχεία καύση τους, και τα οποία, ως εκ τούτου, δύνανται να εξαιρούνται από την 
τάξη κινδύνου “Εκρηκτικά” (βλέπε επίσης τμήμα 2.1.4.1 τρίτο εδάφιο). (1)  

(1) Τα ασταθή εκρηκτικά, όπως ορίζονται στο τμήμα 2.1., μπορούν επίσης να σταθεροποιηθούν με απευαι­
σθητοποίηση και να ταξινομηθούν συνεπώς ως απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, υπό την προϋπόθεση 
ότι πληρούνται όλα τα κριτήρια του τμήματος 2.17. Σε αυτή την περίπτωση το απευαισθητοποιημένο 
εκρηκτικό υποβάλλεται σε δοκιμή σύμφωνα με τη σειρά δοκιμών 3 (Μέρος I των RTDG του ΟΗΕ, 
Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων) διότι οι πληροφορίες σχετικά με την ευαισθησία του πιθανόν να 
είναι σημαντικές για τον προσδιορισμό των συνθηκών ασφαλούς χειρισμού και χρήσης. Τα 
αποτελέσματα δηλώνονται στο δελτίο δεδομένων ασφάλειας. 

2.17.1.2.  Η τάξη κινδύνου των απευαισθητοποιημένων εκρηκτικών περιλαμβάνει: 

α)  Στερεά απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά: εκρηκτικές ουσίες ή μείγματα που εμποτίζονται με νερό ή 
αλκοόλες ή αραιώνονται με άλλες ουσίες για να σχηματίσουν ομοιογενές στερεό μείγμα με σκοπό την 
καταστολή των εκρηκτικών τους ιδιοτήτων. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτό περιλαμβάνει την απευαισθητοποίηση που επιτυγχάνεται με τον σχηματισμό 
ένυδρων ενώσεων των ουσιών. 

β)  Υγρά απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά: εκρηκτικές ουσίες ή μείγματα που διαλύονται ή εναιωρούνται σε 
νερό ή άλλες υγρές ουσίες για να σχηματίσουν ομοιογενές υγρό μείγμα με σκοπό την καταστολή των 
εκρηκτικών τους ιδιοτήτων. 

2.17.2.  Κριτήρια ταξινόμησης 

2.17.2.1.  Κάθε εκρηκτικό σε απευαισθητοποιημένη κατάσταση θεωρείται ότι ανήκει σε αυτή την τάξη εκτός εάν, στην 
κατάσταση αυτή: 

α)  προορίζεται για την παραγωγή πρακτικού εκρηκτικού ή πυροτεχνικού αποτελέσματος· 

β)  παρουσιάζει κίνδυνο μαζικής έκρηξης σύμφωνα με τη σειρά δοκιμών 6 α) ή 6 β) ή ο διορθωμένος 
ρυθμός καύσης, σύμφωνα με τη δοκιμή ρυθμού καύσης που περιγράφεται στο μέρος V υποτμήμα 51.4 
των RTDG του ΟΗΕ, Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων, υπερβαίνει τα 1 200 kg ανά λεπτό· ή 

γ)  η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης είναι μικρότερη από 300 J/g. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1: Ουσίες ή μείγματα που πληρούν το κριτήριο α) ή β) στην απευαισθητοποιημένη τους 
κατάσταση ταξινομούνται ως εκρηκτικά (βλέπε τμήμα 2.1.). Ουσίες ή μείγματα που πληρούν το κριτήριο 
γ) ενδέχεται να εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής άλλων τάξεων φυσικού κινδύνου. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2: Η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης μπορεί να εκτιμηθεί με τη χρήση κατάλληλης 
θερμιδομετρικής τεχνικής (βλέπε μέρος II, τμήμα 20, υποτμήμα 20.3.3.3 των RTDG του ΟΗΕ, Εγχειρίδιο 
δοκιμών και κριτηρίων). 

2.17.2.2.  Τα απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά ταξινομούνται και συσκευάζονται για προμήθεια και χρήση σε μία από 
τις τέσσερις κατηγορίες αυτής της τάξης ανάλογα με τον διορθωμένο ρυθμό καύσης (Ac) με τη χρήση της 
δοκιμής ρυθμού καύσης (εξωτερικό πυρ) που περιγράφεται στο μέρος V υποτμήμα 51.4 των RTDG του 
ΟΗΕ, Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων, σύμφωνα με τον πίνακα 2.17.1: 

Πίνακας 2.17.1. 

Κριτήρια για απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 

Κατηγορία Κριτήρια 

1 Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά με διορθωμένο ρυθμό καύσης (AC) ίσο ή μεγαλύτερο 
από 300 kg ανά λεπτό αλλά όχι μεγαλύτερο από 1 200 kg ανά λεπτό 

2 Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά με διορθωμένο ρυθμό καύσης (AC) ίσο ή μεγαλύτερο 
από 140 kg ανά λεπτό αλλά μικρότερο από 300 kg ανά λεπτό 
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Κατηγορία Κριτήρια 

3 Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά με διορθωμένο ρυθμό καύσης (AC) ίσο ή μεγαλύτερο 
από 60 kg ανά λεπτό αλλά μικρότερο από 140 kg ανά λεπτό 

4 Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά με διορθωμένο ρυθμό καύσης (AC) μικρότερο από 60 
kg ανά λεπτό  

Σημείωση 1: Τα απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά παρασκευάζονται κατά τρόπο ώστε να παραμένουν 
ομοιογενή και να μη διαχωρίζονται υπό κανονικές συνθήκες αποθήκευσης και χειρισμού, ιδίως εάν η 
απευαισθητοποίηση έχει πραγματοποιηθεί με εμποτισμό. Ο παραγωγός/προμηθευτής παρέχει στο δελτίο 
δεδομένων ασφάλειας πληροφορίες σχετικά με τη διάρκεια ζωής καθώς και οδηγίες για την επαλήθευση 
της απευαισθητοποίησης. Υπό ορισμένες συνθήκες, η περιεκτικότητα σε παράγοντα απευαισθητοποίησης 
(π.χ. παράγοντας αδρανοποίησης, παράγοντας εμποτισμού ή κατεργασία εμποτισμού) μπορεί να μειωθεί 
κατά τη διάρκεια της προμήθειας και της χρήσης και, ως εκ τούτου, ενδέχεται να αυξηθεί η επικινδυ­
νότητα του απευαισθητοποιημένου εκρηκτικού. Επιπλέον, το δελτίο δεδομένων ασφάλειας περιλαμβάνει 
συμβουλές για την αποφυγή αυξημένου κινδύνου πυρκαγιάς, ανατίναξης ή εκτόξευσης όταν η ουσία ή το 
μείγμα δεν είναι επαρκώς απευαισθητοποιημένα. 

Σημείωση 2: Οι εκρηκτικές ιδιότητες των απευαισθητοποιημένων εκρηκτικών προσδιορίζονται με τη σειρά 
δοκιμών 2 των RTDG του ΟΗΕ, Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων, και δηλώνονται στο δελτίο 
δεδομένων ασφάλειας. 

Σημείωση 3: Για σκοπούς αποθήκευσης, προμήθειας και χρήσης, τα απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά δεν 
εμπίπτουν επιπλέον στο πεδίο εφαρμογής των τμημάτων 2.1. (εκρηκτικά), 2.6. (εύφλεκτα υγρά) και 2.7. 
(εύφλεκτα στερεά). 

2.17.3.  Κοινοποίηση κινδύνου 

Στοιχεία επισήμανσης χρησιμοποιούνται για υγρές ή στερεές ουσίες ή μείγματα που πληρούν τα κριτήρια 
ταξινόμησης σε αυτή την τάξη κινδύνου σύμφωνα με τον πίνακα 2.17.2. 

Πίνακας 2.17.2. 

Στοιχεία επισήμανσης για απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά  

Κατηγορία 1 Κατηγορία 2 Κατηγορία 3 Κατηγορία 4 

Εικονόγραμμα GHS 

Προειδοποιητική 
λέξη Κίνδυνος Κίνδυνος Προσοχή Προσοχή 

Δήλωση 
επικινδυνότητας 

H206 Κίνδυνος 
πυρκαγιάς, ανατί­
ναξης ή εκτόξευ­
σης· αυξημένος 

κίνδυνος έκρηξης 
εάν μειωθεί ο πα­
ράγοντας απευαι­

σθητοποίησης 

H207 Κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή εκτό­
ξευσης· αυξημένος 
κίνδυνος έκρηξης 
εάν μειωθεί ο πα­
ράγοντας απευαι­

σθητοποίησης 

H207 Κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή εκτό­
ξευσης· αυξημένος 
κίνδυνος έκρηξης 
εάν μειωθεί ο πα­
ράγοντας απευαι­

σθητοποίησης 

H208: Κίνδυνος 
πυρκαγιάς· αυξημέ­
νος κίνδυνος έκρη­
ξης εάν μειωθεί ο 

παράγοντας 
απευαισθητοποίη­

σης 

Δήλωση 
προφύλαξης 
Πρόληψη 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

Δήλωση 
προφύλαξης 
Αντίδραση 

P370 + 

P380+ 

P375 

P370 + 

P380+ 

P375 

P370 + 

P380+ 

P375 

P371 + 

P380 + 

P375 
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Κατηγορία 1 Κατηγορία 2 Κατηγορία 3 Κατηγορία 4 

Δήλωση 
προφύλαξης 
Αποθήκευση 

P401 P401 P401 P401 

Δήλωση 
προφύλαξης 
Απόρριψη 

P501 P501 P501 P501  

2.17.4.  Πρόσθετες παρατηρήσεις σχετικά με την ταξινόμηση 

Διάγραμμα 2.17.1 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
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2.17.4.1.  Η διαδικασία ταξινόμησης των απευαισθητοποιημένων εκρηκτικών δεν εφαρμόζεται εάν: 

α)  οι ουσίες ή τα μείγματα δεν περιέχουν εκρηκτικά σύμφωνα με τα κριτήρια του τμήματος 2.1· ή 

β)  η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης είναι μικρότερη από 300 J/g. 

2.17.4.2.  Η ενέργεια εξώθερμης αποσύνθεσης προσδιορίζεται με χρήση του εκρηκτικού ήδη απευαισθητοποιημένου 
(δηλαδή του ομοιογενούς υγρού ή στερεού μείγματος που σχηματίζεται από το εκρηκτικό και την ουσία ή 
τις ουσίες που χρησιμοποιούνται με σκοπό την καταστολή των εκρηκτικών του ιδιοτήτων). Η ενέργεια 
εξώθερμης αποσύνθεσης μπορεί να εκτιμηθεί με τη χρήση κατάλληλης θερμιδομετρικής τεχνικής (βλέπε 
μέρος II τμήμα 20 υποτμήμα 20.3.3.3 των RTDG του ΟΗΕ, Εγχειρίδιο δοκιμών και κριτηρίων).»  

3. Το μέρος 3 τροποποιείται ως εξής: 

α)  το τμήμα 3.1.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.1.1.1.  Ως οξεία τοξικότητα νοούνται οι σοβαρές δυσμενείς επιδράσεις στην υγεία (δηλαδή θανατηφόρος δράση) οι 
οποίες εμφανίζονται ύστερα από μία εφάπαξ ή βραχυχρόνια από του στόματος, διά του δέρματος ή διά της 
εισπνοής έκθεση σε ουσία ή μείγμα.» 

β)  στο τμήμα 3.1.2.1., η εισαγωγική παράγραφος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.1.2.1.  Οι ουσίες μπορούν να ταξινομηθούν σε μία από τις τέσσερις κατηγορίες κινδύνου με βάση την οξεία 
τοξικότητα από του στόματος, διά του δέρματος ή διά της εισπνοής σύμφωνα με τα αριθμητικά κριτήρια 
διαχωρισμού που παρουσιάζονται στον ακόλουθο πίνακα. Οι τιμές οξείας τοξικότητας εκφράζονται ως (κατά 
προσέγγιση) τιμές LD50 (από του στόματος, διά του δέρματος) ή LC50 (διά της εισπνοής), ή ως εκτιμήσεις 
οξείας τοξικότητας (acute toxicity estimates — ΑΤΕ). Ενώ ορισμένες μέθοδοι in vivo προσδιορίζουν 
απευθείας τις τιμές LD50/LC50, άλλες νεότερες μέθοδοι in vivo (π.χ. μέθοδοι που χρησιμοποιούν λιγότερα 
ζώα) εξετάζουν άλλους δείκτες οξείας τοξικότητας, όπως σημαντικές κλινικές ενδείξεις τοξικότητας, που 
χρησιμοποιούνται ως βάση για την ταξινόμηση σε κατηγορία κινδύνου. Μετά τον πίνακα 3.1.1 παρατίθενται 
επεξηγηματικές σημειώσεις.» 
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γ)  στο τμήμα 3.1.2.1., ο τίτλος του πίνακα 3.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Πίνακας 3.1.1 

Τιμές εκτίμησης οξείας τοξικότητας (ATE) και κριτήρια ταξινόμησης στις κατηγορίες κινδύνου 
οξείας τοξικότητας» 

δ)  το τμήμα 3.2.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.2.1.1.  Διάβρωση του δέρματος είναι η πρόκληση μη αναστρέψιμων βλαβών του δέρματος· συγκεκριμένα δε, η 
ορατή νέκρωση από την επιδερμίδα έως και το χόριο, η οποία εμφανίζεται ύστερα από έκθεση σε ουσία ή 
μείγμα. 

Ερεθισμός του δέρματος είναι η πρόκληση αναστρέψιμων βλαβών του δέρματος ύστερα από έκθεση σε ουσία 
ή μείγμα.» 

ε)  το τμήμα 3.3.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.3.1.1.  Σοβαρή οφθαλμική βλάβη είναι η πρόκληση βλάβης στους ιστούς των οφθαλμών ή η σοβαρή φυσική 
υποβάθμιση της όρασης, η οποία δεν είναι πλήρως αναστρέψιμη και εμφανίζεται ύστερα από έκθεση του 
οφθαλμού σε ουσία ή μείγμα. 

Ερεθισμός των οφθαλμών είναι η πρόκληση αλλοιώσεων του οφθαλμού, οι οποίες είναι πλήρως αναστρέψιμες 
και εμφανίζονται ύστερα από έκθεση του οφθαλμού σε ουσία ή μείγμα.» 

στ)  το τμήμα 3.4.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.4.1.1.  Ευαισθητοποίηση του αναπνευστικού συστήματος είναι η υπερευαισθησία των αναπνευστικών οδών η οποία 
εμφανίζεται ύστερα από εισπνοή ουσίας ή μείγματος.» 

ζ)  το τμήμα 3.4.1.2. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.4.1.2.  Ευαισθητοποίηση του δέρματος είναι μια αλλεργική αντίδραση η οποία εμφανίζεται ύστερα από επαφή του 
δέρματος με ουσία ή μείγμα.» 

η)  το τμήμα 3.4.2.1.3.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.4.2.1.3.1.  Τα στοιχεία από κατάλληλες μελέτες σε ζώα (1) τα οποία μπορεί να είναι ενδεικτικά της ικανότητας μιας 
ουσίας να προκαλεί ευαισθητοποίηση στον άνθρωπο διά της εισπνοής (2) περιλαμβάνουν: 

α)  μετρήσεις της ανοσοσφαιρίνης E (IgE) και άλλων ειδικών ανοσολογικών παραμέτρων, για παράδειγμα 
σε ποντικούς· 

β)  ειδικές πνευμονικές αντιδράσεις σε ινδικά χοιρίδια.  

(1) Επί του παρόντος δεν υπάρχουν αναγνωρισμένα και επικυρωμένα μοντέλα δοκιμής σε ζώα για τη δοκιμή αναπνευ­
στικής υπερευαισθησίας. Υπό ορισμένες προϋποθέσεις, τα στοιχεία από μελέτες σε ζώα μπορεί να παράσχουν 
πολύτιμες πληροφορίες σε μια αξιολόγηση του βάρους των αποδεικτικών στοιχείων. 

(2) Οι μηχανισμοί με τους οποίους οι ουσίες προκαλούν συμπτώματα άσθματος δεν είναι ακόμη απόλυτα γνωστοί. Για 
τους σκοπούς της λήψης μέτρων πρόληψης, οι ουσίες αυτές θεωρούνται ευαισθητοποιητικά του αναπνευστικού. 
Αν, όμως, με βάση τα αποδεικτικά στοιχεία είναι δυνατό να καταδειχθεί ότι οι ουσίες αυτές προκαλούν 
συμπτώματα άσθματος μέσω ερεθισμού μόνο στα άτομα με υπεραντιδραστικότητα των βρόγχων, δεν θεωρούνται 
ευαισθητοποιητικά του αναπνευστικού.» 

θ)  στο τμήμα 3.4.3.3.2., στον πίνακα 3.4.6 η σημείωση 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Σημείωση 1: 

Το εν λόγω όριο συγκέντρωσης για πρόκληση αντίδρασης χρησιμοποιείται για την εφαρμογή των ειδικών απαιτήσεων 
επισήμανσης του τμήματος 2.8 του παραρτήματος II για την προστασία των ήδη ευαισθητοποιημένων ατόμων. Για τα 
μείγματα που περιέχουν ένα συστατικό σε συγκέντρωση μεγαλύτερη ή ίση της εν λόγω συγκέντρωσης απαιτείται δελτίο 
δεδομένων ασφάλειας. Για ευαισθητοποιητικές ουσίες με ειδικό όριο συγκέντρωσης, το όριο συγκέντρωσης για 
πρόκληση αντίδρασης ορίζεται στο ένα δέκατο του ειδικού ορίου συγκέντρωσης.» 

ι)  το τμήμα 3.5.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.5.1.1. Ως μεταλλαξιγένεση των γεννητικών κυττάρων νοούνται κληρονομήσιμες μεταλλάξεις γονιδίων, συμπεριλαμ­
βανομένων κληρονομήσιμων δομικών και αριθμητικών χρωμοσωμικών ανωμαλιών στα γεννητικά κύτταρα, οι 
οποίες εμφανίζονται ύστερα από έκθεση σε ουσία ή μείγμα.» 

ια)  το τμήμα 3.5.1.1. λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«3.5.1.2.  Μετάλλαξη είναι η μόνιμη μεταβολή στην ποσότητα ή τη δομή του γενετικού υλικού ενός κυττάρου. Ο όρος 
“μετάλλαξη” καλύπτει τόσο τις κληρονομήσιμες γενετικές αλλαγές που μπορεί να εκδηλωθούν σε επίπεδο 
φαινοτύπου όσο και τις σχετικές τροποποιήσεις του DNA, όταν είναι γνωστές (συμπεριλαμβανομένων ειδικών 
αλλαγών ζευγών βάσεων και χρωμοσωμικών μετατοπίσεων). Οι όροι “μεταλλαξιγόνο” και “μεταλλαξιγόνος 
παράγοντας” χρησιμοποιούνται για παράγοντες που προκαλούν αυξημένη στατιστική εμφάνιση μεταλλάξεων 
σε πληθυσμούς κυττάρων και/ή οργανισμών.» 
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ιβ)  το τμήμα 3.5.1.2 λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«3.5.1.3.  Οι γενικότεροι όροι “γονιδιοτοξικό” και “γονιδιοτοξικότητα” καλύπτουν παράγοντες ή διαδικασίες που 
μεταβάλλουν τη δομή, τις περιεχόμενες πληροφορίες ή τον διαχωρισμό του DNA, συμπεριλαμβανομένων 
εκείνων που προκαλούν βλάβη του DNA λόγω παρέμβασης στις κανονικές διαδικασίες αντιγραφής, ή εκείνων 
που μεταβάλλουν την αντιγραφή κατά μη φυσιολογικό τρόπο (προσωρινά). Τα αποτελέσματα των δοκιμών 
γονιδιοτοξικότητας συνήθως χρησιμοποιούνται ως δείκτες μεταλλαξιγόνων επιδράσεων.» 

ιγ)  το τμήμα 3.5.2.3.5. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.5.2.3.5.  In vivo δοκιμές μεταλλαξιγένεσης σε σωματικά κύτταρα όπως: 

—  δοκιμή χρωμοσωμικής ανωμαλίας μυελού των οστών θηλαστικών· 

—  δοκιμή μικροπυρήνων ερυθροκυττάρων θηλαστικών» 

ιδ)  το τμήμα 3.6.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.6.1.1.  Καρκινογένεση ονομάζεται η πρόκληση καρκίνου ή η αύξηση της συχνότητας εμφάνισης καρκίνου ύστερα 
από έκθεση σε ουσία ή μείγμα. Οι ουσίες και τα μείγματα που έχουν προκαλέσει καλοήθεις και κακοήθεις 
όγκους κατά τη διάρκεια ορθώς εκτελεσμένων πειραματικών μελετών σε ζώα θεωρούνται τεκμαιρόμενες/-α ή 
πιθανολογούμενες/-α καρκινογόνες/-α και για τον άνθρωπο, εκτός αν υπάρχουν σημαντικά στοιχεία που 
αποδεικνύουν ότι ο μηχανισμός της ογκογένεσης δεν αφορά τον άνθρωπο. 

Η ταξινόμηση μιας ουσίας ή ενός μείγματος σε κατηγορία κινδύνου καρκινογένεσης βασίζεται στις εγγενείς 
ιδιότητες της ουσίας ή του μείγματος και δεν παρέχει πληροφορίες σχετικά με τον βαθμό κινδύνου 
πρόκλησης καρκίνου στον άνθρωπο από τη χρήση της ουσίας ή του μείγματος.» 

ιε)  το τμήμα 3.7.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.7.1.1.  Τοξικότητα στην αναπαραγωγή ονομάζονται οι δυσμενείς επιδράσεις στη σεξουαλική λειτουργία και τη 
γονιμότητα σε ενήλικους άνδρες και γυναίκες, καθώς και η τοξικότητα στην ανάπτυξη των απογόνων, ύστερα 
από έκθεση σε ουσία ή μείγμα. Οι ορισμοί που παρουσιάζονται στη συνέχεια αποτελούν προσαρμογή των 
εγκεκριμένων πρακτικών ορισμών του εγγράφου IPCS/EHC αριθ. 225 με τίτλο “Principles for Evaluating 
Health Risks to Reproduction Associated with Exposure to Chemicals” (Αρχές αξιολόγησης των κινδύνων 
υγείας για την αναπαραγωγή έπειτα από έκθεση σε χημικές ουσίες). Για σκοπούς ταξινόμησης, η γνωστή 
πρόκληση κληρονομήσιμων επιδράσεων γενετικής βάσης στους απογόνους εξετάζεται στο τμήμα 3.5 σχετικά 
με τη μεταλλαξιγένεση γεννητικών κυττάρων, δεδομένου ότι στο παρόν σύστημα ταξινόμησης θεωρείται 
σκοπιμότερο οι εν λόγω επιδράσεις να εμπίπτουν στη χωριστή τάξη κινδύνου της μεταλλαξιγένεσης 
γεννητικών κυττάρων. 

Στο παρόν σύστημα ταξινόμησης, η τοξικότητα στην αναπαραγωγή υποδιαιρείται σε δύο κατηγορίες: 

α)  δυσμενείς επιδράσεις στη σεξουαλική λειτουργία και τη γονιμότητα· 

β)  δυσμενείς επιδράσεις στην ανάπτυξη των απογόνων. 

Για ορισμένες τοξικές στην αναπαραγωγή επιδράσεις δεν είναι εύκολο να καθοριστεί με σαφήνεια αν θα 
πρέπει να ταξινομηθούν στην εξασθένιση της σεξουαλικής λειτουργίας και της γονιμότητας ή στην τοξικότητα 
στην ανάπτυξη. Ωστόσο, οι ουσίες και τα μείγματα που προκαλούν τέτοιες επιδράσεις ταξινομούνται ως 
τοξικές για την αναπαραγωγή με γενική δήλωση επικινδυνότητας.» 

ιστ)  το τμήμα 3.7.2.5.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.7.2.5.1.  Διατίθενται αρκετές διεθνώς αποδεκτές μέθοδοι δοκιμής· σε αυτές περιλαμβάνονται μέθοδοι για τη δοκιμή 
της τοξικότητας στην ανάπτυξη (π.χ. κατευθυντήρια γραμμή δοκιμής ΟΟΣΑ 414) και μέθοδοι δοκιμής μίας 
ή δύο γενεών (π.χ. κατευθυντήριες γραμμές δοκιμής ΟΟΣΑ 415, 416, 443).» 

ιζ)  το τμήμα 3.8.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.8.1.1.  Ως ειδική τοξικότητα στα όργανα-στόχους – μία εφάπαξ έκθεση νοούνται οι ειδικές, μη θανατηφόρες τοξικές 
επιδράσεις στα όργανα-στόχους, οι οποίες εμφανίζονται ύστερα από μία εφάπαξ έκθεση σε ουσία ή μείγμα. 
Περιλαμβάνονται όλες οι σημαντικές επιδράσεις στην υγεία οι οποίες μπορούν να προκαλέσουν βλάβη σε 
λειτουργίες, τόσο αναστρέψιμες όσο και μη αναστρέψιμες, άμεσες και/ή μεταγενέστερες, και οι οποίες δεν 
καλύπτονται συγκεκριμένα στα τμήματα 3.1 έως 3.7 και 3.10 (βλέπε επίσης τμήμα 3.8.1.6).» 

ιη)  το τμήμα 3.8.3.4.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.8.3.4.1.  Όταν για το ίδιο το μείγμα δεν υπάρχουν αξιόπιστες αποδείξεις ή δεδομένα δοκιμής και δεν μπορούν να 
εφαρμοστούν οι αρχές παρεκβολής για να πραγματοποιηθεί ταξινόμηση, τότε η ταξινόμηση του μείγματος 
βασίζεται στην ταξινόμηση των συστατικών ουσιών. Σε αυτή την περίπτωση, το μείγμα ταξινομείται ως 
ειδικής τοξικότητας στα όργανα-στόχους (με προσδιορισμό του συγκεκριμένου οργάνου), ύστερα από μία 
εφάπαξ έκθεση, όταν τουλάχιστον ένα συστατικό έχει ταξινομηθεί ως ειδικής τοξικότητας στα όργανα- 
στόχους (μία εφάπαξ έκθεση) κατηγορίας 1 ή 2 και περιέχεται σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο του κατάλληλου 
γενικού ορίου συγκέντρωσης σύμφωνα με τον πίνακα 3.8.3 για τις κατηγορίες 1 και 2 αντίστοιχα.» 
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ιθ)  στο τμήμα 3.8.3.4. προστίθεται το τμήμα 3.8.3.4.6.: 

«3.8.3.4.6.  Στις περιπτώσεις όπου χρησιμοποιείται η προσέγγιση της προσθετικότητας για τα συστατικά της 
κατηγορίας 3, τα “σχετικά συστατικά” ενός μείγματος είναι τα συστατικά που είναι παρόντα σε συγκεντρώ­
σεις ≥ 1 % (κατά βάρος για τα στερεά, τα υγρά, τις σκόνες, τις συγκεντρώσεις σταγονιδίων και τους 
ατμούς και κατ' όγκο για τα αέρια), εκτός αν υπάρχουν υπόνοιες ότι ένα συστατικό που είναι παρόν σε 
συγκέντρωση < 1 % επηρεάζει ωστόσο την ταξινόμηση του μείγματος ως προς τον ερεθισμό της αναπνευ­
στικής οδού και τη ναρκωτική δράση.» 

κ)  το τμήμα 3.9.1.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.9.1.1.  Ως ειδική τοξικότητα στα όργανα-στόχους – επαναλαμβανόμενη έκθεση νοούνται οι ειδικές τοξικές 
επιδράσεις στα όργανα-στόχους, οι οποίες εμφανίζονται ύστερα από επανειλημμένη έκθεση σε ουσία ή 
μείγμα. Περιλαμβάνονται όλες οι σημαντικές επιδράσεις στην υγεία που μπορούν να επηρεάσουν τις 
λειτουργίες, τόσο με αναστρέψιμο όσο και με μη αναστρέψιμο τρόπο, άμεσα και/ή καθυστερημένα. Ωστόσο, 
στο παρόν τμήμα δεν περιλαμβάνονται άλλες ειδικές τοξικές επιδράσεις που καλύπτονται συγκεκριμένα στα 
τμήματα 3.1 έως 3.8 και 3.10.» 

κα)  το τμήμα 3.9.3.4.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.9.3.4.1.  Όταν για το ίδιο το μείγμα δεν υπάρχουν αξιόπιστες αποδείξεις ή δεδομένα δοκιμής και δεν μπορούν να 
εφαρμοστούν οι αρχές παρεκβολής για να πραγματοποιηθεί ταξινόμηση, τότε η ταξινόμηση του μείγματος 
βασίζεται στην ταξινόμηση των συστατικών ουσιών. Σε αυτή την περίπτωση, το μείγμα ταξινομείται ως 
ειδικής τοξικότητας στα όργανα-στόχους (με καθορισμό του συγκεκριμένου οργάνου), ύστερα από επανει­
λημμένη έκθεση, όταν τουλάχιστον ένα συστατικό έχει ταξινομηθεί ως ειδικής τοξικότητας στα όργανα- 
στόχους (επαναλαμβανόμενη έκθεση) κατηγορίας 1 ή 2 και περιέχεται σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 
κατάλληλου γενικού ορίου συγκέντρωσης σύμφωνα με τον πίνακα 3.9.4 για τις κατηγορίες 1 και 2 
αντίστοιχα.» 

κβ)  το τμήμα 3.10.1.3. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.10.1.3.  Ως κίνδυνος από αναρρόφηση νοούνται σοβαρές οξείες επιδράσεις, όπως η χημική πνευμονία, ο 
πνευμονικός τραυματισμός ή ο θάνατος ύστερα από αναρρόφηση ουσίας ή μείγματος.» 

κγ)  στο τμήμα 3.10.3.3. προστίθεται νέο τμήμα: 

«3.10.3.3.1.1.  Τα “σχετικά συστατικά” ενός μείγματος είναι εκείνα που είναι παρόντα σε συγκεντρώσεις ≥ 1 %.» 

κδ)  το τμήμα 3.10.3.3.1.1. λαμβάνει νέα αρίθμηση και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.10.3.3.1.2.  Ένα μείγμα ταξινομείται στην κατηγορία 1 όταν το άθροισμα των συγκεντρώσεων συστατικών της 
κατηγορίας 1 είναι ≥ 10 % και το μείγμα έχει κινηματικό ιξώδες ≤ 20,5 mm2/s στους 40 °C.» 

κε)  το τμήμα 3.10.3.3.1.2. λαμβάνει νέα αρίθμηση και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3.10.3.3.1.3.  Στην περίπτωση μείγματος που χωρίζεται σε δύο ή περισσότερα διακριτά στρώματα, ολόκληρο το 
μείγμα ταξινομείται στην κατηγορία 1 εάν σε οποιοδήποτε διακριτό στρώμα το άθροισμα των συγκε­
ντρώσεων συστατικών της κατηγορίας 1 είναι ≥ 10 % και έχει κινηματικό ιξώδες ≤ 20,5 mm2/s στους 
40 °C.»  

4. Το μέρος 4 τροποποιείται ως εξής: 

Το τμήμα 4.1.3.5.5.3.1. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«4.1.3.5.5.3.1.  Πρώτον, εξετάζονται όλα τα συστατικά που ταξινομούνται στην κατηγορία οξείας τοξικότητας 1 (Acute 1). 
Εάν το άθροισμα των συγκεντρώσεων (ως %) των εν λόγω συστατικών πολλαπλασιαζόμενο με τους 
αντίστοιχους συντελεστές Μ είναι ≥ 25 %, ολόκληρο το μείγμα ταξινομείται στην κατηγορία οξείας 
τοξικότητας 1.»  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Το παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής:  

1. Το μέρος I τροποποιείται ως εξής: 

α)  διαγράφεται η ακόλουθη καταχώριση: 

«1.1.1.  EUH001 — “Εκρηκτικό σε ξηρή κατάσταση” 

Για εκρηκτικές ουσίες και μείγματα, όπως αναφέρονται στο τμήμα 2.1 του παραρτήματος I, τα οποία διατίθενται 
στην αγορά εμποτισμένα με νερό ή αλκοόλη ή διαλυμένα με άλλες ουσίες για να καταστέλλονται οι εκρηκτικές 
τους ιδιότητες.» 

β)  το τμήμα 1.1.3 λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«1.1.1» 

γ)  το τμήμα 1.1.4 λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«1.1.2» 

δ)  το τμήμα 1.1.5 λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«1.1.3» 

ε)  το τμήμα 1.1.6 λαμβάνει νέα αρίθμηση ως εξής: 

«1.1.4»  

2. Το μέρος II τροποποιείται ως εξής: 

στο τμήμα 2.10, η τρίτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  ≥ του ενός δέκατου του ειδικού ορίου συγκέντρωσης για ουσία που ταξινομείται ως ευαισθητοποιητική του δέρματος ή 
ευαισθητοποιητική της αναπνευστικής οδού με ειδικό όριο συγκέντρωσης, ή».  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Το παράρτημα III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής:  

1. Το μέρος 1 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στον πίνακα 1.1 προστίθενται οι ακόλουθες δηλώσεις επικινδυνότητας: 

«H206 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 1  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio, onda expansiva o proyección; mayor riesgo de explosión si se 
reduce el agente insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru, tlakové vlny nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí 
výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand, eksplosion eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for 
eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer, Druckstoß oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn 
das Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis-, plahvatus- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral 
suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς, ανατίναξης ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί 
ο παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire, blast or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie, d'effet de souffle ou de projection; risque accru d'explosion si la 
quantité d'agent désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin, phléasctha nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an 
dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako 
je smanjen udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio, di spostamento d'aria o di proiezione; maggior rischio di 
esplosione se l'agente desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība, triecienviļņbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas 
līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro, sprogimo arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio 
poveikiui kyla didesnė sprogimo rizika.  

HU Tűz, robbanás vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló 
szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar, blast jew projjezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent 
disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand, luchtdrukwerking of scherfwerking; toegenomen 
ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem, wybuchem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli 
zawartość środka odczulającego została zmniejszona. 
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H206 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 1  

PT Perigo de incêndio, sopro ou projeções; risco acrescido de explosão se houver 
redução do agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu, detonare sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce 
agentul de desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru, výbuchu alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko 
výbuchu, ak sa zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara, udarnega vala ali drobcev; povečana nevarnost 
eksplozije, če se zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo-, räjähdys- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, tryckvåg eller splitter och kaststycken, ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.»  

«H207 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 2, 3  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio o proyección; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se 
objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for eksplosion, hvis det 
desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn das 
Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud 
plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο 
παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie ou de projection; risque accru d'explosion si la quantité d'agent 
désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen 
udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio o di proiezione; maggior rischio di esplosione se l'agente 
desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums 
samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui 
kyla didesnė sprogimo rizika. 
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H207 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 2, 3  

HU Tűz vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer 
csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar jew projezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti 
jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand of scherfwerking; toegenomen ontploffingsgevaar als de 
ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość 
środka odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio ou projeções; risco acrescido de explosão se houver redução do 
agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko výbuchu, ak sa 
zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara ali drobcev; povečana nevarnost eksplozije, če se 
zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand eller splitter och kaststycken. ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.»  

«H208 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 4  

BG Опасност от пожар; повишен риск от експлозия при понижено съдържание на 
десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Brandfare; øget risiko for eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer; erhöhte Explosionsgefahr wenn das Desensibilisierungsmittel 
reduziert wird.  

ET Süttimisoht; desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο παράγοντας 
απευαισθητοποίησης.  

EN Fire hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is reduced.  

FR Danger d'incendie; risque accru d'explosion si la quantité d'agent désensibilisateur 
est réduite.  

GA Guais dóiteáin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen udio 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio; maggior rischio di esplosione se l'agente desensibilizzante è 
ridotto. 
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H208 Γλώσσα 2.17 – Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, κατηγορία κινδύνου 4  

LV Ugunsbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās 
eksplozijas risks.  

LT Gaisro pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui kyla didesnė 
sprogimo rizika.  

HU Tűz veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand; toegenomen ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens 
wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość środka 
odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio; risco acrescido de explosão se houver redução do agente 
dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru; zvýšené riziko výbuchu, ak sa zníži obsah 
desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara; povečana nevarnost eksplozije, če se zmanjša 
vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palovaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, ökad explosionsrisk om det okänsliggörande ämnet minskas.»  

«H232 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1A, πυροφορικό αέριο  

BG Може да се запали спонтанно при контакт с въздух.  

ES Puede inflamarse espontáneamente en contacto con el aire.  

CS Při styku se vzduchem se může samovolně vznítit.  

DA Kan selvantænde ved kontakt med luft.  

DE Kann sich bei Kontakt mit Luft spontan entzünden.  

ET Kokkupuutel õhuga võib süttida iseenesest.  

EL Ενδέχεται να αυτοαναφλεγεί εάν εκτεθεί στον αέρα.  

EN May ignite spontaneously if exposed to air.  

FR Peut s'enflammer spontanément au contact de l'air.  

GA D'fhéadfadh an ní uathadhaint i gcás nochtadh don aer.  

HR Može se spontano zapaliti u dodiru sa zrakom.  

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.  

LV Saskarē ar gaisu var spontāni aizdegties.  

LT Ore gali užsidegti savaime. 
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H232 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1A, πυροφορικό αέριο  

HU Levegővel érintkezve öngyulladásra hajlamos.  

MT Jista' jieħu n-nar spontanjament jekk ikun espost għall-arja.  

NL Kan spontaan ontbranden bij blootstelling aan lucht.  

PL Może ulegać samozapaleniu w przypadku wystawienia na działanie powietrza.  

PT Pode inflamar-se espontaneamente em contacto com o ar.  

RO Se poate aprinde spontan dacă intră în contact cu aerul.  

SK Pri kontakte so vzduchom sa môže spontánne vznietit.  

SL V stiku z zrakom lahko pride do samodejnega vžiga.  

FI Voi syttyä itsestään palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman kanssa.  

SV Kan spontanantända vid kontakt med luft.»  

β)  ο πίνακας 1.1 τροποποιείται ως εξής: 

i)  η πρώτη σειρά της καταχώρισης που αφορά τη δήλωση H220 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«H220 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1Α»  

ii)  η πρώτη σειρά της καταχώρισης που αφορά τη δήλωση H221 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«H221 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1B, 2»  

iii)  η πρώτη σειρά της καταχώρισης που αφορά τη δήλωση H230 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«H230 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1A, χημικά ασταθές αέριο Α»  

iv)  η πρώτη σειρά της καταχώρισης που αφορά τη δήλωση H231 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«H231 Γλώσσα 2.2 – Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1A, χημικά ασταθές αέριο B»  

γ)  Η 10η σειρά της καταχώρισης που αφορά τη δήλωση H314 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:  

«FR Provoque de graves brûlures de la peau et de graves lésions des yeux.»   

2. Το μέρος 2 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στον πίνακα 2.1, η καταχώριση για τον κωδικό EUH 001 διαγράφεται.  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Το παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής:  

1) το πρώτο εισαγωγικό εδάφιο του παραρτήματος IV αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το παρόν παράρτημα περιλαμβάνει ένα σύστημα στο οποίο παρατίθενται οι συνιστώμενες δηλώσεις προφύλαξης για κάθε 
τάξη κινδύνου και κατηγορία κινδύνου ανά τύπο δήλωσης προφύλαξης. Το σύστημα παρέχει καθοδήγηση για την επιλογή 
κατάλληλων δηλώσεων προφύλαξης. και περιλαμβάνει στοιχεία για όλες τις κατηγορίες μέτρων προφύλαξης. Πρέπει να 
χρησιμοποιούνται όλα τα ειδικά στοιχεία που αφορούν μια συγκεκριμένη τάξη κινδύνου. Επιπλέον, κατά περίπτωση, πρέπει 
να χρησιμοποιούνται γενικές δηλώσεις προφύλαξης που δεν συνδέονται με συγκεκριμένη τάξη ή κατηγορία κινδύνου. 

Προκειμένου να παρέχεται ευελιξία κατά τη χρήση των φράσεων προφύλαξης, ενθαρρύνεται ο συνδυασμός ή η ενοποίηση 
δηλώσεων προφύλαξης ώστε να εξοικονομείται χώρος και να γίνεται πιο ευανάγνωστη η ετικέτα. Το σύστημα και οι πίνακες 
στο μέρος 1 του παρόντος παραρτήματος περιλαμβάνουν σειρά συνδυαστικών δηλώσεων προφύλαξης. Αυτές ωστόσο 
παρέχονται μόνο ως παραδείγματα και οι προμηθευτές μπορούν να συνδυάσουν και να ενοποιήσουν περαιτέρω φράσεις όταν 
αυτό συμβάλλει στη σαφήνεια και στην καλύτερη κατανόηση των πληροφοριών της ετικέτας σύμφωνα με το άρθρο 22 και 
το άρθρο 28 παράγραφος 3. 

Παρά τις διατάξεις του άρθρου 22, οι δηλώσεις προφύλαξης που εμφανίζονται στις ετικέτες ή στα δελτία δεδομένων 
ασφάλειας μπορούν να περιλαμβάνουν ήσσονος σημασίας παραλλαγές διατύπωσης σε σχέση τις δηλώσεις που ορίζονται στο 
παρόν παράρτημα όταν οι εν λόγω παραλλαγές βοηθούν στην κοινοποίηση πληροφοριών ασφάλειας και οι συμβουλές 
ασφάλειας δεν αλλοιώνονται ούτε υποβαθμίζονται. Σε αυτές μπορούν να περιλαμβάνονται παραλλαγές ορθογραφίας, 
συνώνυμα ή άλλοι ισοδύναμοι όροι κατάλληλοι για την περιοχή στην οποία πραγματοποιείται η προμήθεια και η χρήση του 
προϊόντος.»  

2) ο πίνακας 6.1 τροποποιείται ως εξής: 

η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P103 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P103 Διαβάστε προσεκτικά και 
ακολουθήστε όλες τις οδη­
γίες 

κατά περίπτωση  Καταναλωτικά προϊόντα – παρα­
λείπεται όταν χρησιμοποιείται ο 
κωδικός P202»   

3) ο πίνακας 6.2 τροποποιείται ως εξής: 

α)  οι καταχωρίσεις που αφορούν τους κωδικούς P201 και P202 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P201 Εφοδιαστείτε με τις 
ειδικές οδηγίες πριν 
από τη χρήση. 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθές εκρη­
κτικό  

Μεταλλαξιγένεση γεννητικών 
κυττάρων (τμήμα 3.5) 

1A, 1B, 2 Καταναλωτικά προϊόντα – παρα­
λείπεται όταν χρησιμοποιείται ο 
κωδικός P202» 

Καρκινογένεση (τμήμα 3.6) 1A, 1B, 2 

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή 
(τμήμα 3.7) 

1A, 1B, 2 

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή 
— επιδράσεις στη γαλουχία ή 
μέσω της γαλουχίας (τμήμα 3.7) 

Επιπρόσθετη κατη­
γορία 

P202 Μην το 
χρησιμοποιήσετε πριν 
διαβάσετε και 
κατανοήσετε όλες τις 
οδηγίες προφύλαξης. 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) Α, B (χημικά 
ασταθή αέρια)  

Μεταλλαξιγένεση γεννητικών 
κυττάρων (τμήμα 3.5) 

1A, 1B, 2  

Καρκινογένεση (τμήμα 3.6) 1A, 1B, 2  

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή 
(τμήμα 3.7) 

1A, 1B, 2  

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή, 
επιδράσεις στη γαλουχία ή μέσω 
της γαλουχίας (τμήμα 3.7) 

Επιπρόσθετη κατη­
γορία   
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β)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P210 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P210 Μακριά από 
θερμότητα, θερμές 
επιφάνειες, σπινθήρες, 
γυμνή φλόγα και 
άλλες πηγές 
ανάφλεξης. Μην 
καπνίζετε. 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Υποδιαιρέσεις 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5  

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) 1A, 1B, 2  

Αερολύματα (τμήμα 2.3) 1, 2, 3 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 

Εύφλεκτα στερεά (τμήμα 2.7) 1, 2 

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1 

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1, 2, 3  

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1, 2, 3  

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ  

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4»   

γ)  παρεμβάλλεται η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P212: 

«P212 Να αποφεύγεται η 
θέρμανση σε 
περιορισμένο χώρο 
και η μείωση του 
παράγοντα 
απευαισθητοποίησης. 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4»   

δ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P222 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P222 Να μην έρθει σε 
επαφή με τον αέρα. 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) Πυροφορικό αέριο —  εάν θεωρείται απαραίτητη η 
έμφαση στη δήλωση επικιν­
δυνότητας.» Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1 

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1  

ε)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P230 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P230 Να διατηρείται υγρό 
με … 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Υποδιαιρέσεις 1.1, 
1.2, 1.3, 1.5 

Ο παραγωγός/προμηθευτής καθο­
ρίζει το κατάλληλο υλικό για ου­
σίες 

— και μείγματα που εμποτίζο­
νται, αραιώνονται, διαλύονται 
ή εναιωρούνται με παράγοντα 
αδρανοποίησης για να κατα­
στέλλονται οι εκρηκτικές 
τους ιδιότητες 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4 Ο παραγωγός/προμηθευτής καθο­
ρίζει το κατάλληλο υλικό»  
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στ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P233 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P233 Ο περιέκτης 
διατηρείται ερμητικά 
κλειστός. 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 —  εφόσον το υγρό είναι πτητικό 
και μπορεί να δημιουργήσει 
εκρηκτική ατμόσφαιρα 

Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1  

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1  

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4  

Οξεία τοξικότητα – διά της 
εισπνοής (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3 —  εφόσον η χημική ουσία είναι 
πτητική και μπορεί να δη­
μιουργήσει επικίνδυνη ατμό­
σφαιρα» Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 

στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ερεθισμός της αναπνευστικής 
οδού (τμήμα 3.8) 

3 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ναρκωτική δράση (τμήμα 3.8) 

3  

ζ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P280 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P280 Να φοράτε 
προστατευτικά γάντια/ 
προστατευτικά 
ενδύματα/μέσα 
ατομικής προστασίας 
για τα μάτια/το 
πρόσωπο/τα αυτιά/… 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθή εκρηκτικά 
και υποδιαιρέσεις 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

Ο παραγωγός/προμηθευτής καθο­
ρίζει το κατάλληλο είδος μέσων 
ατομικής προστασίας. 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) Πυροφορικό αέριο 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 

Εύφλεκτα στερεά (τμήμα 2.7) 1, 2 

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1 

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1 

Αυτοθερμαινόμενες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.11) 

1, 2 

Ουσίες και μείγματα που όταν 
έρθουν σε επαφή με το νερό 
εκλύουν εύφλεκτα αέρια (τμήμα 
2.12) 

1, 2, 3 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1, 2, 3 

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1, 2, 3 
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Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ  

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Οξεία τοξικότητα – διά του 
δέρματος (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3, 4 — Να προσδιορίζονται τα προ­
στατευτικά γάντια/ενδύματα. 

Ο παραγωγός/προμηθευτής μπο­
ρεί να καθορίζει περαιτέρω το εί­
δος του εξοπλισμού κατά περί­
πτωση. 

Διάβρωση του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

1A, 1B, 1Γ — Να προσδιορίζονται τα προ­
στατευτικά γάντια/ενδύματα 
και μέσα ατομικής προστα­
σίας για τα μάτια/το πρό­
σωπο. 

Ο παραγωγός/προμηθευτής μπο­
ρεί να καθορίζει περαιτέρω το εί­
δος του εξοπλισμού κατά περί­
πτωση. 

Ερεθισμός του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

2 — Να προσδιορίζονται τα προ­
στατευτικά γάντια. 

Ο παραγωγός/προμηθευτής μπο­
ρεί να καθορίζει περαιτέρω το εί­
δος του εξοπλισμού κατά περί­
πτωση. 

Ευαισθητοποίηση του δέρματος 
(τμήμα 3.4) 

1, 1A, 1B 

Σοβαρή οφθαλμική βλάβη 
(τμήμα 3.3) 

1 —  Να προσδιορίζονται τα μέσα 
ατομικής προστασίας για τα 
μάτια/το πρόσωπο. 

Ο παραγωγός/προμηθευτής μπο­
ρεί να καθορίζει περαιτέρω το εί­
δος του εξοπλισμού κατά περί­
πτωση. 

Ερεθισμός των οφθαλμών (τμήμα 
3.3) 

2 

Μεταλλαξιγένεση γεννητικών 
κυττάρων (τμήμα 3.5) 

1A, 1B, 2 Ο παραγωγός/προμηθευτής καθο­
ρίζει το κατάλληλο είδος μέσων 
ατομικής προστασίας.» 

Καρκινογένεση (τμήμα 3.6) 1A, 1B, 2 

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή 
(τμήμα 3.7) 

1A, 1B, 2   

4) ο πίνακας 6.3 τροποποιείται ως εξής: 

α)  οι καταχωρίσεις που αφορούν τους κωδικούς P301 και P302 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P301 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: 

Οξεία τοξικότητα – από του 
στόματος (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3, 4  

Διάβρωση του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1Γ 

Κίνδυνος από αναρρόφηση 
(τμήμα 3.10) 

1 

P302 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ 
ΔΕΡΜΑ: 

Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1  

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1 

Ουσίες και μείγματα που όταν 
έρθουν σε επαφή με το νερό 
εκλύουν εύφλεκτα αέρια (τμήμα 
2.12) 

1, 2 
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Οξεία τοξικότητα – διά του 
δέρματος (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3, 4  

Ερεθισμός του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

2 

Ευαισθητοποίηση του δέρματος 
(τμήμα 3.4) 

1, 1A, 1B»  

β)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P332 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P332 Εάν παρατηρηθεί 
ερεθισμός του 
δέρματος: 

Ερεθισμός του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

2 μπορεί να παραλείπεται, εάν ο κω­
δικός P333 αναγράφεται στην ετι­
κέτα.»  

γ)  οι καταχωρίσεις που αφορούν τους κωδικούς P370 και P371 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P370 Σε περίπτωση 
πυρκαγιάς: 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθή εκρηκτικά 
και υποδιαιρέσεις 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5  

Οξειδωτικά αέρια (τμήμα 2.4) 1 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 

Εύφλεκτα στερεά (τμήμα 2.7) 1, 2 

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Πυροφορικά υγρά (τμήμα 2.9) 1 

Πυροφορικά στερεά (τμήμα 
2.10) 

1 

Ουσίες και μείγματα που όταν 
έρθουν σε επαφή με το νερό 
εκλύουν εύφλεκτα αέρια (τμήμα 
2.12) 

1, 2, 3 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1, 2, 3 

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1, 2, 3 

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3  

P371 Σε περίπτωση 
σοβαρής πυρκαγιάς 
και εάν πρόκειται για 
μεγάλες ποσότητες: 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1  

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1  

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

4»   
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δ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P375 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P375 Προσπαθήστε να 
σβήσετε την πυρκαγιά 
από απόσταση, επειδή 
υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης. 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Υποδιαίρεση 1.4 — για εκρηκτικά της υποδιαίρε­
σης 1.4 (ομάδα συμβατότητας 
S) σε συσκευασία μεταφοράς.» 

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύπος B  

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1 

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1 

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύπος B 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4  

ε)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P377 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P377 Διαρροή φλεγόμενου 
αερίου: Μην την 
κατασβέσετε, εκτός 
εάν μπορείτε να 
σταματήσετε τη 
διαρροή χωρίς 
κίνδυνο. 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) 1A, 1B, 2»   

στ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P380 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P380 Εκκενώστε την 
περιοχή. 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθή εκρηκτικά 
και υποδιαιρέσεις 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5  

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β  

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1  

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1  

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύποι Α, Β  

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4»   

ζ)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P381 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P381 Σε περίπτωση 
διαρροής, εξαλείψτε 
όλες τις πηγές 
ανάφλεξης 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) 1A, 1B, 2»   
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η)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P301 + P312 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P301 
+ P312 

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: 
Καλέστε το ΚΕΝΤΡΟ 
ΔΗΛΗΤΗΡΙΑΣΕΩΝ/ 
γιατρό/… εάν 
αισθανθείτε αδιαθεσία 

Οξεία τοξικότητα – από του 
στόματος (τμήμα 3.1) 

4 …Ο παραγωγός/προμηθευτής κα­
θορίζει την κατάλληλη πηγή επεί­
γουσας ιατρικής συμβουλής.»  

θ)  οι καταχωρίσεις που αφορούν τους κωδικούς P370 + P380 + P375 και P371 + P380 + P375 αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«P370 
+ P380 
+ P375 

Σε περίπτωση 
πυρκαγιάς: Εκκενώστε 
την περιοχή. 
Προσπαθήστε να 
σβήσετε την πυρκαγιά 
από απόσταση, επειδή 
υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης. 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Υποδιαίρεση 1.4 — για εκρηκτικά της υποδιαίρε­
σης 1.4 (ομάδα συμβατότητας 
S) σε συσκευασία μεταφοράς» 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3  

P371 + 
P380 + 

P375 

Σε περίπτωση 
σοβαρής πυρκαγιάς 
και εάν πρόκειται για 
μεγάλες ποσότητες: 
Εκκενώστε την 
περιοχή. 
Προσπαθήστε να 
σβήσετε την πυρκαγιά 
από απόσταση, επειδή 
υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης. 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1  

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

4   

5) ο πίνακας 6.4 τροποποιείται ως εξής: 

α)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P401 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P401 Αποθηκεύεται 
σύμφωνα με … 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθή εκρηκτικά 
και υποδιαιρέσεις 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

… Ο παραγωγός/προμηθευτής 
καθορίζει τοπικούς/περιφερεια­
κούς/εθνικούς/διεθνείς κανονι­
σμούς, όπως ενδείκνυται.» 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4  

β)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P403 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P403 Αποθηκεύεται σε καλά 
αεριζόμενο χώρο. 

Εύφλεκτα αέρια (τμήμα 2.2) 1A, 1B, 2  

Οξειδωτικά αέρια (τμήμα 2.4) 1 

Αέρια υπό πίεση (τμήμα 2.5) Πεπιεσμένα αέρια 

Υγροποιημένα αέ­
ρια 

Υγροποιημένα αέ­
ρια υπό ψύξη 

Διαλυμένα αέρια 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 — για εύφλεκτα υγρά κατηγο­
ρίας 1 και άλλα εύφλεκτα 
υγρά που είναι πτητικά και 
μπορεί να προκαλέσουν εκρη­
κτική ατμόσφαιρα. 
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Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

—  εξαιρούνται αυτοαντιδρώσες 
ουσίες και μείγματα ελεγχόμε­
νης θερμοκρασίας ή οργανικά 
υπεροξείδια, διότι ενδέχεται 
να προκληθεί συμπύκνωση και 
επακόλουθη κατάψυξη. 

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Οξεία τοξικότητα – διά της 
εισπνοής (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3 —  εάν η ουσία ή το μείγμα είναι 
πτητική/-ο και μπορεί να δη­
μιουργήσει επικίνδυνη ατμό­
σφαιρα.» Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 

στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ερεθισμός της αναπνευστικής 
οδού (τμήμα 3.8) 

3 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ναρκωτική δράση (τμήμα 3.8) 

3   

6) ο πίνακας 6.5 τροποποιείται ως εξής: 

α)  η καταχώριση που αφορά τον κωδικό P501 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«P501 Διάθεση του 
περιεχομένου/περιέκτη 
σε … 

Εύφλεκτα υγρά (τμήμα 2.6) 1, 2, 3 … σύμφωνα με τους τοπικούς/πε­
ριφερειακούς/εθνικούς/διεθνείς 
κανονισμούς (να καθοριστεί). 

Ο παραγωγός/προμηθευτής καθο­
ρίζει αν οι απαιτήσεις απόρριψης 
ισχύουν για το περιεχόμενο, τον 
περιέκτη ή και τα δύο.» 

Αυτοαντιδρώσες ουσίες και 
μείγματα (τμήμα 2.8) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Ουσίες και μείγματα που όταν 
έρθουν σε επαφή με το νερό 
εκλύουν εύφλεκτα αέρια (τμήμα 
2.12) 

1, 2, 3 

Οξειδωτικά υγρά (τμήμα 2.13) 1, 2, 3 

Οξειδωτικά στερεά (τμήμα 2.14) 1, 2, 3 

Οργανικά υπεροξείδια (τμήμα 
2.15) 

Τύποι Α, Β, Γ, Δ, 
E, ΣΤ 

Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά 
(τμήμα 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Οξεία τοξικότητα – από του 
στόματος (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Οξεία τοξικότητα – διά του 
δέρματος (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Οξεία τοξικότητα – διά της 
εισπνοής (τμήμα 3.1) 

1, 2, 3 

Διάβρωση του δέρματος (τμήμα 
3.2) 

1, 1A, 1B, 1Γ 

Ευαισθητοποίηση του 
αναπνευστικού (τμήμα 3.4) 

1, 1A, 1B 

Ευαισθητοποίηση του δέρματος 
(τμήμα 3.4) 

1, 1A, 1B 
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Μεταλλαξιγένεση γεννητικών 
κυττάρων (τμήμα 3.5) 

1A, 1B, 2  

Καρκινογένεση (τμήμα 3.6) 1A, 1B, 2 

Τοξικότητα στην αναπαραγωγή 
(τμήμα 3.7) 

1A, 1B, 2 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – μία εφάπαξ έκθεση 
(τμήμα 3.8) 

1, 2 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ερεθισμός της αναπνευστικής 
οδού (τμήμα 3.8) 

3 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – μία εφάπαξ έκθεση· 
ναρκωτική δράση (τμήμα 3.8) 

3 

Ειδική τοξικότητα στα όργανα- 
στόχους – επανειλημμένη έκθεση 
(τμήμα 3.9) 

1, 2 

Κίνδυνος από αναρρόφηση 
(τμήμα 3.10) 

1 

Επικίνδυνο για το υδάτινο 
περιβάλλον – οξύς κίνδυνος για 
το υδάτινο περιβάλλον (τμήμα 
4.1) 

1 

Επικίνδυνο για το υδάτινο 
περιβάλλον – χρόνιος κίνδυνος 
για το υδάτινο περιβάλλον 
(τμήμα 4.1) 

1, 2, 3, 4  

β)  Μετά τον κωδικό P502 παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα καταχώριση: 

«P503 Συμβουλευτείτε τον 
παραγωγό/ 
προμηθευτή/… για 
πληροφορίες όσον 
αφορά την απόρριψη/ 
ανάκτηση/ 
ανακύκλωση 

Εκρηκτικά (τμήμα 2.1) Ασταθή εκρηκτικά 
και υποδιαιρέσεις 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 

… Ο παραγωγός/προμηθευτής 
καθορίζει την κατάλληλη πηγή 
πληροφοριών σύμφωνα με τους 
τοπικούς/περιφερειακούς/εθνι­
κούς/διεθνείς κανονισμούς, όπως 
ενδείκνυται.»   

7) ο πίνακας 1.2 τροποποιείται ως εξής: 

α)  παρεμβάλλεται η ακόλουθη νέα καταχώριση: 

«P212 Γλώσσα   

BG Да се избягва нагряване в затворено пространство или понижаване на съдържанието 
на десенсибилизиращия агент.  

ES Evitar el calentamiento en condiciones de aislamiento o la reducción del agente 
insensibilizante.  

CS Zamezte zahřívání v uzavřeném obalu nebo snížení objemu znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Undgå opvarmning under indeslutning eller reduktion af det desensibiliserende 
middel. 
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P212 Γλώσσα   

DE Erhitzen unter Einschluss und Reduzierung des Desensibilisierungsmittels 
vermeiden.  

ET Vältida suletuna kuumutamist ja desensibilisaatori vähenemist.  

EL Να αποφεύγεται η θέρμανση σε περιορισμένο χώρο και η μείωση του παράγοντα 
απευαισθητοποίησης.  

EN Avoid heating under confinement or reduction of the desensitising agent.  

FR Éviter d'échauffer en milieu confiné ou en cas de diminution de la quantité d'agent 
désensibilisateur.  

GA Seachain an téamh i limistéar iata nó i gcás laghdú ar an dí-íogróir.  

HR Izbjegavati zagrijavanje u zatvorenom prostoru ili smanjenje udjela 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Evitare di riscaldare sotto confinamento o di ridurre l'agente desensibilizzante.  

LV Nepieļaut karsēšanu slēgtā vidē vai desensibilizējošā aģenta daudzuma 
samazināšanos.  

LT Vengti kaitimo uždaroje talpykloje arba desensibilizacijos veiksnio poveikio 
sumažėjimo.  

HU Kerülje a hevítést zárt térben vagy a deszenzibilizáló szer mennyiségének 
csökkenése esetén.  

MT Evita t-tisħin fil-magħluq jew it-tnaqqis tal-aġenti disensitizzanti.  

NL Vermijd verwarming onder opsluiting of vermindering van de 
ongevoeligheidsagens.  

PL Unikać ogrzewania pod zamknięciem lub w sytuacji zmniejszonej zawartości 
środka odczulającego.  

PT Evitar o aquecimento em ambiente fechado ou a redução do agente 
dessensibilizado.  

RO A se evita încălzirea în mediu confinat sau în caz de scădere a agentului de 
desensibilizare.  

SK Zabráňte zahrievaniu v ohraničenom priestore alebo zníženiu obsahu 
desenzibilizačného činidla.  

SL Izogibati se segrevanju v zaprtem prostoru ali zmanjšanju vsebnosti 
desenzibilizatorja.  

FI Vältettävä kuumentamista suljetussa astiassa tai flegmatointiaineen vähentämistä.  

SV Undvik uppvärmning i sluten behållare eller reducering av det okänsliggörande 
ämnet.»   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Το μέρος 1 τμήμα 1.2 του παραρτήματος V του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στη στήλη 2, η φράση «Εύφλεκτα αέρια, κατηγορία κινδύνου 1» αντικαθίσταται από τη φράση «Εύφλεκτα αέρια, κατηγορίες 
κινδύνου 1A, 1B»· 

β)  στη στήλη 2, μετά την τελευταία καταχώριση προστίθεται η φράση «Τμήμα 2.17 Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά, 
κατηγορίες κινδύνου 1, 2, 3, 4».  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

Στο παράρτημα VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1272/2008, το μέρος 1 τροποποιείται ως εξής: 

α)  στον πίνακα 1.1, η σειρά που αφορά τα εύφλεκτα αέρια αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Εύφλεκτα αέρια Flam. Gas 1A 

Flam. Gas 1B 

Flam. Gas 2 

Pyr. Gas 

Chem. Unst. Gas A 

Chem. Unst. Gas B»  

β)  στον πίνακα 1.1, μετά τη σειρά «Ουσία ή μείγμα που διαβρώνει τα μέταλλα», προστίθεται η ακόλουθη σειρά: 

«Απευαισθητοποιημένα εκρηκτικά Desen. Expl. 1 

Desen. Expl. 2 

Desen. Expl. 3 

Desen. Expl. 4»   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2019/522 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαρτίου 2019 

για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 όσον αφορά την υποβολή 
εκθέσεων σχετικά με την παραγωγή και τις εισαγωγές και εξαγωγές πολυολών που περιέχουν 

υδροφθοράνθρακες σύμφωνα με το άρθρο 19 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 517/2014 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 517/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 
2014, για τα φθοριούχα αέρια του θερμοκηπίου και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 842/2006 (1), και ιδίως το 
άρθρο 19 παράγραφος 7, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 της Επιτροπής (2) καθορίζει τα μέσα και τον μορφότυπο της έκθεσης 
που πρέπει να υποβάλλεται σύμφωνα με το άρθρο 19 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 517/2014, σχετικά με τη χρήση 
ορισμένων φθοριούχων αερίων θερμοκηπίου ως πρώτη ύλη ή όταν τα προϊόντα ή ο εξοπλισμός που περιέχουν τα εν 
λόγω αέρια διατίθενται στην αγορά από παραγωγούς, εισαγωγείς και εξαγωγείς των εν λόγω αερίων και από επιχειρήσεις 
που καταστρέφουν τα εν λόγω αέρια. 

(2)  Η απόφαση XXX/10 (3) των συμβαλλόμενων μερών του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τις ουσίες που καταστρέφουν 
τη στιβάδα του όζοντος στη σύμβαση της Βιέννης για την προστασία της στιβάδας του όζοντος (4) (πρωτόκολλο του 
Μόντρεαλ) καθορίζει τα αναθεωρημένα έντυπα που πρέπει να χρησιμοποιούνται για την υποβολή εκθέσεων σχετικά με 
τις ελεγχόμενες ουσίες, μεταξύ άλλων σχετικά με την παραγωγή υδροφθοράνθρακα-23 (HFC-23) ως υποπροϊόν, καθώς 
και για τις εισαγωγές και εξαγωγές πολυολών που περιέχουν υδροφθοράνθρακες, μετά τη γενική έναρξη ισχύος της 
τροποποίησης του Κιγκάλι στο εν λόγω πρωτόκολλο σχετικά με τη σταδιακή κατάργηση των υδροφθορανθράκων (HFC) 
την 1η Ιανουαρίου 2019 (5). 

(3)  Ο μορφότυπος υποβολής εκθέσεων που ορίζεται στο παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 
θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να ευθυγραμμιστεί με τον μορφότυπο υποβολής εκθέσεων που ορίζεται στην απόφαση 
XXX/10, ο οποίος χρησιμοποιείται από τα συμβαλλόμενα μέρη του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ. Αυτό θα δώσει τη 
δυνατότητα στην Ένωση να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις υποβολής εκθέσεων που υπέχει βάσει του πρωτοκόλλου 
του Μόντρεαλ. 

(4)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που συστάθηκε βάσει 
του άρθρου 24 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 517/2014, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 
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(1) ΕΕ L 150 της 20.5.2014, σ. 195. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2014, για τον καθορισμό του μορφοτύπου και των μέσων 

για την υποβολή της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 19 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 517/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου για τα φθοριούχα αέρια του θερμοκηπίου (ΕΕ L 318 της 5.11.2014, σ. 5). 

(3) Απόφαση XXX/10 των συμβαλλόμενων μερών του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ, που εγκρίθηκε στις 9.11.2018. 
(4) Απόφαση 88/540/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Οκτωβρίου 1988, για τη σύναψη της σύμβασης της Βιέννης για την προστασία της στιβάδας 

του όζοντος και του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τις ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος (ΕΕ L 297 της 31.10.1988, σ. 8). 
(5) Απόφαση XXVIII/1 των συμβαλλόμενων μερών του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ, που εγκρίθηκε στις 15.10.2016. 



Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1191/2014 τροποποιείται ως εξής:  

1) Ο πίνακας του τμήματος 1 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:  

«ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΚΘΕΣΗ ΣΧΟΛΙΑ 

1Α Συνολική ποσότητα παραγωγής από εγκαταστάσεις στην Ένωση   

1Αα —  εκ των οποίων: Μη δεσμευθείσες ποσότητες    

1Α_α —  εκ των οποίων: Καταστραφείσες ποσότητες Εάν η εν σειρά καταστροφή διενεργείται 
από άλλη επιχείρηση, η τελευταία θα 
πρέπει να προσδιορίζεται 

Οι εκθέσεις από τους παραγωγούς που 
πραγματοποιούν την καταστροφή, όσον 
αφορά τις συνολικές ποσότητες που 
έχουν καταστραφεί, πρέπει να υποβάλλο­
νται στο τμήμα 8 της υποβολής εκθέ­
σεων  

ΑΥΤΟΜΑΤΑ ΥΠΟΛΟΓΙΖΟΜΕΝΕΣ ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ   

1Αβ — εκ των οποίων: Σύνολο ποσοτήτων που παράχθηκαν και δε­
σμεύτηκαν 

1Αβ = 1Α – 1Αα  

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΣ ΥΠΟΒΟΛΗ    

1Β —  εκ των οποίων: Ποσότητα της παραγωγής από 
εγκαταστάσεις στην Ένωση που αποτελείται από 
ανακτημένα υποπροϊόντα ή ανεπιθύμητα προϊόντα 
όπου τα εν λόγω υποπροϊόντα ή προϊόντα έχουν 
καταστραφεί στις εγκαταστάσεις πριν από τη διά­
θεση στην αγορά 

Οι εκθέσεις από τους παραγωγούς που 
πραγματοποιούν την καταστροφή, όσον 
αφορά τις συνολικές ποσότητες που 
έχουν καταστραφεί, πρέπει να υποβάλλο­
νται στο τμήμα 8 της υποβολής εκθέ­
σεων   

1Γ —  εκ των οποίων: Ποσότητα της παραγωγής από 
εγκαταστάσεις στην Ένωση που αποτελείται από 
ανακτημένα υποπροϊόντα ή ανεπιθύμητα προϊόντα 
όπου τα εν λόγω υποπροϊόντα ή προϊόντα έχουν 
δοθεί σε άλλες εγκαταστάσεις προς καταστροφή 
και δεν είχαν προηγουμένως διατεθεί στην αγορά 

Ταυτοποιείται η επιχείρηση που πραγμα­
τοποιεί την καταστροφή  

1Γ_α — εκ των οποίων: Ποσότητες υδροφθορανθράκων που παράγο­
νται για χρήση ως πρώτη ύλη εντός της Ένωσης 

Αναφέρεται το κράτος μέλος στο οποίο 
θα πραγματοποιηθεί η χρήση ως πρώτη 
ύλη   

1Γ_α1 —  εκ των οποίων: Χωρίς προηγούμενη δέσμευση Υποβολή έκθεσης μόνο για τον HFC-23  

ΑΥΤΟΜΑΤΑ ΥΠΟΛΟΓΙΖΟΜΕΝΕΣ ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ    

1Γ_α2 —  εκ των οποίων: Μετά από προηγούμενη δέσμευση 1Γ_α2 = 1Γ_α – 1Γ_α1· 

Πρέπει να υπολογίζεται μόνο για τον 
HFC-23  

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΣ ΥΠΟΒΟΛΗ   

1Γ_β — εκ των οποίων: Ποσότητα υδροφθορανθράκων που παράγο­
νται για χρήσεις εντός της Ένωσης οι οποίες εξαιρούνται δυ­
νάμει του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ 

Προσδιορίζεται ο τύπος εξαιρούμενης 
χρήσης  

ΑΥΤΟΜΑΤΑ ΥΠΟΛΟΓΙΖΟΜΕΝΕΣ ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ    

1Δ — εκ των οποίων: Συνολική ποσότητα της ιδίας πα­
ραγωγής που δεσμεύτηκε και καταστράφηκε και η 
οποία δεν είχε προηγουμένως διατεθεί στην αγορά 

1Δ = 1B + 1Γ 

1Ε  Παραγωγή διαθέσιμη προς πώληση ή χρήση ως πρώτη ύλη 1E = 1A – 1Δ – 1 A_α»  
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2) Στο τμήμα 2, στον πίνακα, προστίθεται η ακόλουθη σειρά 2ΣΤ:  

«2ΣΤ Ποσότητα υδροφθορανθράκων που περιέχονται σε προα­
ναμεμειγμένες πολυόλες»    

3) Στο τμήμα 3, στον πίνακα, προστίθεται η ακόλουθη σειρά 3Ι:  

«3Ι Ποσότητα υδροφθορανθράκων που περιέχονται σε προα­
ναμεμειγμένες πολυόλες»    
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ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΟΔΗΓΙΑ (EE) 2019/523 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 21ης Μαρτίου 2019 

για την τροποποίηση των παραρτημάτων I έως V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου περί μέτρων 
κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά 

της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000, περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην 
Κοινότητα οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της 
Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 14 δεύτερο εδάφιο στοιχεία γ) και δ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Προκειμένου να προστατευτούν τα φυτά, τα φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα, υπό το πρίσμα των αυξημένων 
διεθνών εμπορικών ανταλλαγών και με βάση τις εκτιμήσεις φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκαν και 
δημοσιεύτηκαν πρόσφατα από την Ευρωπαϊκή και Μεσογειακή Οργάνωση για την Προστασία των Φυτών, είναι δικαιολο­
γημένη από τεχνική άποψη και σύμφωνη με τους σχετικούς φυτοϋγειονομικούς κινδύνους η προσθήκη των επιβλαβών 
οργανισμών Aromia bungii (Faldermann), Neoleucinodes elegantalis (Guenée) και Oemona hirta (Fabricius) στο κεφάλαιο 
I του μέρους A του παραρτήματος I της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(2)  Με βάση την κατηγοριοποίηση φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκε και δημοσιεύτηκε πρόσφατα από την 
Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων («η Αρχή»), οι ξενιστές και οι δίαυλοι εισόδου στην Ένωση του 
επιβλαβούς οργανισμού Enarmonia packardi (Zeller) είναι ευρύτεροι από εκείνους που ρυθμίζονται επί του παρόντος 
στο κεφάλαιο I του μέρους Α του παραρτήματος II της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. Με βάση την αναθεώρηση της αντίστοιχης 
επιστημονικής ονομασίας, ο επιβλαβής οργανισμός μετονομάστηκε σε Grapholita packardi (Zeller). Ως εκ τούτου, είναι 
δικαιολογημένη από επιστημονική άποψη και σύμφωνη με τον σχετικό φυτοϋγειονομικό κίνδυνο η διαγραφή της 
καταχώρισης για τον Enarmonia packardi (Zeller) από το κεφάλαιο I του μέρους Α του παραρτήματος II της οδηγίας 
2000/29/ΕΚ και η προσθήκη της στο κεφάλαιο I του μέρους Α του παραρτήματος I της εν λόγω οδηγίας, με την 
ονομασία Grapholita packardi (Zeller). 

(3)  Στην κατηγοριοποίηση φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκε και δημοσιεύτηκε πρόσφατα από την Αρχή, 
ορίστηκαν περαιτέρω τα είδη Elsinoë spp. Bitanc. και Jenk. Mendes, τα οποία επί του παρόντος περιλαμβάνονται στο 
κεφάλαιο I του μέρους A του παραρτήματος II της οδηγίας 2000/29/ΕΚ και αποτελούν αιτιολογικούς παράγοντες 
νόσου των Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf., καθώς και των υβριδίων τους. Επιπλέον, με βάση την κατηγοριο­
ποίηση φυτοϋγειονομικού κινδύνου και τις πρόσφατες απορρίψεις καρπών, είναι εμφανές ότι ο κατάλογος των 
εμπορευμάτων που υπόκεινται επί του παρόντος σε ρυθμίσεις δεν μετριάζει όλους τους κινδύνους που συνδέονται με 
τους εν λόγω επιβλαβείς οργανισμούς. Ως εκ τούτου, είναι δικαιολογημένη από επιστημονική και τεχνική άποψη και 
σύμφωνη με τον σχετικό φυτοϋγειονομικό κίνδυνο η διαγραφή της καταχώρισης για τους Elsinoe spp. Bitanc. και Jenk. 
Mendes από το κεφάλαιο I του μέρους A του παραρτήματος II της οδηγίας 2000/29/ΕΚ και η συμπερίληψη, στο 
κεφάλαιο I του μέρους A του παραρτήματος I της εν λόγω οδηγίας, των ειδών Elsinoë australis Bitanc. & Jenk., Elsinoë 
citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous και Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk., αιτιολογικών παραγόντων νόσου των 
Citrus L.,Fortunella Swingle, Poncirus Raf., καθώς και των υβριδίων τους. 

(4)  Προκειμένου να προστατευτούν τα φυτά, τα φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα, υπό το πρίσμα των αυξημένων 
διεθνών εμπορικών ανταλλαγών και με βάση τις εκτιμήσεις φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκαν και 
δημοσιεύτηκαν πρόσφατα από την Αρχή και την Ευρωπαϊκή και Μεσογειακή Οργάνωση για την Προστασία των Φυτών, 
είναι δικαιολογημένη από τεχνική άποψη και σύμφωνη με τους σχετικούς φυτοϋγειονομικούς κινδύνους η προσθήκη των 
επιβλαβών οργανισμών Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell και Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 
Tisserat και του φορέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman στο κεφάλαιο II του μέρους A του παραρτήματος I της 
οδηγίας 2000/29/ΕΚ. Οι εν λόγω επιβλαβείς οργανισμοί υφίστανται επί του παρόντος στην Ευρωπαϊκή Ένωση και έχουν 
περιορισμένη εξάπλωση. 

(5)  Με βάση τις εκτιμήσεις φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκαν και δημοσιεύτηκαν πρόσφατα από την Αρχή, 
είναι δικαιολογημένη από επιστημονική και τεχνική άποψη και σύμφωνη με τον σχετικό φυτοϋγειονομικό κίνδυνο η 
διαγραφή του Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr από το κεφάλαιο II του μέρους A του 
παραρτήματος II της οδηγίας 2000/29/ΕΚ και η συμπερίληψή του στο κεφάλαιο II του μέρους A του παραρτήματος 
I της εν λόγω οδηγίας. 
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(1) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1. 



(6)  Προκειμένου να προστατευτούν τα φυτά, τα φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα, υπό το πρίσμα των αυξημένων 
διεθνών εμπορικών ανταλλαγών και με βάση την εκτίμηση φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκε και 
δημοσιεύτηκε πρόσφατα από την Αρχή σχετικά με το έδαφος και το καλλιεργητικό υπόστρωμα, καθώς και τα σχετικά 
διεθνή πρότυπα, είναι δικαιολογημένη από επιστημονική άποψη και σύμφωνη με τους σχετικούς φυτοϋγειονομικούς 
κινδύνους η ενίσχυση των απαιτήσεων για το έδαφος και το καλλιεργητικό υπόστρωμα μέσω της αναθεώρησης των 
συναφών απαιτήσεων που περιέχονται στο παράρτημα III, στο κεφάλαιο I του μέρους A του παραρτήματος IV και στο 
παράρτημα V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(7)  Προκειμένου να προστατευθεί η παραγωγή και η εμπορία φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων, είναι 
δικαιολογημένη από τεχνική άποψη και σύμφωνη με τους σχετικούς φυτοϋγειονομικούς κινδύνους η προσθήκη των 
επιβλαβών οργανισμών Liriomyza huidobrensis (Blanchard) και Liriomyza trifolii (Burgess) στο μέρος Β του 
παραρτήματος I της εν λόγω οδηγίας. 

(8)  Από πληροφορίες που διαβίβασαν η Ιρλανδία και το Ηνωμένο Βασίλειο προκύπτει ότι τα εδάφη της Ιρλανδίας και της 
Βόρειας Ιρλανδίας είναι αντίστοιχα απαλλαγμένα από τους οργανισμούς Liriomyza huidobrensis (Blanchard) και 
Liriomyza trifolii (Burgess) και ότι η Ιρλανδία και η Βόρεια Ιρλανδία πληρούν τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 
2 παράγραφος 1 στοιχείο η) της οδηγίας 2000/29/ΕΚ για τη θέσπιση προστατευόμενης ζώνης όσον αφορά τους 
συγκεκριμένους επιβλαβείς οργανισμούς. Επομένως, το μέρος Β του παραρτήματος I της οδηγίας 2000/29/ΕΚ θα πρέπει 
να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(9)  Είναι αποδεκτή από τεχνικής άποψης, με βάση τις επιστημονικές και τεχνικές γνώσεις, η συμπερίληψη ειδικών 
απαιτήσεων για την εισαγωγή στην Ένωση και την κυκλοφορία εντός της Ένωσης, κατά περίπτωση, ορισμένων φυτών, 
φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων λόγω της πιθανότητας να φέρουν τους εξής οργανισμούς: τον Aromia bungii 
(Faldermann), τον Neoleucinodes elegantalis (Guenée), ο οποίος αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 1, τον Grapholita 
packardi (Zeller), ο οποίος αναφέρεται στη αιτιολογική σκέψη 2, και τον Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 
Tisserat καθώς και τον φορέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman, οι οποίοι αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 
4. Συνεπώς, τα σχετικά φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα θα πρέπει να περιληφθούν στο κεφάλαιο I του 
μέρους Α του παραρτήματος IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. Για τον Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 
Tisserat και τον φορέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman, θα πρέπει να συμπεριληφθούν πρόσθετες ειδικές 
απαιτήσεις για την εσωτερική διακίνηση στο κεφάλαιο II του μέρους Α του παραρτήματος IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(10)  Όσον αφορά τον Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 5, 
είναι αναγκαίο να τροποποιηθούν οι ειδικές απαιτήσεις που ορίζονται στα κεφάλαια I και II του μέρους Α του 
παραρτήματος IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ λόγω της προόδου της επιστημονικής και τεχνικής γνώσης και βάσει της 
πρόσφατα δημοσιευθείσας εκτίμησης φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκε από την Αρχή. 

(11)  Με βάση την εκτίμηση φυτοϋγειονομικού κινδύνου για ορισμένα είδη Tephritidae που διενεργήθηκε από την Ευρωπαϊκή 
και Μεσογειακή Οργάνωση για την Προστασία των Φυτών, τα σχετικά διεθνή πρότυπα, τις τεχνικές πληροφορίες και τον 
αριθμό κατασχέσεων των ειδών Tephritidae (είδη εκτός Ευρώπης) σε εισηγμένα εμπορεύματα, οι ειδικές απαιτήσεις που 
ορίζονται στο κεφάλαιο I του μέρους Α του παραρτήματος IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ θα πρέπει να τροποποιηθούν. 

(12)  Με βάση τα στοιχεία για τις απορρίψεις εισηγμένων εμπορευμάτων, θα πρέπει να συμπεριληφθούν πρόσθετες ειδικές 
απαιτήσεις για τους οργανισμούς Bactericera cockerelli (Sulc.) και Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) στο κεφάλαιο I του 
μέρους A του παραρτήματος IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(13)  Με βάση τις κατηγοριοποιήσεις φυτοϋγειονομικού κινδύνου που διενεργήθηκαν πρόσφατα από την Αρχή, τα σχετικά 
διεθνή πρότυπα και τις τεχνικές πληροφορίες και υπό το πρίσμα των αυξημένων διεθνών εμπορικών ανταλλαγών, θα 
πρέπει να θεσπιστούν ειδικές απαιτήσεις που θα προβλέπονται στο κεφάλαιο I του μέρους A του παραρτήματος IV της 
οδηγίας 2000/29/ΕΚ για τους καρπούς του Malus Mill. σε σχέση με τους επιβλαβείς οργανισμούς Enarmonia prunivora 
Walsh, Grapholita inopinata Heinrich και Rhagoletis pomonella (Walsh) και για τους καρπούς του Malus Mill. και του 
Pyrus L. σε σχέση με τους επιβλαβείς οργανισμούς Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto και Tachypterellus quadrigibbus 
Say. 

(14)  Στόχος των τροποποιημένων απαιτήσεων που ορίζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 9 έως 13 είναι να περιοριστεί σε 
αποδεκτό επίπεδο ο φυτοϋγειονομικός κίνδυνος που προκαλείται από την εισαγωγή στην Ένωση και, κατά περίπτωση, τη 
διακίνηση εντός της Ένωσης των εν λόγω φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων. 

(15) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 690/2008 της Επιτροπής (2), ορισμένες ζώνες αναγνωρίζονται ως προστα­
τευόμενες ζώνες όσον αφορά διάφορους επιβλαβείς οργανισμούς. Ο εν λόγω κανονισμός τροποποιήθηκε πρόσφατα για 
να ληφθούν υπόψη οι πλέον πρόσφατες εξελίξεις όσον αφορά τις προστατευόμενες ζώνες εντός της Ένωσης και, μεταξύ 
άλλων, τους ακόλουθους επιβλαβείς οργανισμούς: Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), Candidatus 
Phytoplasma ulmi, Ceratocystis platani (J.M.Walter) Engelbr. & T.C.Harr., ιός της τριστέτσας των εσπεριδοειδών 
(ευρωπαϊκά στελέχη), Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens, Gremmeniella abietina (Lag.)Morelet, Liriomyza huidobrensis (Blanchard), Liriomyza trifolii 
(Burgess), Paysandisia archon (Burmeister), Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), Thaumetopoea pityocampa Denis & 
Schiffermüller, Thaumetopoea processionea L., ιός του κηλιδωτού μαρασμού της τομάτας και Xanthomonas arboricola 
pv. pruni (Smith) Vauterin et al. Θα πρέπει να επικαιροποιηθούν οι σχετικές απαιτήσεις που περιλαμβάνονται στα 
παραρτήματα I έως V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ ώστε να εξασφαλίζεται η συνοχή των απαιτήσεων για τις προστα­
τευόμενες ζώνες όσον αφορά τους αντίστοιχους επιβλαβείς οργανισμούς. 
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(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 690/2008 της Επιτροπής, της 4ης Ιουλίου 2008, για την αναγνώριση προστατευόμενων περιοχών που είναι εκτεθειμένες 
σε ιδιαίτερους φυτοϋγειονομικούς κινδύνους στην Κοινότητα (ΕΕ L 193 της 22.7.2008, σ. 1). 



(16)  Επιπλέον, πολλές περιοχές στο εσωτερικό της Ένωσης, οι οποίες έχουν αναγνωριστεί ως προστατευόμενες ζώνες όσον 
αφορά ορισμένους επιβλαβείς οργανισμούς, δεν πληρούν πλέον τις απαιτήσεις διότι οι εν λόγω επιβλαβείς οργανισμοί 
έχουν πλέον εγκατασταθεί εκεί ή τα οικεία κράτη μέλη έχουν ζητήσει να αρθεί το καθεστώς προστατευόμενης ζώνης. Οι 
περιοχές αυτές είναι οι ακόλουθες: το έδαφος της Φινλανδίας όσον αφορά τον οργανισμό Bemisia tabaci Genn. 
(ευρωπαϊκοί πληθυσμοί)· οι περιφερειακές ενότητες Άρτας και Λακωνίας στην Ελλάδα όσον αφορά τον ιό της τριστέτσας 
των εσπεριδοειδών (ευρωπαϊκά στελέχη)· ολόκληρο το έδαφος της Εμίλια-Ρομάνια, οι κοινότητες Scarnafigi και 
Villafalletto στην επαρχία του Cuneo στο Πιεμόντε και οι δήμοι Cesarò (επαρχία της Messina), Maniace, Bronte, 
Adrano (επαρχία της Catania) και Centuripe, Regalbuto και Troina (επαρχία της Enna) στη Σικελία στην Ιταλία, και 
ολόκληρο το έδαφος της Βόρειας Ιρλανδίας στο Ηνωμένο Βασίλειο και ολόκληρο το έδαφος της κομητείας Dunajská 
Streda στη Σλοβακία όσον αφορά τον Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.· το έδαφος της Βόρειας Ιρλανδίας στο 
Ηνωμένο Βασίλειο όσον αφορά τον Gremmeniella abietina (Lag.)Morelet, οι περιοχές τοπικής αυτοδιοίκησης Barking και 
Dagenham· Basildon· Basingstoke και Deane· Bexley· Bracknell Forest· Brentwood· Broxbourne· Castle Point· 
Chelmsford· Chiltem· Crawley· Dacorum· Dartford· East Hertfordshire· Enfield· Epping Forest· Gravesham· 
Greenwich· Harlow· Hart· Havering· Hertsmere· Horsham· Littlesford· Medway· Mid Sussex· Mole Valley· Newham· 
North Hertfordshire· Redbridge· Reigate και Banstead· Rushmoor· Sevenoaks· South Bedfordshire· South Bucks· St 
Albans· Surrey Heath· Tandridge· Three Rivers· Thurrock· Tonbridge και Malling· Waltham Forest· Watford· 
Waverley· Welwyn Hatfield· Windsor και Maidenhead, Wokingham και Wycombe στο Ηνωμένο Βασίλειο όσον 
αφορά τον Thaumetopoea processionea L και το έδαφος της Σουηδίας όσον αφορά τον ιό του κηλιδωτού μαρασμού της 
τομάτας. Οι πληροφορίες αυτές θα πρέπει να δηλώνονται αντίστοιχα στο μέρος Β των παραρτημάτων I έως IV της 
οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(17)  Τα συνεχιζόμενα ευρήματα του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) σε ορισμένα φυτά και φυτικά προϊόντα 
που διακινούνται εντός ορισμένων προστατευόμενων ζωνών της Ένωσης καταδεικνύουν ότι οι ισχύουσες απαιτήσεις για 
την κυκλοφορία φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων εντός προστατευόμενων ζωνών της Ένωσης σε σχέση 
με τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) δεν επαρκούν για να μειωθεί ο εν λόγω φυτοϋγειονομικός κίνδυνος 
σε αποδεκτά επίπεδα. Οι εν λόγω απαιτήσεις θα πρέπει να αναδιατυπωθούν στο μέρος Β του παραρτήματος IV της 
οδηγίας 2000/29/ΕΚ. 

(18)  Επιπλέον, τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείμενα που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 6 έως 17 θα πρέπει 
να υποβάλλονται σε φυτοϋγειονομικές επιθεωρήσεις προτού εισαχθούν ή κυκλοφορήσουν εντός της Ένωσης. Συνεπώς, 
τα εν λόγω φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα θα πρέπει να περιλαμβάνονται στο μέρος Α ή Β του 
παραρτήματος V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. Επιπρόσθετα, για να επιτευχθεί αυξημένη φυτοϋγειονομική προστασία, οι 
καρποί Actinidia Lindl., Carica papaya L., Fragaria L., Persea americana Mill., Rubus L. και Vitis L περιλαμβάνονται στο 
μέρος Β του παραρτήματος V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, και διευρύνεται το γεωγραφικό πεδίο για τους καρπούς 
Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus L., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., 
Syzygium Gaertn. και Vaccinium L., οι οποίοι περιλαμβάνονται ήδη στο μέρος Β του παραρτήματος V της οδηγίας 
2000/29/ΕΚ. 

(19)  Επομένως, τα παραρτήματα I έως V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ θα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως. 

(20)  Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 

Τα παραρτήματα I έως V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας οδηγίας. 

Άρθρο 2 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και δημοσιεύουν το αργότερο μέχρι τις 31 Αυγούστου 2019 τις νομοθετικές, κανονιστικές και 
διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία. Ανακοινώνουν αμέσως στην Επιτροπή το 
κείμενο των εν λόγω διατάξεων. 

Εφαρμόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Σεπτεμβρίου 2019. 

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη, αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόμοια 
αναφορά κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη μέλη. 

2. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν 
στον τομέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία. 
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Άρθρο 3 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα παραρτήματα I έως V της οδηγίας 2000/29/ΕΚ τροποποιούνται ως εξής:  

(1) Το παράρτημα I τροποποιείται ως εξής: 

α)  Το μέρος Α τροποποιείται ως εξής: 

i)  Το κεφάλαιο I τροποποιείται ως εξής: 

—  το στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής: 

—  μετά το σημείο 4.1 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«4.2.  Aromia bungii (Faldermann)» 

—  μετά το σημείο 10.5 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«10.6.  Grapholita packardi Zeller» 

—  μετά το σημείο 16.1 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία:  

«16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée)  

16.3. Oemona hirta (Fabricius)» 

—  Το στοιχείο γ) τροποποιείται ως εξής: 

—  μετά το σημείο 3 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία:  

«3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.  

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous  

3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.» 

ii)  Το κεφάλαιο II τροποποιείται ως εξής: 

—  Το στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής: 

—  μετά το σημείο 7 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«7.1.  Pityophthorus juglandis Blackman»· 

—  στο στοιχείο γ), εισάγονται τα ακόλουθα σημεία πριν από το σημείο 1:  

«0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr  

0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell  

0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat»· 

β)  Το μέρος B τροποποιείται ως εξής: 

i)  το στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής: 

—  στο σημείο 1, στη δεξιά στήλη, διαγράφεται η ένδειξη «FI»· 

—  μετά το σημείο 4 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«4.1.  Liriomyza huidobrensis (Blanchard) IRL, UK (Βόρεια Ιρλανδία) 

4.2.  Liriomyza trifolii (Burgess) IRL, UK (Βόρεια Ιρλανδία)»  

—  στο σημείο 5, το κείμενο στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«IRL, UK (με εξαίρεση τις περιοχές τοπικής αυτοδιοίκησης Barking και Dagenham· Barnet· Basildon· 
Basingstoke και Deane· Bexley· Bracknell Forest· Brent· Brentwood· Bromley· Broxbourne· Camden· Castle 
Point· Chelmsford· Chiltem· City of London· City of Westminster· Crawley· Croydon· Dacorum· Dartford· 
Ealing· East Hertfordshire· Elmbridge District· Enfield· Epping Forest· Epsom και Ewell District· Gravesham· 
Greenwich· Guildford· Hackney· Hammersmith & Fulham· Haringey· Harlow· Harrow· Hart· Havering· 
Hertsmere· Hillingdon· Horsham· Hounslow· Islington· Kensington & Chelsea· Kingston upon Thames· 
Lambeth· Lewisham· Littlesford· Medway· Merton· Mid Sussex· Mole Valley· Newham· North Hertfordshire· 
Reading· Redbridge· Reigate και Banstead· Richmond upon Thames· Runnymede District· Rushmoor· 
Sevenoaks· Slough· South Bedfordshire· South Bucks· South Oxfordshire· Southwark· Spelthorne District· 
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St Albans· Sutton· Surrey Heath· Tandridge· Three Rivers· Thurrock· Tonbridge και Malling· Tower Hamlets· 
Waltham Forest· Wandsworth· Watford· Waverley· Welwyn Hatfield· West Berkshire· Windsor και 
Maidenhead· Woking, Wokingham και Wycombe)»· 

ii)  στο στοιχείο β), το σημείο 2 διαγράφεται.  

(2) Το παράρτημα II τροποποιείται ως εξής: 

α)  Το μέρος Α τροποποιείται ως εξής: 

i)  Το κεφάλαιο I τροποποιείται ως εξής: 

—  στο στοιχείο α), το σημείο 11 διαγράφεται 

—  στο στοιχείο γ), το σημείο 9 διαγράφεται. 

ii)  Το κεφάλαιο II τροποποιείται ως εξής: 

—  στο στοιχείο γ), το σημείο 1 διαγράφεται. 

β)  Το μέρος B τροποποιείται ως εξής: 

i)  το στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής: 

—  το σημείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«10. Thaumetopoea pityocampa 
Denis & Schiffermüller 

Φυτά Cedrus Trew και Pinus L., που προορίζονται για φύτευση, 
εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά 

UK»  

ii)  στο στοιχείο β) σημείο 2, το κείμενο στην τρίτη στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«E [εκτός των αυτόνομων κοινοτήτων Ανταλουσία, Αραγονία, Καστίλη-λα Μάντσα, Καστίλη και Λεόν, 
Εστρεμαδούρα, της αυτόνομης κοινότητας της Μαδρίτης, Μούρθια, Ναβάρα και Λα Ριόχα, της επαρχίας Γκιπούθκοα 
(Χώρα των Βάσκων), Comarcas of Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià και Urgell στην επαρχία Λέριδα 
(αυτόνομη κοινότητα της Καταλωνίας), Comarcas de L'Alt Vinalopó και El Vinalopó Mitjà στην επαρχία Αλικάντε 
και των δήμων Alborache και Turís στην επαρχία Βαλένθια (Κοινότητα της Βαλένθιας)], EE, F (Κορσική), IRL (εκτός 
της πόλης Galway), I [Αμπρούτσο, Απουλία, Μπαζιλικάτα, Καλαβρία, Καμπανία, Λάτσιο, Λιγυρία, Λομβαρδία (εκτός 
των επαρχιών Mantua, Milano, Sondrio και Varese, και των δήμων Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese και Varedo στην επαρχία Monza Brianza), Μάρκε, Μολίζε, Πιεμόντε (εκτός από τους 
δήμους Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca και Villafalletto στην επαρχία Cuneo), Σαρδηνία, Σικελία [εκτός 
από τους δήμους Cesarò (επαρχία Messina), Maniace, Bronte, Adrano (επαρχία Catania) και Centuripe, 
Regalbuto και Troina (επαρχία Enna)], Τοσκάνη, Ουμβρία, Κοιλάδα Αόστης, Βένετο (εκτός από τις επαρχίες Rovigo 
και Βενετία, τους δήμους Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano και, Vescovana 
στην επαρχία της Padova και την περιοχή που βρίσκεται νότια του αυτοκινητοδρόμου A4 στην επαρχία Verona), 
LV, LT [εκτός από τους δήμους Babtai και Kėdainiai (περιφέρεια Kaunas)], P, SI [εκτός από τις περιφέρειες 
Gorenjska, Koroška, Maribor και Notranjska, τους δήμους Lendava, Renče-Vogrsko (νότια του αυτοκινητο­
δρόμου H4) και Velika Polana, και τους οικισμούς Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, 
Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, 
Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, 
Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec και Znojile pri Krki στον δήμο 
Ivančna Gorica), SK [εκτός από τον νομό Dunajská Streda, Hronovce και Hronské Kľačany (Levice County), 
Dvory nad Žitavou (Nové Zámky County), Málinec (Poltár County), Hrhov (Rožňava County), Veľké Ripňany 
(Topoľčany County), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše και Zatín (Trebišov County)], FI, UK (Νήσος Μαν 
και τα νησιά των στενών της Μάγχης)» 

iii)  το στοιχείο γ) τροποποιείται ως εξής: 

—  το σημείο 0.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«0.1. Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 

Ξυλεία, εκτός από ξυλεία απαλλαγμένη από φλοιό (bark-free), 
μεμονωμένος φλοιός και φυτά Castanea Mill. που προορίζονται 
για φύτευση και φυτά, εκτός από τους σπόρους, Quercus L. 
που προορίζονται για φύτευση. 

CZ, IRL, S, 
UK»  

—  στο σημείο 2, διαγράφονται οι λέξεις «UK (Ν-ΙRL)» στην τρίτη στήλη. 
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iv)  το στοιχείο δ) τροποποιείται ως εξής: 

—  στο σημείο 1, το κείμενο στην τρίτη στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«EL (εκτός από τις περιφερειακές ενότητες Αργολίδας, Άρτας, Χανίων και Λακωνίας), M, P (εκτός από τις 
περιφέρειες Αλγκάρβε, Μαδέρα και την κομητεία Odemira στην περιφέρεια Αλεντέζου)»·  

(3) Το παράρτημα III τροποποιείται ως εξής: 

α)  Στο μέρος Α, το σημείο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«14.  Έδαφος, το οποίο συνίσταται εν μέρει από στερεές οργανικές ουσίες 

και 

καλλιεργητικό υπόστρωμα, το οποίο συνίσταται εξολοκλήρου ή εν μέρει από στερεές ορ­
γανικές ουσίες, εκτός εκείνου που αποτελείται εξολοκλήρου από τύρφη ή ίνες Cocos nuci­
fera L., που δεν είχε χρησιμοποιηθεί κατά το παρελθόν για την καλλιέργεια φυτών ή για 
οποιουσδήποτε άλλους γεωργικούς σκοπούς 

Τρίτες χώρες εκτός 
της Ελβετίας»  

β)  Το μέρος B τροποποιείται ως εξής: 

i)  στο σημείο 1, το κείμενο στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«E [εκτός των αυτόνομων κοινοτήτων Ανταλουσία, Αραγονία, Καστίλη-λα Μάντσα, Καστίλη και Λεόν, Εστρεμαδούρα, 
της αυτόνομης κοινότητας της Μαδρίτης, Μούρθια, Ναβάρα και Λα Ριόχα, της επαρχίας Γκιπούθκοα (Χώρα των 
Βάσκων), Comarcas of Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià και Urgell στην επαρχία Λέριδα (αυτόνομη 
κοινότητα της Καταλωνίας), Comarcas de L'Alt Vinalopó και El Vinalopó Mitjà στην επαρχία Αλικάντε και των 
δήμων Alborache και Turís στην επαρχία Βαλένθια (Κοινότητα της Βαλένθιας)], EE, F (Κορσική), IRL (εκτός της 
πόλης Galway), I [Αμπρούτσο, Απουλία, Μπαζιλικάτα, Καλαβρία, Καμπανία, Λάτσιο, Λιγυρία, Λομβαρδία (εκτός των 
επαρχιών Mantua, Milano, Sondrio και Varese, και των δήμων Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese και Varedo στην επαρχία Monza Brianza), Μάρκε, Μολίζε, Πιεμόντε (εκτός από τους 
δήμους Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca και Villafalletto στην επαρχία Cuneo), Σαρδηνία, Σικελία [εκτός 
από τους δήμους Cesarò (επαρχία Messina), Maniace, Bronte, Adrano (επαρχία Catania) και Centuripe, Regalbuto 
και Troina (επαρχία Enna)], Τοσκάνη, Ουμβρία, Κοιλάδα Αόστης, Βένετο (εκτός από τις επαρχίες Rovigo και 
Βενετία, τους δήμους Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano και, Vescovana στην 
επαρχία της Padova και την περιοχή που βρίσκεται νότια του αυτοκινητοδρόμου A4 στην επαρχία Verona), LV, LT 
[εκτός από τους δήμους Babtai και Kėdainiai (περιφέρεια Kaunas)], P, SI [εκτός από τις περιφέρειες Gorenjska, 
Koroška, Maribor και Notranjska, τους δήμους Lendava, Renče-Vogrsko (νότια του αυτοκινητοδρόμου H4) και 
Velika Polana, και τους οικισμούς Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna 
Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, 
Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko 
Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec και Znojile pri Krki στον δήμο Ivančna Gorica), SK 
[εκτός από τον νομό Dunajská Streda, Hronovce και Hronské Kľačany (Levice County), Dvory nad Žitavou 
(Nové Zámky County), Málinec (Poltár County), Hrhov (Rožňava County), Veľké Ripňany (Topoľčany County), 
Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše και Zatín (Trebišov County)], FI, UK (Νήσος Μαν και τα νησιά των στενών 
της Μάγχης)» 

ii)  στο σημείο 2, το κείμενο στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«E [εκτός των αυτόνομων κοινοτήτων Ανταλουσία, Αραγονία, Καστίλη-λα Μάντσα, Καστίλη και Λεόν, Εστρεμαδούρα, 
της αυτόνομης κοινότητας της Μαδρίτης, Μούρθια, Ναβάρα και Λα Ριόχα, της επαρχίας Γκιπούθκοα (Χώρα των 
Βάσκων), Comarcas of Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià και Urgell στην επαρχία Λέριδα (αυτόνομη 
κοινότητα της Καταλωνίας), Comarcas de L'Alt Vinalopó και El Vinalopó Mitjà στην επαρχία Αλικάντε και των 
δήμων Alborache και Turís στην επαρχία Βαλένθια (Κοινότητα της Βαλένθιας)], EE, F (Κορσική), IRL (εκτός της 
πόλης Galway), I [Αμπρούτσο, Απουλία, Μπαζιλικάτα, Καλαβρία, Καμπανία, Λάτσιο, Λιγυρία, Λομβαρδία (εκτός των 
επαρχιών Mantua, Milano, Sondrio και Varese, και των δήμων Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese και Varedo στην επαρχία Monza Brianza), Μάρκε, Μολίζε, Πιεμόντε (εκτός από τους 
δήμους Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca και Villafalletto στην επαρχία Cuneo), Σαρδηνία, Σικελία [εκτός 
από τους δήμους Cesarò (επαρχία Messina), Maniace, Bronte, Adrano (επαρχία Catania) και Centuripe, Regalbuto 
και Troina (επαρχία Enna)], Τοσκάνη, Ουμβρία, Κοιλάδα Αόστης, Βένετο (εκτός από τις επαρχίες Rovigo και 
Βενετία, τους δήμους Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano και, Vescovana στην 
επαρχία της Padova και την περιοχή που βρίσκεται νότια του αυτοκινητοδρόμου A4 στην επαρχία Verona), LV, LT 
[εκτός από τους δήμους Babtai και Kėdainiai (περιφέρεια Kaunas)], P, SI [εκτός από τις περιφέρειες Gorenjska, 
Koroška, Maribor και Notranjska, τους δήμους Lendava, Renče-Vogrsko (νότια του αυτοκινητοδρόμου H4) και 
Velika Polana, και τους οικισμούς Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna 
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Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, 
Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko 
Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec και Znojile pri Krki στον δήμο Ivančna Gorica), SK 
[εκτός από τον νομό Dunajská Streda, Hronovce και Hronské Kľačany (Levice County), Dvory nad Žitavou 
(Nové Zámky County), Málinec (Poltár County), Hrhov (Rožňava County), Veľké Ripňany (Topoľčany County), 
Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše και Zatín (Trebišov County)], FI, UK (Νήσος Μαν και τα νησιά των στενών 
της Μάγχης)»  

(4) Το παράρτημα IV τροποποιείται ως εξής: 

α)  Το μέρος Α τροποποιείται ως εξής: 

i)  Το κεφάλαιο I τροποποιείται ως εξής: 

—  μετά το σημείο 1.7 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«1.8. Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κω­
δικούς ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα 
V μέρος Β, η ξυλεία των Juglans L. και Pte­
rocarya Kunth, εκτός εκείνης με τη μορφή: 

—  πλακιδίων, μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, 
απορριμμάτων και θραυσμάτων, τα 
οποία παράγονται εξολοκλήρου ή εν μέ­
ρει από τα εν λόγω φυτά, 

—  ξύλινων μέσων συσκευασίας με τη 
μορφή κιβωτίων συσκευασίας, κιβωτίων 
(boxes), καφασιών, τυμπάνων και παρό­
μοιων συσκευασιών, παλετών, παλετοκι­
βωτίων και άλλων επίπεδων επιφανειών 
για φόρτωση, στεφανιών παλετών, ξύλι­
νων υλικών σφήνωσης ή υποστήριξης 
φορτίων (dunnage), ανεξάρτητα από το 
αν χρησιμοποιούνται πράγματι για τη 
μεταφορά κάθε είδους αντικειμένων, 
εκτός των ξύλινων υλικών σφήνωσης ή 
υποστήριξης φορτίων (dunnage) ξυ­
λείας που είναι κατασκευασμένα από 
ξύλο του ιδίου τύπου και ποιότητας 
όπως η ξυλεία του φορτίου και που 
πληροί τις ίδιες φυτοϋγειονομικές απαι­
τήσεις της Ένωσης όπως και η ξυλεία 
του φορτίου, 

συμπεριλαμβανομένης, όμως, της ξυλείας 
που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυ­
λινδρική επιφάνεια, καταγωγής ΗΠΑ 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για την ξυ­
λεία που αναφέρεται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο 
I σημεία 2.3, 2.4 και 2.5, επίσημη δήλωση σύμφωνα με την 
οποία η ξυλεία: 

α)  κατάγεται από περιοχή απαλλαγμένη από τον Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat και τον φο­
ρέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman, όπως ορί­
στηκε από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας σύμ­
φωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα 
φυτοϋγειονομικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πι­
στοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγρα­
φος 1 σημείο ii) της παρούσας οδηγίας, στο σημείο 
“Πρόσθετη δήλωση”, 

ή 

β) έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την επί­
τευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχιστη διάρ­
κεια 40 συνεχόμενων λεπτών σε ολόκληρη τη διατομή 
(profile) του ξύλου. Σχετικό αποδεικτικό στοιχείο αποτε­
λεί η σήμανση “HT” που τίθεται επί της ξυλείας ή επί 
της συσκευασίας της, σύμφωνα με την τρέχουσα εμπο­
ρική πρακτική, και στα πιστοποιητικά που αναφέρονται 
στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

γ)  έχει υποβληθεί σε πρίση ώστε να αφαιρεθεί εντελώς η 
φυσική κυλινδρική επιφάνειά της. 

1.9. Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδι­
κούς ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέ­
ρος Β,, μεμονωμένος φλοιός και ξυλεία των 
Juglans L. και Pterocarya Kunth, που είναι σε 
μορφή: 

—  πλακιδίων, μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, 
απορριμμάτων και θραυσμάτων, τα οποία 
παράγονται εξολοκλήρου ή εν μέρει από 
τα εν λόγω φυτά, καταγωγής ΗΠΑ 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που αναφέρονται στο πα­
ράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 1.8, 2.3, 2.4 και 
2.5, επίσημη δήλωση σύμφωνα με την οποία η ξυλεία ή ο 
μεμονωμένος φλοιός: 

α)  κατάγεται από περιοχή απαλλαγμένη από τον Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat και τον φο­
ρέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman, όπως ορί­
στηκε από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας σύμ­
φωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα 
φυτοϋγειονομικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πι­
στοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγρα­
φος 1 σημείο ii) της παρούσας οδηγίας, στο σημείο 
“Πρόσθετη δήλωση”, 

ή 

β) έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την επί­
τευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχιστη διάρ­
κεια 40 λεπτών συνεχώς σε ολόκληρη τη διατομή (pro­
file) του φλοιού ή του ξύλου, γεγονός που θα πρέπει να 
δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρ­
θρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii).»  
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—  το σημείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5.  Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδικούς 
ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέρος Β,, η ξυ­
λεία των Platanus L., εξαιρουμένων των εξής: 

— ξύλινων μέσων συσκευασίας με τη μορφή κιβω­
τίων, κιβωτίων (boxes), καφασιών, τυμπάνων 
και παρόμοιων συσκευασιών, παλετών, παλετο­
κιβωτίων και άλλων επίπεδων επιφανειών για 
φόρτωση, στεφανιών παλετών, ξύλινο υλικό 
σφήνωσης ή υποστήριξης φορτίων ξυλείας 
(dunnage), ανεξάρτητα από το αν χρησιμο­
ποιούνται πράγματι για τη μεταφορά κάθε εί­
δους αντικειμένων, εκτός ξύλινων υλικών σφή­
νωσης ή υποστήριξης φορτίων (dunnage) 
ξυλείας που είναι κατασκευασμένα από ξύλο 
του ιδίου τύπου και ποιότητας όπως η ξυλεία 
του φορτίου και που πληροί τις ίδιες φυτοϋ­
γειονομικές απαιτήσεις της Ένωσης όπως και η 
ξυλεία του φορτίου, 

συμπεριλαμβανομένης, όμως, της ξυλείας που δεν 
έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική επιφά­
νεια, καθώς και της ξυλείας σε μορφή πλακιδίων, 
μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, απορριμμάτων και 
θραυσμάτων, που παράγονται εξολοκλήρου ή εν 
μέρει από Platanus L., 

καταγωγής Αλβανίας, Αρμενίας, Ελβετίας, Τουρ­
κίας και ΗΠΑ 

Επίσημη δήλωση ότι η ξυλεία: 

α) κατάγεται από περιοχή απαλλαγμένη από Ceratocy­
stis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., 
όπως ορίστηκε από την εθνική υπηρεσία φυτοπρο­
στασίας της χώρας καταγωγής σύμφωνα με τα σχε­
τικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που ανα­
φέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii) 
της παρούσας οδηγίας, στο σημείο “Πρόσθετη δή­
λωση”, 

ή 

β)  έχει υποστεί ξήρανση σε κλίβανο (kiln-drying) ώστε 
να περιέχει υγρασία κάτω του 20 %, εκφραζόμενη 
ως ποσοστό επί της ξηράς ουσίας, η οποία επιτυγ­
χάνεται με κατάλληλο συνδυασμό χρόνου/θερμο­
κρασίας. Σχετικό αποδεικτικό στοιχείο αποτελεί η 
σήμανση “kiln-dried” ή “KD” ή άλλη διεθνώς ανα­
γνωρισμένη σήμανση που τίθεται επί της ξυλείας ή 
επί της συσκευασίας της, σύμφωνα με την τρέχουσα 
πρακτική.»  

—  το σημείο 7.1.2 απαλείφεται· 

—  μετά το σημείο 7.5 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«7.6. Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδι­
κούς ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέρος 
Β, η ξυλεία του Prunus L., εκτός εκείνης με 
τη μορφή: 

—  πλακιδίων, μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, 
απορριμμάτων και θραυσμάτων, τα οποία 
παράγονται εξολοκλήρου ή εν μέρει από 
τα εν λόγω φυτά, 

—  ξύλινων μέσων συσκευασίας με τη μορφή 
κιβωτίων, κιβωτίων (boxes), καφασιών, τυ­
μπάνων και παρόμοιων συσκευασιών, πα­
λετών, παλετοκιβωτίων και άλλων επίπε­
δων επιφανειών για φόρτωση, στεφανιών 
παλετών, ξύλινο υλικό σφήνωσης ή υπο­
στήριξης φορτίων ξυλείας (dunnage), 
ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται 
πράγματι για τη μεταφορά κάθε είδους 
αντικειμένων, εκτός των ξύλινων υλικών 
σφήνωσης ή υποστήριξης φορτίων (dun­
nage) ξυλείας που είναι κατασκευασμένα 
από ξύλο του ιδίου τύπου και ποιότητας 
όπως η ξυλεία του φορτίου και που πλη­
ροί τις ίδιες φυτοϋγειονομικές απαιτήσεις 
της Ένωσης όπως και η ξυλεία του φορ­
τίου, 

συμπεριλαμβανομένης, όμως, της ξυλείας που 
δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική 
επιφάνεια, καταγωγής Βιετνάμ, Δημοκρατίας 
της Κορέας, Ιαπωνίας, Κίνας, Λαϊκής Δημο­
κρατίας της Κορέας, και Μογγολίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για την ξυ­
λεία που αναφέρεται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο 
I σημεία 7.4 και 7.5, επίσημη δήλωση σύμφωνα με την 
οποία η ξυλεία: 

α)  κατάγεται από περιοχή απαλλαγμένη από Aromiabungii 
(Falderman), όπως ορίστηκε από την εθνική υπηρεσία 
φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής, σύμφωνα με τα 
σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέ­
ρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), στο 
σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, 

ή 

β)  έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την 
επίτευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχιστη 
διάρκεια 30 λεπτών συνεχώς σε ολόκληρο τη διατομή 
(profile) του ξύλου, γεγονός που θα πρέπει να δηλώνε­
ται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 
παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

γ)  έχει εκτεθεί σε κατάλληλη ιοντίζουσα ακτινοβολία ώστε 
να επιτευχθεί ελάχιστη απορροφηθείσα δόση 1 kGy σε 
ολόκληρο το ξύλο, γεγονός που θα πρέπει να δηλώνε­
ται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 
παράγραφος 1 σημείο ii). 
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7.7. Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδι­
κούς ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέρος 
Β, η ξυλεία που είναι σε μορφή πλακιδίων, μι­
κρών τεμαχίων, πριονιδίων, απορριμμάτων και 
θραυσμάτων, τα οποία παράγονται εξολοκλή­
ρου ή εν μέρει από Prunus L., καταγωγής Βιετ­
νάμ, Δημοκρατίας της Κορέας, Ιαπωνίας, Κί­
νας, Λαϊκής Δημοκρατίας της Κορέας, και 
Μογγολίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για την ξυ­
λεία που αναφέρεται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο 
I σημεία 7.4, 7.5 και 7.6, επίσημη δήλωση σύμφωνα με 
την οποία η ξυλεία: 

α) κατάγεται από περιοχή απαλλαγμένη από Aromia bun­
gii (Faldermann), όπως ορίστηκε από την εθνική υπη­
ρεσία φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής, σύμφωνα 
με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά 
μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που 
αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 
στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, 

ή 

β)  έχει κατατμηθεί σε τεμάχια πάχους και πλάτους έως 
2,5 cm, 

ή 

γ)  έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την 
επίτευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχιστη 
διάρκεια 30 λεπτών σε ολόκληρη τη διατομή (profile) 
του ξύλου, γεγονός που θα πρέπει να δηλώνεται στα 
πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii).»  

—  μετά το σημείο 11.4 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«11.4.1. Φυτά Juglans L. 
και Pterocarya 
Kunth, που 
προορίζονται 
για φύτευση, 
εκτός από τους 
σπόρους, 
καταγωγής 
ΗΠΑ 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τα φυτά που αναφέρονται στο πα­
ράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημείο 11.4, επίσημη δήλωση σύμφωνα με την 
οποία τα φυτά προς φύτευση: 

α) έχουν καλλιεργηθεί καθ' όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους σε περιοχή απαλ­
λαγμένη από τον Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat και τον 
φορέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman, όπως ορίστηκε από την εθνική 
υπηρεσία φυτοπροστασίας σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋ­
γειονομικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται 
στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii) της παρούσας οδηγίας, στο σημείο “Πρό­
σθετη δήλωση”, 

ή 

β)  κατάγεται από τόπο παραγωγής, συμπεριλαμβανομένης της γύρω περιοχής σε 
ακτίνα τουλάχιστον 5 km, όπου δεν έχουν διαπιστωθεί ούτε συμπτώματα του 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat και του φορέα αυτού Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, ούτε η παρουσία του φορέα, κατά τις επίσημους 
ελέγχους για περίοδο δύο ετών πριν από την εξαγωγή· τα φυτά προς φύτευση 
έχουν επιθεωρηθεί αμέσως πριν από την εξαγωγή και έχουν υποβληθεί σε χειρισμό 
και συσκευαστεί κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η μόλυνση μετά την απομά­
κρυνσή τους από τον τόπο παραγωγής, 

ή 

γ)  κατάγονται από τόπο παραγωγής με πλήρη φυσική απομόνωση, και τα φυτά προς 
φύτευση έχουν επιθεωρηθεί ακριβώς πριν από την εξαγωγή και έχουν υποβληθεί 
σε χειρισμό και συσκευαστεί κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η μόλυνση μετά 
την απομάκρυνσή τους από τον τόπο παραγωγής.»  

—  το σημείο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«12. Φυτά Platanus L., 
που προορίζονται 
για φύτευση, εκτός 
των σπόρων προς 
σπορά, καταγωγής 
Αλβανίας, 
Αρμενίας, Ελβετίας 
ή ΗΠΑ 

Επίσημη δήλωση ότι τα φυτά: 

α) κατάγονται από περιοχή απαλλαγμένη από Ceratocystis platani (J. M. Walter) En­
gelbr. & T. C. Harr., όπως ορίστηκε από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας 
της χώρας καταγωγής σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειο­
νομικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο 
άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii) της παρούσας οδηγίας, στο σημείο “Πρόσθετη 
δήλωση”, 

ή 

β)  δεν παρατηρήθηκαν συμπτώματα παρουσίας του Ceratocystis platani (J. M. Walter) 
Engelbr. & T. C. Harr. στον τόπο παραγωγής ή στο άμεσο περιβάλλον του από 
την έναρξη της τελευταίας πλήρους βλαστικής περιόδου.»  
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—  μετά το σημείο 14.1 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«14.2. Φυτά που 
προορίζονται για 
φύτευση, εκτός 
των φυτών σε 
ιστοκαλλιέργεια 
και των σπόρων, 
Crataegus L., 
Cydonia Mill., 
Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus 
L. και Vaccinium 
L. καταγωγής 
ΗΠΑ, Καναδά και 
Μεξικού 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τα φυτά που αναφέρονται στο πα­
ράρτημα III μέρος Α σημεία 9 και 18, στο παράρτημα III μέρος Β σημείο 1 ή στο 
παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 14.1., 17, 19.1., 19.2., 20, 22.1., 22.2., 
23.1. και 23.2., κατά περίπτωση, επίσημη δήλωση σύμφωνα με την οποία τα φυτά: 

α) έχουν καλλιεργηθεί καθ' όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους σε περιοχή απαλ­
λαγμένη από τον Grapholita packardi Zeller, όπως ορίστηκε από την εθνική υπηρε­
σία φυτοπροστασίας σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονο­
μικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο 
άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον 
αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην 
Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας· 

ή 

β)  έχουν καλλιεργηθεί καθ' όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους σε τόπο παραγωγής 
που έχει οριστεί ότι είναι απαλλαγμένος από Grapholita packardi Zeller, σύμφωνα 
με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα: 

i) ο οποίος έχει καταχωριστεί και εποπτεύεται από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής, 

και 

ii)  o οποίος υποβάλλεται ετησίως σε ελέγχους, που διενεργούνται σε κατάλληλες 
χρονικές στιγμές, για τυχόν ενδείξεις του Grapholita packardi Zeller, 

και 

iii) όπου τα φυτά καλλιεργούνται σε χώρο στον οποίο εφαρμόζονται οι κατάλλη­
λοι προληπτικοί χειρισμοί και όπου η απουσία του Grapholita packardi Zeller 
επιβεβαιώθηκε από επίσημες επισκοπήσεις που διενεργούνται ετησίως σε κα­
τάλληλες χρονικές στιγμές, 

και 

iv)  αμέσως πριν από την εξαγωγή, τα φυτά υποβάλλονται σε σχολαστικό έλεγχο 
για να εντοπιστεί η παρουσία Grapholita packardi Zeller· 

ή 

γ)  έχουν καλλιεργηθεί σε χώρο με πλήρη φυσική προστασία από την εισαγωγή του 
Grapholita packardi Zeller.»  

—  τα σημεία 16.5. και 16.6. αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«16.5. Καρποί Citrus L., 
Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf., και τα 
υβρίδιά τους, 
Mangifera L. και 
Prunus L. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.1, 16.2, 16.3, 16.4 και 16.6, επί­
σημη δήλωση σύμφωνα με την οποία: 

α) οι καρποί κατάγονται από χώρα που αναγνωρίζεται ως απαλλαγμένη από Tephriti­
dae (είδη εκτός Ευρώπης), στον οποίο είναι γνωστό ότι είναι ευαίσθητοι οι εν 
λόγω καρποί, σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέ­
τρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προ­
τέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης 
χώρας, 

ή 

β) οι καρποί κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπη­
ρεσία φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Tephritidae 
(είδη εκτός Ευρώπης), στον οποίο είναι γνωστό ότι είναι ευαίσθητοι οι εν λόγω 
καρποί, σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθε­
στώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από 
την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή  
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γ)  δεν έχουν παρατηρηθεί συμπτώματα του Tephritidae (είδη εκτός Ευρώπης), στον 
οποίο είναι γνωστό ότι είναι ευαίσθητοι οι εν λόγω καρποί, στον τόπο παραγωγής 
και στο άμεσο περιβάλλον του από την έναρξη της τελευταίας πλήρους βλαστικής 
περιόδου, κατά τους επισήμους ελέγχους που διεξήχθησαν τουλάχιστον μία φορά 
το μήνα κατά τους τρεις μήνες που προηγούνται της συγκομιδής και κανένας από 
τους καρπούς της συγκομιδής του τόπου παραγωγής δεν παρουσίασε, κατά την 
ενδεδειγμένη επίσημη εξέταση, συμπτώματα παρουσίας του εν λόγω επιβλαβούς 
οργανισμού 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

δ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένοι από τον Tephritidae (είδη εκτός Ευρώπης), στον οποίο είναι γνωστό 
ότι είναι ευαίσθητοι οι εν λόγω καρποί, και στοιχεία για τη μέθοδο μεταχείρισης 
δηλώνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 ση­
μείο ii), εφόσον η μέθοδος μεταχείρισης έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέ­
ρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης 
χώρας. 

16.6. Καρποί Capsicum 
(L.), Citrus L., 
εκτός των Citrus 
limon (L.) Osbeck. 
και Citrus 
aurantiifolia 
(Christm.) 
Swingle, Prunus 
persica (L.) Batsch 
και Punica 
granatum L. 
καταγωγής χωρών 
της αφρικανικής 
ηπείρου, Αγίας 
Ελένης, Ισραήλ, 
Μαδαγασκάρης, 
Μαυρικίου, 
Πράσινου 
Ακρωτηρίου και 
Ρεϋνιόν 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.1, 16.2, 16.3, 16.4, 16.5 και 
36.3, επίσημη δήλωση ότι οι καρποί: 

α) κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Thaumato­
tibia leucotreta (Meyrick) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋ­
γειονομικά μέτρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γρα­
πτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας 
της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

β) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθε­
στώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από 
την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

γ)  κατάγονται από τόπο παραγωγής τον οποίο η εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας 
της χώρας καταγωγής έχει αναγνωρίσει ως απαλλαγμένο από Thaumatotibia leuco­
treta (Meyrick) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά 
μέτρα, και πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που 
αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), και επίσημοι έλεγχοι έχουν 
διεξαχθεί στον τόπο παραγωγής σε κατάλληλες χρονικές στιγμές κατά τη διάρκεια 
της καλλιεργητικής περιόδου, που συμπεριλάμβαναν μακροσκοπικό έλεγχο αντι­
προσωπευτικών δειγμάτων καρπών, οι οποίοι έδειξαν ότι οι καρποί είναι απαλλαγ­
μένοι από Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 

ή 

δ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική ψυχρή μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι 
είναι απαλλαγμένοι από τον Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), ή σε άλλη κατάλ­
ληλη μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι απαλλαγμένοι από τον Thaumato­
tibia leucotreta (Meyrick), και στοιχεία για τη μέθοδο μεταχείρισης δηλώνονται 
στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), εφό­
σον η μέθοδος μεταχείρισης σε συνδυασμό με τα αποδεικτικά έγγραφα έχουν κοι­
νοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυ­
τοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας.»  
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—  μετά το σημείο 16.6 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«16.7. Καρποί Malus 
Mill. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.8, 16.9 και 16.10, επίσημη δή­
λωση ότι οι καρποί: 

α)  κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Enarmonia 
prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich και Rhagoletis pomonella (Walsh) 
σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, εφόσον 
αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην 
Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

β)  κατάγονται προέρχονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική 
υπηρεσία φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Enarmonia 
prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich και Rhagoletis pomonella (Walsh) 
σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, γεγονός 
που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 
σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθεστώς απαλ­
λαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική 
υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

γ) κατάγονται από τόπο παραγωγής όπου διεξήχθησαν επίσημοι έλεγχοι και επισκο­
πήσεις για την παρουσία Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Hein­
rich και Rhagoletis pomonella (Walsh) σε κατάλληλες χρονικές στιγμές κατά τη 
διάρκεια της καλλιεργητικής περιόδου, που συμπεριλάμβαναν μακροσκοπικό 
έλεγχο ενός αντιπροσωπευτικού δείγματος των καρπών, οι οποίοι έδειξαν ότι οι 
καρποί είναι απαλλαγμένοι από τον/τους επιβλαβή/-είς οργανισμό/-ούς 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

δ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένοι από Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich και 
Rhagoletis pomonella (Walsh) και στοιχεία για τη μέθοδο μεταχείρισης δηλώνονται 
στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), εφό­
σον η μέθοδος μεταχείρισης έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επι­
τροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας. 

16.8. Καρποί Malus 
Mill. και Pyrus L. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.7, 16.9 και 16.10, επίσημη δή­
λωση ότι οι καρποί: 

α)  κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Guignardia 
piricola (Nosa) Yamamoto σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋ­
γειονομικά μέτρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γρα­
πτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας 
της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

β) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Guignardia piricola 
(Nosa) Yamamoto σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονο­
μικά μέτρα, γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρ­
θρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον 
αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην 
Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή  
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γ) κατάγονται από τόπο παραγωγής όπου διεξήχθησαν επίσημοι έλεγχοι και επισκο­
πήσεις για την παρουσία Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto σε κατάλληλες 
χρονικές στιγμές κατά τη διάρκεια της καλλιεργητικής περιόδου, που συμπεριλάμ­
βαναν μακροσκοπικό έλεγχο ενός αντιπροσωπευτικού δείγματος των καρπών, οι 
οποίοι έδειξαν ότι οι καρποί είναι απαλλαγμένοι από τον επιβλαβή οργανισμό 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

δ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένοι από τον Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto και στοιχεία για τη 
μέθοδο μεταχείρισης δηλώνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 
13 παράγραφος 1 σημείο ii), εφόσον η μέθοδος μεταχείρισης έχει κοινοποιηθεί 
γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστα­
σίας της οικείας τρίτης χώρας. 

16.9. Καρποί Malus 
Mill. και Pyrus L. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.7, 16.8 και 16.10, επίσημη δή­
λωση ότι οι καρποί: 

α) κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Tachypterel­
lus quadrigibbus Say σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονο­
μικά μέτρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ 
των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οι­
κείας τρίτης χώρας, 

ή 

β) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Tachypterellus quadrigib­
bus Say σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθε­
στώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από 
την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

γ) κατάγονται από τόπο παραγωγής όπου διεξήχθησαν επίσημοι έλεγχοι και επισκο­
πήσεις για την παρουσία Tachypterellus quadrigibbus Say σε κατάλληλες χρονικές 
στιγμές κατά τη διάρκεια της καλλιεργητικής περιόδου, που συμπεριλάμβαναν μα­
κροσκοπικό έλεγχο ενός αντιπροσωπευτικού δείγματος των καρπών, οι οποίοι 
έδειξαν ότι οι καρποί είναι απαλλαγμένοι από τον επιβλαβή οργανισμό 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

δ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένοι από τον Tachypterellus quadrigibbus Say και στοιχεία για τη μέθοδο 
μεταχείρισης δηλώνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 πα­
ράγραφος 1 σημείο ii), εφόσον η μέθοδος μεταχείρισης έχει κοινοποιηθεί γραπτώς 
εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οι­
κείας τρίτης χώρας. 

16.10. Καρποί Malus 
Mill., Prunus L., 
Pyrus L. και 
Vaccinium L., 
καταγωγής ΗΠΑ, 
Καναδά και 
Μεξικού 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.5, 16.6, 16.7, 16.8 και 16.9, επί­
σημη δήλωση ότι οι καρποί: 

α) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Grapholita packardi Zeller 
σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, γεγονός 
που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 
σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθεστώς απαλ­
λαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική 
υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή  
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β) κατάγονται από τόπο παραγωγής όπου διεξήχθησαν επίσημοι έλεγχοι και επισκο­
πήσεις για την παρουσία Grapholita packardi Zeller σε κατάλληλες χρονικές στιγ­
μές κατά τη διάρκεια της καλλιεργητικής περιόδου, που συμπεριλάμβαναν μακρο­
σκοπικό έλεγχο ενός αντιπροσωπευτικού δείγματος των καρπών, οι οποίοι έδειξαν 
ότι οι καρποί είναι απαλλαγμένοι από τον επιβλαβή οργανισμό 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

γ)  έχουν υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένοι από τον Grapholita packardi Zeller και στοιχεία για τη μέθοδο με­
ταχείρισης δηλώνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), εφόσον η μέθοδος μεταχείρισης έχει κοινοποιηθεί γραπτώς 
εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οι­
κείας τρίτης χώρας.»  

—  μετά το σημείο 25.7.2. παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«25.7.3. Καρποί 
Capsicum 
annuum L., 
Solanum 
aethiopicum L., 
Solanum 
lycopersicum L. 
και Solanum 
melongena L. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.6, 25.7.1., 25.7.2., 25.7.4., 36.2. 
και 36.3., επίσημη δήλωση ότι οι καρποί: 

α) κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Neoleucino­
des elegantalis (Guenée) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋ­
γειονομικά μέτρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γρα­
πτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας 
της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

β) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Neoleucinodes elegantalis 
(Guenée) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 
γεγονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθε­
στώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από 
την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

γ) κατάγονται από τόπο παραγωγής ο οποίος έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπη­
ρεσία φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένος από Neoleucinodes 
elegantalis (Guenée) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονο­
μικά μέτρα και στον τόπο παραγωγής και σε κατάλληλες χρονικές στιγμές κατά 
τη διάρκεια της καλλιεργητικής περιόδου έχουν διεξαχθεί επίσημοι έλεγχοι, που 
συμπεριλάμβαναν μακροσκοπικό έλεγχο αντιπροσωπευτικών δειγμάτων καρπών, οι 
οποίοι έδειξαν ότι οι καρποί είναι απαλλαγμένοι από Neoleucinodes elegantalis 
(Guenée), 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii), 

ή 

δ) κατάγονται από θέση παραγωγής προστατευμένη από έντομα, η οποία έχει ανα­
γνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της χώρας καταγωγής ως 
απαλλαγμένη από Neoleucinodes elegantalis (Guenée), βάσει επίσημων ελέγχων και 
επισκοπήσεων που διεξήχθησαν εντός διαστήματος τριών μηνών πριν από την εξα­
γωγή, 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii). 
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25.7.4. Καρποί 
Solanaceae 
καταγωγής 
Αυστραλίας, 
Βόρειας και 
Νότιας 
Αμερικής και 
Νέας Ζηλανδίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για τους καρπούς που αναφέρονται 
στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημεία 16.6, 25.7.1., 25.7.2., 25.7.3., 36.2. 
και 36.3., επίσημη δήλωση ότι οι καρποί: 

α)  κατάγονται από χώρα η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Bactericera 
cockerelli (Sulc.) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά 
μέτρα, εφόσον αυτό το καθεστώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των 
προτέρων στην Επιτροπή από την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας 
τρίτης χώρας, 

ή 

β) κατάγονται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί από την εθνική υπηρεσία φυτο­
προστασίας της χώρας καταγωγής ως απαλλαγμένη από Bactericera cockerelli 
(Sulc.) σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, γε­
γονός που δηλώνεται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά­
γραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση”, και εφόσον αυτό το καθε­
στώς απαλλαγής έχει κοινοποιηθεί γραπτώς εκ των προτέρων στην Επιτροπή από 
την εθνική υπηρεσία φυτοπροστασίας της οικείας τρίτης χώρας, 

ή 

γ) κατάγονται από τόπο παραγωγής, συμπεριλαμβανομένου του άμεσου περιβάλλο­
ντός του, όπου οι επίσημοι έλεγχοι και επισκοπήσεις για την παρουσία του Bacte­
ricera cockerelli (Sulc.) πραγματοποιούνται εντός διαστήματος τριών μηνών πριν 
από την εξαγωγή και υποβάλλονται σε αποτελεσματική επεξεργασία για να δια­
σφαλιστεί ότι είναι απαλλαγμένοι από τον επιβλαβή οργανισμό, και τα αντιπροσω­
πευτικά δείγματα των καρπών έχουν ελεγχθεί πριν από την εξαγωγή, 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii) 

ή 

δ) κατάγονται από θέση παραγωγής προστατευμένη από έντομα, η οποία έχει ανα­
γνωριστεί από την εθνική υπηρεσία προστασίας φυτών της χώρας καταγωγής ως 
απαλλαγμένη από Bactericera cockerelli (Sulc.), βάσει επίσημων ελέγχων και επισκο­
πήσεων που διεξήχθησαν εντός διαστήματος τριών μηνών πριν από την εξαγωγή, 

και 

πληροφορίες ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνονται στα πιστοποιητικά που αναφέρο­
νται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σημείο ii).»  

—  το σημείο 34 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«34. Καλλιεργητικό 
υπόστρωμα, 
συνδεδεμένο ή 
προσκολλημένο σε 
φυτά, που 
προορίζεται να 
διατηρήσει τη 
ζωτικότητα των 
φυτών, με εξαίρεση 
το αποστειρωμένο 
υπόστρωμα των in- 
vitro φυτών, 
καταγωγής τρίτων 
χωρών, εκτός της 
Ελβετίας. 

Επίσημη δήλωση ότι: 

α)  το καλλιεργητικό υπόστρωμα τη στιγμή της φύτευσης των σχετικών φυτών: 

i)  ήταν απαλλαγμένο από έδαφος και οργανική ύλη και δεν είχε χρησιμοποιηθεί 
κατά το παρελθόν για την καλλιέργεια φυτών ή για οποιουσδήποτε γεωργι­
κούς σκοπούς, 

ή 

ii) αποτελείτο εξολοκλήρου από τύρφη ή ίνες Cocos nucifera L. και δεν είχε χρη­
σιμοποιηθεί κατά το παρελθόν για την καλλιέργεια φυτών ή για οποιουσδή­
ποτε άλλους γεωργικούς σκοπούς 

ή 

iii)  έχει υποβληθεί σε αποτελεσματική μεταχείριση για να διασφαλιστεί ότι είναι 
απαλλαγμένο από επιβλαβείς οργανισμούς και τα στοιχεία της μεταχείρισης 
θα πρέπει να αναγράφονται στα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 
13 παράγραφος 1 σημείο ii), στο σημείο “Πρόσθετη δήλωση” 

και 

σε όλες τις προαναφερθείσες περιπτώσεις έχει αποθηκευτεί και διατηρηθεί σε κα­
τάλληλες συνθήκες ώστε να εξακολουθεί να είναι απαλλαγμένο από επιβλαβείς 
οργανισμούς 

και  

28.3.2019 L 86/56 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



β)  από τη φύτευση: 

i) έχουν ληφθεί κατάλληλα μέτρα για να εξασφαλιστεί ότι το καλλιεργητικό υπό­
στρωμα παραμένει απαλλαγμένο από επιβλαβείς οργανισμούς, συμπεριλαμβα­
νομένων τουλάχιστον των εξής: 

—  φυσική απομόνωση του καλλιεργητικού υποστρώματος από το έδαφος και 
άλλες πιθανές πηγές μόλυνσης 

—  μέτρα υγιεινής 

—  χρήση νερού απαλλαγμένου από επιβλαβείς οργανισμούς 

ή 

ii) για περίοδο δύο εβδομάδων πριν από την εξαγωγή, το καλλιεργητικό υπό­
στρωμα, συμπεριλαμβανομένου κατά περίπτωση του εδάφους, έχει αφαιρεθεί 
πλήρως μέσω πλύσης με νερό απαλλαγμένο από επιβλαβείς οργανισμούς. Ανα­
φύτευση (replanting) μπορεί να πραγματοποιείται σε καλλιεργητικό υπό­
στρωμα που πληροί τις απαιτήσεις που ορίζονται στο στοιχείο α). Θα διατη­
ρούνται κατάλληλες συνθήκες ώστε να διατηρείται η απουσία επιβλαβών 
οργανισμών, όπως ορίζεται στο στοιχείο β).»   

—  μετά το σημείο 34 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«34.1. Βολβοί (bulbs), κόρμοι (corms), ριζώ­
ματα και κόνδυλοι, που προορίζονται 
για φύτευση, εκτός των κονδύλων Sola­
num tuberosum, καταγωγής τρίτων χω­
ρών εκτός της Ελβετίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που εφαρμόζονται στο πα­
ράρτημα IV μέρος A κεφάλαιο I σημείο 30, επίσημη δήλωση 
ότι το φορτίο ή η παρτίδα δεν πρέπει να περιέχει περισσότερο 
από 1 % επί του καθαρού βάρους έδαφος και καλλιεργητικό 
υπόστρωμα. 

34.2.  Κόνδυλοι Solanum tuberosum, καταγωγής 
τρίτων χωρών, εκτός της Ελβετίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που εφαρμόζονται στο πα­
ράρτημα III μέρος Α σημεία 10, 11 και 12 και στο παράρ­
τημα IV μέρος A κεφάλαιο I σημεία 25.1, 25.2, 25.3, 
25.4.1. και 25.4.2., επίσημη δήλωση ότι το φορτίο ή η παρ­
τίδα δεν πρέπει να περιέχει περισσότερο από 1 % επί του κα­
θαρού βάρους έδαφος και καλλιεργητικό υπόστρωμα. 

34.3. Ριζωματώδη και κονδυλώδη λαχανικά κα­
ταγωγής τρίτων χωρών, εκτός της Ελβε­
τίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που εφαρμόζονται στο πα­
ράρτημα III μέρος A σημεία 10, 11 και 12, επίσημη δήλωση 
ότι το φορτίο ή η παρτίδα δεν πρέπει να περιέχει περισσότερο 
από 1 % επί του καθαρού βάρους έδαφος και καλλιεργητικό 
υπόστρωμα. 

34.4. Μηχανήματα και οχήματα που έχουν χρη­
σιμοποιηθεί για γεωργικούς ή δασικούς 
σκοπούς και έχουν εισαχθεί από τρίτες 
χώρες εκτός της Ελβετίας 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που εφαρμόζονται στο πα­
ράρτημα IV μέρος Β σημείο 30, επίσημη δήλωση ότι τα μηχα­
νήματα ή τα οχήματα έχουν καθαριστεί και είναι απαλλαγμένα 
από έδαφος και φυτικά υπολείμματα.»  

ii)  Το κεφάλαιο II τροποποιείται ως εξής: 

—  μετά το σημείο 2 παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία: 

«2.1.  Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδικούς 
ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέρος Α, η 
ξυλεία των Juglans L. και Pterocarya Kunth, 
εκτός εκείνης με τη μορφή: 

—  πλακιδίων, μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, 
απορριμμάτων και θραυσμάτων, τα οποία πα­
ράγονται εξολοκλήρου ή εν μέρει από τα εν 
λόγω φυτά,  

Επίσημη δήλωση ότι η ξυλεία: 

α)  κατάγεται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι 
απαλλαγμένη από Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat και τον φορέα αυτού Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, όπως έχει αναγνω­
ριστεί από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με τα σχε­
τικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 

ή  
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— ξύλινων μέσων συσκευασίας με τη μορφή κι­
βωτίων συσκευασίας, κιβωτίων (boxes), κα­
φασιών, τυμπάνων και παρόμοιων συσκευα­
σιών, παλετών, παλετοκιβωτίων και άλλων 
επίπεδων επιφανειών για φόρτωση, στεφανιών 
παλετών, ξύλινων υλικών σφήνωσης ή υπο­
στήριξης φορτίων (dunnage), ανεξάρτητα 
από το αν χρησιμοποιούνται πράγματι για τη 
μεταφορά κάθε είδους αντικειμένων, εκτός 
των ξύλινων υλικών σφήνωσης ή υποστήρι­
ξης φορτίων (dunnage) ξυλείας που είναι κα­
τασκευασμένα από ξύλο του ιδίου τύπου και 
ποιότητας όπως η ξυλεία του φορτίου και 
που πληροί τις ίδιες φυτοϋγειονομικές απαι­
τήσεις της Ένωσης όπως και η ξυλεία του 
φορτίου, 

συμπεριλαμβανομένης, όμως, της ξυλείας που 
δεν έχει διατηρήσει τη φυσική κυλινδρική της 
επιφάνεια. 

β)  έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την 
επίτευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχι­
στη διάρκεια 40 συνεχόμενων λεπτών σε ολόκληρη 
τη διατομή (profile) του ξύλου. Σχετικό αποδει­
κτικό στοιχείο αποτελεί η σήμανση «HT» που τίθεται 
επί της ξυλείας ή επί της συσκευασίας της, σύμφωνα 
με την τρέχουσα χρήση, 

ή 

γ)  έχει υποβληθεί σε πρίση ώστε να αφαιρεθεί εντελώς 
η φυσική κυλινδρική επιφάνειά της. 

2.2.  Ακόμη κι αν δεν περιλαμβάνεται στους κωδικούς 
ΣΟ (CN codes) στο παράρτημα V μέρος Α, μεμο­
νωμένος φλοιός και ξυλεία των Juglans L. και Pte­
rocarya Kunth, που είναι σε μορφή: 

—  πλακιδίων, μικρών τεμαχίων, πριονιδίων, 
απορριμμάτων και θραυσμάτων, τα οποία πα­
ράγονται εξολοκλήρου ή εν μέρει από τα εν 
λόγω φυτά 

Επίσημη δήλωση ότι η ξυλεία ή ο μεμονωμένος φλοιός: 

α)  κατάγεται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι 
απαλλαγμένη από Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat και τον φορέα αυτού Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, όπως έχει αναγνω­
ριστεί από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με τα σχε­
τικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 

ή 

β)  έχει υποστεί κατάλληλη θερμική μεταχείριση για την 
επίτευξη ελάχιστης θερμοκρασίας 56 °C για ελάχι­
στη διάρκεια 40 συνεχόμενων λεπτών σε ολόκληρη 
τη διατομή (profile) του φλοιού ή του ξύλου. Σχε­
τικό αποδεικτικό στοιχείο αποτελεί η σήμανση «HT» 
που τίθεται επί της συσκευασίας, σύμφωνα με την 
τρέχουσα χρήση. 

2.3.  Ξύλινα μέσα συσκευασίας με τη μορφή κιβωτίων 
συσκευασίας, κιβωτίων (boxes), καφασιών, τυμπά­
νων και παρόμοιων συσκευασιών, παλετών, παλε­
τοκιβωτίων και άλλων επίπεδων επιφανειών για 
φόρτωση, στεφανιών παλετών, ξύλινων υλικών 
σφήνωσης ή υποστήριξης φορτίων (dunnage), 
ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται πράγματι 
για τη μεταφορά κάθε είδους αντικειμένων, εκτός 
της ακατέργαστης ξυλείας πάχους 6 mm ή λιγό­
τερου, κατεργασμένη ξυλεία που έχει παραχθεί με 
συγκόλληση, θέρμανση και πίεση, ή με συνδυα­
σμό των μεθόδων αυτών, και ξύλινων υλικών σφή­
νωσης ή υποστήριξης φορτίων (dunnage) ξυλείας, 
που είναι κατασκευασμένα από ξύλο του ιδίου τύ­
που και ποιότητας όπως η ξυλεία του φορτίου 
και που πληροί τις ίδιες φυτοϋγειονομικές απαι­
τήσεις της Ένωσης, όπως η ξυλεία του φορτίου. 

Το υλικό των ξύλινων συσκευασιών: 

α)  κατάγεται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι 
απαλλαγμένη από Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat και τον φορέα αυτού Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, όπως έχει αναγνω­
ριστεί από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με τα σχε­
τικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 

ή 

β) — έχει παραχθεί από αποφλοιωμένη (debarked) ξυ­
λεία, όπως καθορίζεται στο παράρτημα I του 
διεθνούς προτύπου για φυτοϋγειονομικά μέτρα 
αριθ. 15 του FAO σχετικά με τον Κανονισμό 
των ξύλινων μέσων συσκευασίας στο διεθνές 
εμπόριο 

— έχει υποστεί κάποια από τις εγκεκριμένες μετα­
χειρίσεις που καθορίζονται στο παράρτημα 
I του εν λόγω διεθνούς προτύπου, και 

—  φέρει σήμανση όπως ορίζεται στο παράρτημα II 
του εν λόγω διεθνούς προτύπου, το οποίο δη­
λώνει ότι το ξύλινο μέσο συσκευασίας έχει υπο­
στεί εγκεκριμένη φυτοϋγειονομική μεταχείριση 
σύμφωνα με το εν λόγω πρότυπο.»  
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—  μετά το σημείο 7 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«7.1. Φυτά Juglans L. 
και Pterocarya 
Kunth, που 
προορίζονται για 
φύτευση, εκτός 
από τους σπόρους 
προς σπορά 

Επίσημη δήλωση ότι τα φυτά που προορίζονται για φύτευση: 

α)  έχουν καλλιεργηθεί καθ' όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους, ή από τη στιγμή 
της εισαγωγής τους στην Ένωση, σε τόπο παραγωγής περιοχής η οποία έχει ανα­
γνωριστεί ως απαλλαγμένη από Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 
Tisserat και τον φορέα αυτού Pityophthorus juglandis Blackman από τις αρμόδιες 
αρχές σύμφωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα 

ή 

β)  κατάγονται από τόπο παραγωγής, συμπεριλαμβανομένης της γύρω περιοχής σε 
ακτίνα τουλάχιστον 5 km, όπου δεν έχουν διαπιστωθεί ούτε συμπτώματα του 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat και του φορέα αυτού Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, ούτε η παρουσία του φορέα, κατά τους επίση­
μους ελέγχους για περίοδο δύο ετών πριν από τη διακίνηση, τα φυτά προς φύ­
τευση έχουν ελεγχθεί μακροσκοπικά πριν από τη διακίνηση και έχουν υποβληθεί 
σε χειρισμό και έχουν συσκευαστεί κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η μόλυνση 
μετά την απομάκρυνσή τους από τον τόπο παραγωγής, 

ή 

γ)  κατάγονται από τόπο παραγωγής, με πλήρη φυσική απομόνωση, και τα φυτά προς 
φύτευση έχουν επιθεωρηθεί μακροσκοπικά πριν από τη μετακίνηση και έχουν υπο­
βληθεί σε χειρισμό και έχουν συσκευαστεί κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η μό­
λυνση μετά την απομάκρυνσή τους από τον τόπο παραγωγής.»  

—  μετά το σημείο 30.1 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«31. Μηχανήματα και 
οχήματα που έχουν 
χρησιμοποιηθεί για 
γεωργικούς ή 
δασικούς σκοπούς 

Τα μηχανήματα ή τα οχήματα: 

α) μετακινούνται από περιοχή η οποία έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγμένη από Cera­
tocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. από τις αρμόδιες αρχές σύμ­
φωνα με τα σχετικά διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα, 

ή 

β)  έχουν καθαριστεί και είναι απαλλαγμένα από έδαφος και φυτικά υπολείμματα πριν 
από τη μετακίνησή τους από περιοχή που έχει μολυνθεί από τον Ceratocystis pla­
tani (J. M. Walter).»  

β)  Το μέρος B τροποποιείται ως εξής: 

i)  στο σημείο 16, διαγράφονται οι λέξεις «UK (Ν-ΙRL)» στην τρίτη στήλη 

ii)  στο σημείο 16.1., το κείμενο στην πρώτη στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«16.1.  Φυτά Cedrus Trew, Pinus L., που προορίζονται για φύτευση, εκτός των σπόρων προς σπορά» 

iii)  μετά το σημείο 16.1 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«16.2. Φυτά Quercus L., 
εκτός Quercus 
suber L., 
περιμέτρου 
τουλάχιστον 8 cm, 
η οποία μετράται 
σε απόσταση 1,2 
m από τον ριζικό 
λαιμό, που 
προορίζονται για 
φύτευση, εκτός των 
καρπών και των 
σπόρων προς 
σπορά 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων 
που ισχύουν για τα φυτά που 
αναφέρονται στο παράρτημα III 
μέρος Α σημείο 2, στο παράρ­
τημα IV μέρος A κεφάλαιο I ση­
μεία 11.01, 11.1. και 11.2. και 
στο παράρτημα IV μέρος Α κε­
φάλαιο II σημείο 7, επίσημη δή­
λωση ότι: 

α)  τα φυτά καθ' όλη τη διάρκεια 
της ανάπτυξής τους βρίσκο­
νταν σε τόπους παραγωγής 
σε χώρες στις οποίες δεν είναι 
γνωστό ότι έχει διαπιστωθεί η 
παρουσία του Thaumetopoea 
processionea L., 

ή  

IRL, UK (με εξαίρεση τις περιοχές τοπικής αυτοδιοίκησης Bar­
king και Dagenham· Barnet· Basildon· Basingstoke και 
Deane· Bexley· Bracknell Forest· Brent· Brentwood· Brom­
ley· Broxbourne· Camden· Castle Point· Chelmsford· Chil­
tem· City of London· City of Westminster· Crawley· Croy­
don· Dacorum· Dartford· Ealing· East Hertfordshire· 
Elmbridge District· Enfield· Epping Forest· Epsom και Ewell 
District· Gravesham· Greenwich· Guildford· Hackney· Ham­
mersmith & Fulham· Haringey· Harlow· Harrow· Hart· Ha­
vering· Hertsmere· Hillingdon· Horsham· Hounslow· Isling­
ton· Kensington & Chelsea· Kingston upon Thames· 
Lambeth· Lewisham· Littlesford· Medway· Merton· Mid Sus­
sex· Mole Valley· Newham· North Hertfordshire· Reading· 
Redbridge· Reigate και Banstead· Richmond upon Thames· 
Runnymede District· Rushmoor· Sevenoaks· Slough· South 
Bedfordshire· South Bucks· South Oxfordshire· Southwark· 
Spelthorne District· St Albans· Sutton· Surrey Heath· Tan­
dridge· Three Rivers· Thurrock· Tonbridge και Malling· To­
wer Hamlets· Waltham Forest· Wandsworth· Watford· Wa­
verley· Welwyn Hatfield· West Berkshire· Windsor και 
Maidenhead· Woking, Wokingham και Wycombe)»· 
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β)  τα φυτά καθ' όλη τη διάρκεια 
της ανάπτυξής τους βρίσκο­
νταν σε προστατευόμενη 
ζώνη που αναγράφεται στην 
τρίτη στήλη ή σε περιοχή 
απαλλαγμένη από Thaumeto­
poea processionea L., όπως 
ορίστηκε από την εθνική υπη­
ρεσία φυτοπροστασίας σύμ­
φωνα με τα σχετικά διεθνή 
πρότυπα για τα φυτοϋγειονο­
μικά μέτρα, 

ή 

γ)  τα φυτά: 

έχουν παραχθεί από την 
έναρξη της τελευταίας πλή­
ρους βλαστικής περιόδου σε 
φυτώρια τα οποία, συμπερι­
λαμβανομένης της γύρω πε­
ριοχής, έχει διαπιστωθεί ότι 
είναι απαλλαγμένα από τον 
Thaumetopoea processionea L. 
με βάση τους επίσημους 
ελέγχους που διενεργούνται 
την κατά το δυνατόν πλησιέ­
στερη ημερομηνία σε σχέση 
με τη διακίνησή τους 

και 

επίσημες επισκοπήσεις του 
φυτωρίου και της γύρω πε­
ριοχής έχουν διενεργηθεί σε 
κατάλληλες χρονικές περιό­
δους από την έναρξη της τε­
λευταίας πλήρους βλαστικής 
περιόδου για την ανίχνευση 
προνυμφών και άλλων συμ­
πτωμάτων του Thaumetopoea 
processionea L., 

ή 

δ)  τα φυτά καθ' όλη τη διάρκεια 
της ανάπτυξής τους βρίσκο­
νταν σε χώρο με πλήρη φυ­
σική προστασία από την εισα­
γωγή του Thaumetopoea 
processionea L. και έχουν 
ελεγχθεί σε κατάλληλες χρο­
νικές στιγμές και βρέθηκαν 
απαλλαγμένα από τον Thau­
metopoea processionea L.  

iv)  στο σημείο 21, το κείμενο στην τρίτη στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«E [εκτός των αυτόνομων κοινοτήτων Ανταλουσία, Αραγονία, Καστίλη-λα Μάντσα, Καστίλη και Λεόν, 
Εστρεμαδούρα, της αυτόνομης κοινότητας της Μαδρίτης, Μούρθια, Ναβάρα και Λα Ριόχα, της επαρχίας 
Γκιπούθκοα (Χώρα των Βάσκων), Comarcas of Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià και Urgell στην επαρχία 
Λέριδα (αυτόνομη κοινότητα της Καταλωνίας), Comarcas de L'Alt Vinalopó και El Vinalopó Mitjà στην επαρχία 
Αλικάντε και των δήμων Alborache και Turís στην επαρχία Βαλένθια (Κοινότητα της Βαλένθιας)], EE, F (Κορσική), 
IRL (εκτός της πόλης Galway), I [Αμπρούτσο, Απουλία, Μπαζιλικάτα, Καλαβρία, Καμπανία, Λάτσιο, Λιγυρία, 
Λομβαρδία (εκτός των επαρχιών Mantua, Milano, Sondrio και Varese, και των δήμων Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese και Varedo στην επαρχία Monza Brianza), Μάρκε, Μολίζε, Πιεμόντε 
(εκτός από τους δήμους Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca και Villafalletto στην επαρχία Cuneo), Σαρδηνία, 
Σικελία [εκτός από τους δήμους Cesarò (επαρχία Messina), Maniace, Bronte, Adrano (επαρχία Catania) και 
Centuripe, Regalbuto και Troina (επαρχία Enna)], Τοσκάνη, Ουμβρία, Κοιλάδα Αόστης, Βένετο (εκτός από τις 
επαρχίες Rovigo και Βενετία, τους δήμους Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, 
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S. Urbano και, Vescovana στην επαρχία της Padova και την περιοχή που βρίσκεται νότια του αυτοκινητοδρόμου 
A4 στην επαρχία Verona), LV, LT [εκτός από τους δήμους Babtai και Kėdainiai (περιφέρεια Kaunas)], P, SI [εκτός 
από τις περιφέρειες Gorenjska, Koroška, Maribor και Notranjska, τους δήμους Lendava, Renče-Vogrsko (νότια 
του αυτοκινητοδρόμου H4) και Velika Polana, και τους οικισμούς Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, 
Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, 
Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, 
Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec και Znojile pri 
Krki στον δήμο Ivančna Gorica), SK [εκτός από τον νομό Dunajská Streda, Hronovce και Hronské Kľačany 
(Levice County), Dvory nad Žitavou (Nové Zámky County), Málinec (Poltár County), Hrhov (Rožňava 
County), Veľké Ripňany (Topoľčany County), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše και Zatín (Trebišov 
County)], FI, UK (Νήσος Μαν και τα νησιά των στενών της Μάγχης)» 

v)  στο σημείο 21.3., το κείμενο στην τρίτη στήλη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«E [εκτός των αυτόνομων κοινοτήτων Ανταλουσία, Αραγονία, Καστίλη-λα Μάντσα, Καστίλη και Λεόν, 
Εστρεμαδούρα, της αυτόνομης κοινότητας της Μαδρίτης, Μούρθια, Ναβάρα και Λα Ριόχα, της επαρχίας 
Γκιπούθκοα (Χώρα των Βάσκων), Comarcas of Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià και Urgell στην επαρχία 
Λέριδα (αυτόνομη κοινότητα της Καταλωνίας), Comarcas de L'Alt Vinalopó και El Vinalopó Mitjà στην επαρχία 
Αλικάντε και των δήμων Alborache και Turís στην επαρχία Βαλένθια (Κοινότητα της Βαλένθιας)], EE, F (Κορσική), 
IRL (εκτός της πόλης Galway), I [Αμπρούτσο, Απουλία, Μπαζιλικάτα, Καλαβρία, Καμπανία, Λάτσιο, Λιγυρία, 
Λομβαρδία (εκτός των επαρχιών Mantua, Milano, Sondrio και Varese, και των δήμων Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese και Varedo στην επαρχία Monza Brianza), Μάρκε, Μολίζε, Πιεμόντε 
(εκτός από τους δήμους Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca και Villafalletto στην επαρχία Cuneo), Σαρδηνία, 
Σικελία [εκτός από τους δήμους Cesarò (επαρχία Messina), Maniace, Bronte, Adrano (επαρχία Catania) και 
Centuripe, Regalbuto και Troina (επαρχία Enna)], Τοσκάνη, Ουμβρία, Κοιλάδα Αόστης, Βένετο (εκτός από τις 
επαρχίες Rovigo και Βενετία, τους δήμους Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, 
S. Urbano και, Vescovana στην επαρχία της Padova και την περιοχή που βρίσκεται νότια του αυτοκινητοδρόμου 
A4 στην επαρχία Verona), LV, LT [εκτός από τους δήμους Babtai και Kėdainiai (περιφέρεια Kaunas)], P, SI [εκτός 
από τις περιφέρειες Gorenjska, Koroška, Maribor και Notranjska, τους δήμους Lendava, Renče-Vogrsko (νότια 
του αυτοκινητοδρόμου H4) και Velika Polana, και τους οικισμούς Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, 
Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, 
Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, 
Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec και Znojile pri 
Krki στον δήμο Ivančna Gorica), SK [εκτός από τον νομό Dunajská Streda, Hronovce και Hronské Kľačany 
(Levice County), Dvory nad Žitavou (Nové Zámky County), Málinec (Poltár County), Hrhov (Rožňava 
County), Veľké Ripňany (Topoľčany County), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše και Zatín (Trebišov 
County)], FI, UK (Νήσος Μαν και τα νησιά των στενών της Μάγχης)» 

vi)  το σημείο 24.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«24.1. Άρριζα μοσχεύματα 
Euphorbia 
pulcherrima Willd., 
που προορίζονται 
για φύτευση, 

Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων που ισχύουν για τα φυτά τα οποία αναφέρο­
νται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημείο 45.1, όπου κρίνεται σκόπιμο, 
επίσημη δήλωση ότι: 

α)  τα άρριζα μοσχεύματα κατάγονται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι 
απαλλαγμένη από Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 

ή 

β) δεν παρατηρήθηκαν συμπτώματα του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πλη­
θυσμοί) στον τόπο παραγωγής, μεταξύ άλλων ούτε στα μοσχεύματα ούτε στα 
φυτά από τα οποία προέρχονται τα μοσχεύματα και βρίσκονταν ή είχαν παρα­
χθεί στον εν λόγω τόπο παραγωγής, κατά τους επίσημους ελέγχους που διε­
νεργήθηκαν τουλάχιστον μία φορά κάθε τρεις εβδομάδες καθ' όλη τη διάρκεια 
της περιόδου παραγωγής των φυτών αυτών στον εν λόγω τόπο παραγωγής, 

ή 

γ) στις περιπτώσεις που διαπιστώθηκε η παρουσία της Bemisia tabaci Genn. (ευ­
ρωπαϊκοί πληθυσμοί) στον τόπο παραγωγής, τα μοσχεύματα και τα φυτά από 
τα οποία προέρχονται τα μοσχεύματα και τα οποία βρίσκονταν ή είχαν παρα­
χθεί στον εν λόγω τόπο παραγωγής υποβλήθηκαν σε ενδεδειγμένη μεταχείριση 
για να εξασφαλισθεί ότι είναι απαλλαγμένα από τον Bemisia tabaci Genn. (ευ­
ρωπαϊκοί πληθυσμοί) και ακολούθως διαπιστώθηκε ότι ο εν λόγω τόπος πα­
ραγωγής είναι απαλλαγμένος από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πλη­
θυσμοί) ως αποτέλεσμα της εφαρμογής των ενδεδειγμένων διαδικασιών για 
την εξάλειψη του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), τόσο κατά 
τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν εβδομαδιαίως κατά τη διάρκεια 
των τριών εβδομάδων πριν από τη μετακίνηση από τον εν λόγω τόπο παραγω­
γής όσο και με τις διαδικασίες παρακολούθησης καθ' όλη τη διάρκεια της πε­
ριόδου αυτής. Ο τελευταίος από τους εν λόγω εβδομαδιαίους ελέγχους πρέ­
πει να πραγματοποιείται ακριβώς πριν από την ανωτέρω μετακίνηση. 

IRL, P 
(Azores, Beira 
Interior, Beira 
Litoral, Entre 
Douro e 
Minho και 
Trás-os- 
Montes), S, 
UK»  
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vii)  το σημείο 24.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«24.2. Φυτά Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
που προορίζονται 
για φύτευση, εκτός 
από: 

— σπόρους προς 
σπορά, 

— εκείνα που 
αναφέρονται 
στο σημείο 
24.1. 

Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων που ισχύουν για τα φυτά τα οποία 
αναφέρονται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημείο 45.1, όπου 
κρίνεται σκόπιμο, επίσημη δήλωση ότι: 

α) τα φυτά κατάγονται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι απαλ­
λαγμένη από Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 

ή 

β) δεν παρατηρήθηκαν συμπτώματα του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊ­
κοί πληθυσμοί), συμπεριλαμβανομένων των φυτών, στον τόπο παρα­
γωγής κατά τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν τουλάχι­
στον μία φορά κάθε τρεις εβδομάδες κατά τη διάρκεια των εννέα 
εβδομάδων πριν από την εμπορία, 

ή 

γ)  στις περιπτώσεις που διαπιστώθηκε η παρουσία του Bemisia tabaci 
Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) στον τόπο παραγωγής, τα φυτά τα 
οποία βρίσκονταν ή είχαν παραχθεί στον εν λόγω τόπο παραγωγής 
υποβλήθηκαν σε ενδεδειγμένη μεταχείριση για να εξασφαλιστεί ότι 
είναι απαλλαγμένα από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυ­
σμοί) και ακολούθως διαπιστώθηκε ότι ο εν λόγω τόπος παραγωγής 
είναι απαλλαγμένος από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πλη­
θυσμοί) ως αποτέλεσμα της εφαρμογής των ενδεδειγμένων διαδικα­
σιών για την εξάλειψη του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυ­
σμοί), τόσο κατά τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν 
εβδομαδιαίως κατά τη διάρκεια των τριών εβδομάδων πριν από τη 
μετακίνηση από τον εν λόγω τόπο παραγωγής όσο και με τις διαδι­
κασίες παρακολούθησης καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου αυτής. 
Ο τελευταίος από τους εν λόγω εβδομαδιαίους ελέγχους πρέπει να 
πραγματοποιείται ακριβώς πριν από την ανωτέρω μετακίνηση, 

και 

δ)  αποδεικνύεται ότι τα φυτά έχουν παραχθεί από μοσχεύματα τα 
οποία: 

δα)  κατάγονται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι απαλλαγμένη 
από Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 

ή 

δβ)  καλλιεργήθηκαν σε τόπο παραγωγής όπου δεν παρατηρήθηκαν 
συμπτώματα του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 
συμπεριλαμβανομένων των φυτών, κατά τους επίσημους ελέγ­
χους που διενεργήθηκαν τουλάχιστον μία φορά κάθε τρεις εβδο­
μάδες καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου παραγωγής των φυτών 
αυτών, 

ή 

δγ) στις περιπτώσεις που διαπιστώθηκε η παρουσία του Bemisia ta­
baci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) στον τόπο παραγωγής, ανα­
πτύχθηκαν σε φυτά που βρίσκονταν ή είχαν παραχθεί στον εν 
λόγω τόπο παραγωγής και που υποβλήθηκαν σε ενδεδειγμένη 
μεταχείριση για να εξασφαλιστεί ότι είναι απαλλαγμένα από τον 
Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) και ακολούθως 
διαπιστώθηκε ότι ο εν λόγω τόπος παραγωγής είναι απαλλαγμέ­
νος από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) ως 
αποτέλεσμα της εφαρμογής των ενδεδειγμένων διαδικασιών για 
την εξάλειψη του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 
τόσο κατά τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν εβδο­
μαδιαίως κατά τη διάρκεια των τριών εβδομάδων πριν από τη 
μετακίνηση από τον εν λόγω τόπο παραγωγής όσο και με τις 
διαδικασίες παρακολούθησης καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου 
αυτής. Ο τελευταίος από τους εν λόγω εβδομαδιαίους ελέγχους 
πρέπει να πραγματοποιείται ακριβώς πριν από την ανωτέρω με­
τακίνηση· 

ή  

IRL, P (Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
και Trás-os-Montes), S, 
UK» 
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ε) τα φυτά τα οποία φέρουν ένδειξη στη συσκευασία τους ή στην ανά­
πτυξη των ανθέων (ή του βρακτίου) τους ή με άλλον τρόπο, ότι 
προορίζονται για άμεση πώληση σε τελικούς καταναλωτές που δεν 
ασχολούνται επαγγελματικά με την παραγωγή φυτών, έχουν υποβλη­
θεί σε επίσημο έλεγχο και διαπιστώθηκε ότι είναι απαλλαγμένα από 
τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) ακριβώς πριν από 
τη μετακίνησή τους.  

viii)  το σημείο 24.3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«24.3. Φυτά Begonia L. 
που προορίζονται 
για φύτευση, εκτός 
από σπόρους προς 
σπορά, βολβούς 
και κονδύλους, και 
φυτά Ajuga L., 
Crossandra Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus 
L., Mandevilla 
Lindl. και Nerium 
oleander L. που 
προορίζονται για 
φύτευση, εκτός 
από σπόρους προς 
σπορά 

Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων που ισχύουν για τα φυτά τα οποία 
αναφέρονται στο παράρτημα IV μέρος Α κεφάλαιο I σημείο 45.1, όπου 
ενδείκνυται, επίσημη δήλωση ότι: 

α) τα φυτά κατάγονται από περιοχή που είναι γνωστό ότι είναι απαλ­
λαγμένη από Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί), 

ή 

β) δεν παρατηρήθηκαν συμπτώματα του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊ­
κοί πληθυσμοί), μεταξύ άλλων στα φυτά, στον τόπο παραγωγής 
κατά τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν τουλάχιστον μία 
φορά κάθε τρεις εβδομάδες κατά τη διάρκεια των εννέα εβδομάδων 
πριν από την εμπορία, 

ή 

γ)  στις περιπτώσεις που διαπιστώθηκε η παρουσία του Bemisia tabaci 
Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) στον τόπο παραγωγής, τα φυτά τα 
οποία βρίσκονταν ή είχαν παραχθεί στον εν λόγω τόπο παραγωγής 
υποβλήθηκαν σε ενδεδειγμένη μεταχείριση για να εξασφαλιστεί ότι 
είναι απαλλαγμένα από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυ­
σμοί) και ακολούθως διαπιστώθηκε ότι ο εν λόγω τόπος παραγωγής 
είναι απαλλαγμένος από τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πλη­
θυσμοί) ως αποτέλεσμα της εφαρμογής των ενδεδειγμένων διαδικα­
σιών για την εξάλειψη του Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυ­
σμοί), τόσο κατά τους επίσημους ελέγχους που διενεργήθηκαν 
εβδομαδιαίως κατά τη διάρκεια των τριών εβδομάδων πριν από τη 
μετακίνηση από τον εν λόγω τόπο παραγωγής όσο και με τις διαδι­
κασίες παρακολούθησης καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου αυτής. 
Ο τελευταίος από τους εν λόγω εβδομαδιαίους ελέγχους πρέπει να 
πραγματοποιείται ακριβώς πριν από την ανωτέρω μετακίνηση· 

ή 

δ) τα φυτά τα οποία φέρουν ένδειξη, στη συσκευασία τους ή στην ανά­
πτυξη των ανθέων τους ή με άλλον τρόπο, ότι προορίζονται για 
άμεση πώληση σε τελικούς καταναλωτές που δεν ασχολούνται επαγ­
γελματικά με την παραγωγή φυτών, θα πρέπει να έχουν υποβληθεί 
σε επίσημο έλεγχο που να διαπιστώθηκε ότι είναι απαλλαγμένα από 
τον Bemisia tabaci Genn. (ευρωπαϊκοί πληθυσμοί) ακριβώς πριν από 
τη μετακίνησή τους. 

IRL, P (Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
και Trás-os-Montes), S, 
UK»  

ix)  το σημείο 31 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«31. Καρποί των Citrus L., 
Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., και των 
υβριδίων τους 
καταγωγής BG, HR, 
SI, EL (περιφερειακές 
ενότητες Αργολίδας, 
Άρτας, Χανίων και 
Λακωνίας), P 
(Αλγκάρβε, Μαδέρα 
και κομητεία 
Odemira στην 
περιφέρεια 
Αλεντέζου), E, F, CY 
και I 

Με την επιφύλαξη της απαίτησης που περιέχεται στο παράρτημα IV μέ­
ρος A κεφάλαιο II σημείο 30.1. ότι η συσκευασία θα πρέπει να φέρει 
σήμα καταγωγής: 

α)  οι καρποί θα πρέπει να είναι απαλλαγμένοι φύλλα και ποδίσκους· 

ή 

β)  στην περίπτωση καρπών με φύλλα ή ποδίσκους, επίσημη δήλωση ότι 
οι καρποί είναι συσκευασμένοι σε κλειστά εμπορευματοκιβώτια (co­
ntainers) τα οποία έχουν επισήμως σφραγιστεί και θα παραμείνουν 
σφραγισμένα καθ' όλη τη διάρκεια της μεταφοράς διαμέσου μιας 
προστατευόμενης ζώνης, αναγνωρισμένης για τους καρπούς αυτούς, 
και θα πρέπει να φέρουν διακριτική σήμανση που αναφέρεται στο 
διαβατήριο. 

EL (εκτός από τις 
περιφερειακές ενότητες 
Αργολίδας, Άρτας, 
Χανίων και Λακωνίας), 
M, P (εκτός από τις 
περιφέρειες Αλγκάρβε, 
Μαδέρα και την 
κομητεία Odemira 
στην περιφέρεια 
Αλεντέζου)»  
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(5) Το παράρτημα V τροποποιείται ως εξής: 

α)  Το μέρος Α τροποποιείται ως εξής: 

i)  Το κεφάλαιο I τροποποιείται ως εξής: 

—  το σημείο 1.7 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α)  έχει προέρθει εξολοκλήρου ή εν μέρει από Juglans L., Platanus L., και Pterocarya L., συμπεριλαμβανομένης 
της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική κυλινδρική της επιφάνεια·» 

—  το σημείο 2.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.1.  Φυτά που προορίζονται για φύτευση, εκτός από τους σπόρους προς σπορά, των γενών Abies Mill., Apium 
graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., 
Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. και υβρίδια,Exacum spp., Fragaria L., Gerbera 
Cass., Gypsophila L., όλες οι ποικιλίες υβριδίων της Νέας Γουινέας του Impatiens L., Juglans L., Lactuca 
spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., 
Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L.,Quercus 
L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. και άλλα φυτά ποωδών ειδών, 
εκτός από φυτά της οικογένειας Gramineae, που προορίζονται για φύτευση, και εκτός από βολβούς 
(bulbs), κόρμους (corms), ριζώματα, σπόρους προς σπορά και κονδύλους.» 

ii)  Το κεφάλαιο II τροποποιείται ως εξής: 

—  το σημείο 1.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1.2.  Φυτά που προορίζονται για φύτευση, εκτός από σπόρους προς σπορά Beta vulgaris L., Cedrus Trew, 
Platanus L., Populus L., Prunus L. και Quercus spp., εκτός από Quercus suber L., και Ulmus L.» 

β)  Το μέρος B τροποποιείται ως εξής: 

i)  Το κεφάλαιο I τροποποιείται ως εξής: 

—  το σημείο 2 τροποποιείται ως εξής: 

—  η ένατη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Κομμένων κλάδων Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. και Pterocarya L., με ή χωρίς 
φύλλωμα, καταγωγής Καναδά, Κίνας, Λαϊκής Δημοκρατίας της Κορέας, Ιαπωνίας, Μογγολίας, 
Δημοκρατίας της Κορέας, Ρωσίας, Ταϊβάν και ΗΠΑ,» 

—  προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση: 

«—  Convolvulus L., Ipomoea L. (εκτός των κονδύλων) Micromeria Benth και Solanaceae, καταγωγής 
Αυστραλίας, Βόρειας και Νότιας Αμερικής, και Νέας Ζηλανδίας» 

—  το σημείο 3 τροποποιείται ως εξής: 

—  η πρώτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. και τα 
υβρίδιά τους, Momordica L., και Solanaceae» 

—  η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., 
Mangifera L· Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L· Pyrus L., Ribes L., Rubus L., 
Syzygium Gaertn., Vaccinium L., και Vitis L.» 

—  διαγράφεται το τρίτο εδάφιο. 

—  το σημείο 5 τροποποιείται ως εξής: 

—  το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. και Pterocarya L., καταγωγής Καναδά, Κίνας, Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Κορέας, Ιαπωνίας, Μογγολίας, Δημοκρατίας της Κορέας, Ρωσίας, Ταϊβάν και ΗΠΑ.» 

—  το σημείο 6 στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής: 

—  η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Platanus L., συμπεριλαμβανομένης της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική 
επιφάνεια, καταγωγής Αλβανίας, Αρμενίας, Ελβετίας, Τουρκίας ή ΗΠΑ,»· 
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—  η έκτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Fraxinus L., Juglans L, Ulmus davidiana Planch. και Pterocarya L., συμπεριλαμβανομένης της ξυλείας που 
δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική επιφάνεια, καταγωγής Καναδά, Κίνας, Λαϊκής Δημοκρατίας 
της Κορέας, Ιαπωνίας, Μογγολίας, Δημοκρατίας της Κορέας, Ρωσίας, Ταϊβάν και ΗΠΑ,»· 

—  η όγδοη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«—  Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. και Sorbus L., συμπεριλαμβανομένης της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει 
τη φυσική της κυλινδρική επιφάνεια, εκτός των πριονιδιών ή ροκανιδιών, καταγωγής Καναδά ή ΗΠΑ,»· 

—  προστίθεται μια ένατη περίπτωση: 

«—  Prunus L. συμπεριλαμβανομένης της ξυλείας που δεν έχει διατηρήσει τη φυσική της κυλινδρική 
επιφάνεια, καταγωγής Καναδά, Κίνας, Λαϊκής Δημοκρατίας της Κορέας, Μογγολίας, Ιαπωνίας, 
Δημοκρατίας της Κορέας, ΗΠΑ ή Βιετνάμ.» 

—  το σημείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«7.  Καλλιεργητικό υπόστρωμα, συνδεδεμένο ή προσκολλημένο σε φυτά, που προορίζεται να διατηρήσει τη 
ζωτικότητα των φυτών, καταγωγής τρίτων χωρών, εκτός της Ελβετίας.» 

—  μετά το σημείο 7 παρεμβάλλεται το ακόλουθο σημείο: 

«7.1.  Μηχανήματα και οχήματα τα οποία έχουν χρησιμοποιηθεί για γεωργικούς ή δασοκομικούς σκοπούς, 
πληρούν μία από τις εξής περιγραφές που περιέχονται στο παράρτημα I μέρος II του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου και εισάγονται από τρίτες χώρες εκτός της Ελβετίας: 

«Κωδικός ΣΟ 
(CN-Code) Περιγραφή 

ex 8432 Μηχανές, συσκευές και μηχανήματα γεωργικά, κηπευτικά ή δασοκομικά για την προπα­
ρασκευή ή την κατεργασία του εδάφους, ή την καλλιέργεια. Κύλινδροι για τη διαμόρ­
φωση των πρασιών ή του εδάφους των αθλητικών γηπέδων. 

ex 8433 53 Μηχανές για τη συγκομιδή ριζών ή κονδύλων 

ex 8436 80 10 Μηχανές για τη δασοκομία 

ex 8701 20 90 Ελκυστήρες (με εξαίρεση τα οχήματα-ελκυστήρες της κλάσης 8709): Ελκυστήρες για 
οδούς για ημιρυμουλκούμενα, μεταχειρισμένοι 

ex 8701 91 10 Γεωργικοί ελκυστήρες και ελκυστήρες δασών, τροχοφόροι, ισχύος που δεν υπερβαίνει τα 
18 kW»   
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (EΕ) 2019/524 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Μαρτίου 2019 

για τη θέση που πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο της μεικτής 
επιτροπής που συστάθηκε με τη συμφωνία στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της Ιαπωνίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση του 

εσωτερικού κανονισμού της μεικτής επιτροπής 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 37, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 212 παράγραφος 1, σε συνδυασμό 
με το άρθρο 218 παράγραφος 9, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Η συμφωνία στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της 
Ιαπωνίας, αφετέρου (1) («η συμφωνία») υπογράφηκε στο Τόκιο στις 17 Ιουλίου 2018 και εφαρμόζεται προσωρινά από 
την 1η Φεβρουαρίου 2019. 

(2)  Η συμφωνία προβλέπει τη σύσταση μεικτής επιτροπής για τον συντονισμό της συνολικής εταιρικής σχέσης η οποία 
βασίζεται στη συμφωνία («η μεικτή επιτροπή»). και προβλέπει ότι η μεικτή επιτροπή οφείλει να θεσπίσει τον εσωτερικό 
κανονισμό της («εσωτερικός κανονισμός»). 

(3)  Ο εσωτερικός κανονισμός θα πρέπει να εγκριθεί το συντομότερο δυνατόν προκειμένου να διασφαλιστεί η αποτελεσματική 
εφαρμογή της συμφωνίας. 

(4)  Είναι σκόπιμο να καθοριστεί η θέση που πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ένωσης στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής, 
καθώς ο εσωτερικός κανονισμός θα καθορίσει τη λειτουργία της μεικτής επιτροπής που είναι αρμόδια για τη διαχείριση 
της συμφωνίας και την εξασφάλιση της χρηστής εφαρμογής της. 

(5)  Η θέση της Ένωσης στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής θα πρέπει επομένως να είναι να υποστηρίξει την έγκριση του 
συνημμένου σχεδίου απόφασης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η θέση που πρέπει να ληφθεί, εξ ονόματος της Ένωσης, στην πρώτη συνεδρίαση της μεικτής επιτροπής που συστάθηκε 
σύμφωνα με το άρθρο 42 της συμφωνίας στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της, αφενός, και της Ιαπωνίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισμού της μεικτής επιτροπής, είναι ότι 
εγκρίνει τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισμού της μεικτής επιτροπής όπως ορίζεται στο σχέδιο απόφασης της μεικτής 
επιτροπής που επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 
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Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2019 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
G. CIAMBA  

28.3.2019 L 86/67 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2019 ΤΗΣ ΜΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΥ ΣΥΣΤΑΘΗΚΕ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΕΕ-ΙΑΠΩΝΙΑΣ 

της … 

για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισμού της 

Η ΜΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συμφωνία στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, 
και της Ιαπωνίας, αφετέρου (1) («η συμφωνία»), και ιδίως το άρθρο 42, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ορισμένα μέρη της συμφωνίας έχουν εφαρμοστεί εν αναμονή της έναρξης ισχύος της από 1ης Φεβρουαρίου 2019. 

(2)  Για να εξασφαλισθεί η ουσιαστική εφαρμογή της συμφωνίας εν αναμονή της έναρξης ισχύος της, η μικτή επιτροπή θα 
πρέπει να συσταθεί το συντομότερο δυνατόν. 

(3)  Σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 5 της συμφωνίας, η μικτή επιτροπή θα πρέπει επομένως να θεσπίσει τον 
εσωτερικό κανονισμό της, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:  

1. Θεσπίζεται ο εσωτερικός κανονισμός της μικτής επιτροπής, ως έχει στο παράρτημα.  

2. Η απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Υπεγράφη στ…, 

Για τη Μικτή Επιτροπή 

Οι συμπρόεδροι  
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Παράρτημα της απόφασης αριθ. 1/2019 

Συμφωνία στρατηγικής εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, 
αφενός, και της Ιαπωνίας, αφετέρου 

Εσωτερικός κανονισμός της μικτής επιτροπής 

Άρθρο 1 

Καθήκοντα και σύνθεση 

1. Η μικτή επιτροπή εκτελεί τα καθήκοντα που προβλέπονται στο άρθρο 42 της συμφωνίας στρατηγικής εταιρικής σχέσης 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, εφεξής «το ενωσιακό μέρος», αφενός, και της Ιαπωνίας, αφετέρου («η 
συμφωνία»). 

2. Η μικτή επιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους των μερών. 

Άρθρο 2 

Προεδρία 

Την προεδρία της μικτής επιτροπής ασκούν από κοινού οι εκπρόσωποι του ενωσιακού μέρους, αφενός, και της Ιαπωνίας, 
αφετέρου. Εφεξής αναφέρονται συλλογικά ως «τα μέρη» και ατομικά ως «το μέρος». 

Άρθρο 3 

Συνεδριάσεις 

1. Η μικτή επιτροπή συνεδριάζει κανονικά μία φορά τον χρόνο, στο Τόκιο και στις Βρυξέλλες εκ περιτροπής, σε ημερομηνία 
που καθορίζεται με συναίνεση. Συνεδριάζει επίσης κατόπιν αιτήματος ενός από τα μέρη με συναίνεση. 

2. Η μικτή επιτροπή συνεδριάζει κανονικά σε επίπεδο ανώτερων υπαλλήλων, εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά από τα 
μέρη. 

Άρθρο 4 

Δημοσιότητα 

Εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά από τα μέρη, οι συνεδριάσεις της μικτής επιτροπής δεν διεξάγονται δημοσίως. 

Άρθρο 5 

Γραμματείς 

Ένας εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Εξωτερικής Δράσης και ένας εκπρόσωπος του Υπουργείου Εξωτερικών και 
Εμπορίου της Ιαπωνίας ασκούν από κοινού τα καθήκοντα των γραμματέων της μικτής επιτροπής. Όλες οι ανακοινώσεις προς 
και από τους συμπροέδρους της μικτής επιτροπής διαβιβάζονται στους γραμματείς. 

Άρθρο 6 

Συμμετέχοντες 

1. Οι συμπρόεδροι ενημερώνονται, μέσω των γραμματέων, για την προβλεπόμενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε μέρους 
πριν από κάθε συνεδρίαση. 

2. Κατά περίπτωση και με συναίνεση, εμπειρογνώμονες ή αντιπρόσωποι σχετικών οντοτήτων μπορούν να καλούνται να 
παρίστανται σε συνεδριάσεις της μικτής επιτροπής ως παρατηρητές ή για να παράσχουν πληροφορίες σχετικά με ένα 
συγκεκριμένο θέμα. 
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Άρθρο 7 

Ημερήσια διάταξη των συνεδριάσεων 

1. Οι συμπρόεδροι καταρτίζουν προσωρινή ημερήσια διάταξη για κάθε συνεδρίαση. 

2. Η προσωρινή ημερήσια διάταξη καθορίζεται το αργότερο δεκαπέντε ημέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. 

3. Κατά την έναρξη κάθε συνεδρίασης, η μικτή επιτροπή εγκρίνει την τελική ημερήσια διάταξη. Στην ημερήσια διάταξη 
μπορούν να εγγράφονται και άλλα θέματα πέραν αυτών που περιλαμβάνονται στην προσωρινή ημερήσια διάταξη, αν το 
αποφασίσουν τα μέρη. 

4. Εφόσον απαιτείται, οι συμπρόεδροι δύνανται να συντομεύσουν τις προθεσμίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2. 

Άρθρο 8 

Πρακτικά 

1. Οι γραμματείς συντάσσουν από κοινού πρακτικά κάθε συνεδρίασης, το συντομότερο δυνατόν και το αργότερο εντός δύο 
μηνών από το τέλος κάθε συνεδρίασης, εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά με συναίνεση. Το σχέδιο πρακτικών περιλαμβάνει, 
κατά γενικό κανόνα, την τελική ημερήσια διάταξη και σύνοψη των συζητήσεων για κάθε σημείο της ημερήσιας διάταξης. 

2. Το σχέδιο πρακτικών εγκρίνεται εγγράφως από τα μέρη το συντομότερο δυνατόν και το αργότερο εντός δύο μηνών από 
το τέλος κάθε συνεδρίασης, εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά με συναίνεση. 

Άρθρο 9 

Αποφάσεις και συστάσεις 

1. Στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων και των καθηκόντων της σύμφωνα με το άρθρο 42 της συμφωνίας, η μικτή επιτροπή 
διατυπώνει συστάσεις και εγκρίνει αποφάσεις, κατά περίπτωση. Αυτές φέρουν τον τίτλο «σύσταση» ή «απόφαση», συνοδευόμενο 
από αύξοντα αριθμό, την ημερομηνία έγκρισής τους και περιγραφή του αντικειμένου. Σε κάθε σύσταση ή απόφαση αναφέρεται 
η ημερομηνία έναρξης ισχύος της. 

2. Η μικτή επιτροπή διατυπώνει συστάσεις και εγκρίνει αποφάσεις με ομοφωνία. 

3. Η μικτή επιτροπή μπορεί να αποφασίζει να διατυπώνει συστάσεις και να εγκρίνει αποφάσεις μέσω γραπτής διαδικασίας, με 
ανταλλαγή υπομνημάτων μεταξύ των συμπροέδρων της μικτής επιτροπής. 

4. Οι συστάσεις και οι αποφάσεις της μικτής επιτροπής εγκρίνονται εγγράφως από τους συμπροέδρους. 

5. Κάθε μέρος μπορεί να αποφασίσει να δημοσιεύσει τις συστάσεις και τις αποφάσεις της μικτής επιτροπής σε οποιοδήποτε 
κατάλληλο μέσο. 

Άρθρο 10 

Δαπάνες 

1. Κάθε μέρος αναλαμβάνει όλες τις δαπάνες τις οποίες συνεπάγεται η συμμετοχή του στις συνεδριάσεις της μικτής 
επιτροπής, όσον αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού και διαμονής, καθώς και τα έξοδα ταχυδρομείου και τηλεπικοινωνιών. 

2. Τις δαπάνες για τη διοργάνωση των συνεδριάσεων και την αναπαραγωγή εγγράφων αναλαμβάνει το μέρος που φιλοξενεί 
τη συνεδρίαση. 

Άρθρο 11 

Ομάδες εργασίας 

1. Η μικτή επιτροπή μπορεί να αποφασίσει τη σύσταση ομάδων εργασίας προκειμένου να την επικουρούν στην εκτέλεση των 
καθηκόντων της. 
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2. Η μικτή επιτροπή μπορεί να αποφασίσει να καταργήσει οποιαδήποτε ομάδα εργασίας που έχει συστήσει ή να καθορίσει ή 
να τροποποιήσει τους όρους εντολής της. 

3. Οι ομάδες εργασίας υποβάλλουν έκθεση στη μικτή επιτροπή μετά από κάθε συνεδρίασή τους. 

Άρθρο 12 

Τροποποίηση του εσωτερικού κανονισμού 

Τα μέρη μπορούν να τροποποιήσουν τον εσωτερικό κανονισμό σύμφωνα με το άρθρο 9.  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2019/525 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Μαρτίου 2019 

σχετικά με την τροποποίηση της απόφασης 2011/163/ΕΕ για την έγκριση σχεδίων που υποβλήθηκαν από 
τρίτες χώρες σύμφωνα με το άρθρο 29 της οδηγίας 96/23/ΕΚ του Συμβουλίου 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2019) 2208] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 96/23/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1996, περί λήψεως μέτρων ελέγχου για ορισμένες 
ουσίες και τα κατάλοιπά τους σε ζώντα ζώα και στα προϊόντα τους και καταργήσεως των οδηγιών 85/358/ΕΟΚ και 
86/469/ΕΟΚ και των αποφάσεων 89/187/ΕΟΚ και 91/664/ΕΟΚ (1), και ιδίως το άρθρο 29 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Η οδηγία 96/23/ΕΚ θεσπίζει μέτρα ελέγχου των ουσιών και των ομάδων καταλοίπων που αναφέρονται στο παράρτημα 
I της εν λόγω οδηγίας. Το άρθρο 29 της εν λόγω οδηγίας ορίζει ότι οι τρίτες χώρες από τις οποίες τα κράτη μέλη 
επιτρέπεται να εισάγουν ζώα και προϊόντα ζωικής προέλευσης που καλύπτονται από την εν λόγω οδηγία πρέπει να 
υποβάλλουν σχέδια επιτήρησης καταλοίπων τα οποία παρέχουν τις απαιτούμενες εγγυήσεις («τα σχέδια»). Τα σχέδια θα 
πρέπει να καλύπτουν τουλάχιστον τις ομάδες καταλοίπων και ουσιών που παρατίθενται στο παράρτημα I της εν λόγω 
οδηγίας. 

(2)  Η απόφαση 2011/163/ΕΕ της Επιτροπής (2) εγκρίνει τα σχέδια που υπέβαλαν ορισμένες τρίτες χώρες όσον αφορά 
συγκεκριμένα ζώα και ζωικά προϊόντα τα οποία παρατίθενται στο παράρτημα της εν λόγω απόφασης («ο κατάλογος»). 

(3)  Η Νότια Αφρική υπέβαλε στην Επιτροπή σχέδιο για τα εκτρεφόμενα θηράματα, το οποίο καλύπτει μόνο τους 
στρουθιονίδες. Η Νότια Αφρική έχει αντιμετωπίσει τις ελλείψεις που διαπιστώθηκαν κατά τον τελευταίο έλεγχο του 
Φεβρουαρίου του 2017 όσον αφορά την ικανότητα των νοτιοαφρικανικών αρχών να διενεργούν αξιόπιστους ελέγχους 
για τα εκτρεφόμενα θηράματα. Το σχέδιο που υποβλήθηκε παρέχει επαρκείς εγγυήσεις και θα πρέπει να εγκριθεί. 
Επομένως, θα πρέπει να συμπεριληφθεί στον κατάλογο η καταχώριση για τη Νότια Αφρική όσον αφορά τα εκτρεφόμενα 
θηράματα, με διευκρίνιση που θα περιορίζει την έγκριση για τα εκτρεφόμενα θηράματα μόνο στους στρουθιονίδες. 

(4)  Επομένως, η απόφαση 2011/163/ΕΕ θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(5)  Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα της απόφασης 2011/163/ΕΕ αντικαθίσταται από το κείμενο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 26 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Μέλος της Επιτροπής  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κωδικός 
ISO2 Χώρα Βοοειδή Αιγοπρό­

βατα Χοίροι Ιπποειδή Πουλερικά Υδατοκαλ­
λιέργεια Γάλα Αβγά Κουνέλια Άγρια 

θηράματα 

Εκτρεφό­
μενα θηρά­

ματα 
Μέλι 

AD Ανδόρα X X X (3) X        X 

AE Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα      X (3) X (1)      

AL Αλβανία  X    X (8)  X     

AM Αρμενία      X      X 

AR Αργεντινή X X  X X X X X X X X X 

AU Αυστραλία X X  X  X X   X X X 

BA Βοσνία και Ερζεγοβίνη X X X  X X X X    X 

BD Μπανγκλαντές      X       

BF Μπουρκίνα Φάσο            X 

BJ Μπενίν            X 

BN Μπρουνέι      X       

BR Βραζιλία X   X X X      X 

BW Μποτσουάνα X   X       X  

BY Λευκορωσία    X (2)  X X X     

BZ Μπελίζ      X       

CA Καναδάς X X X X X X X X X X X X 

CH Ελβετία X X X X X X X X X X X X 

CL Χιλή X X X  X X X   X  X 

CM Καμερούν            X 

CN Κίνα     X X  X X   X 

CO Κολομβία      X X      

28.3.2019 
L 86/73 

Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
EL    



Κωδικός 
ISO2 Χώρα Βοοειδή Αιγοπρό­

βατα Χοίροι Ιπποειδή Πουλερικά Υδατοκαλ­
λιέργεια Γάλα Αβγά Κουνέλια Άγρια 

θηράματα 

Εκτρεφό­
μενα θηρά­

ματα 
Μέλι 

CR Κόστα Ρίκα      X       

CU Κούβα      X      X 

DO Δομινικανή Δημοκρατία            X 

EC Ισημερινός      X       

ET Αιθιοπία            X 

FK Νήσοι Φόκλαντ X X    X       

FO Φερόες Νήσοι      X       

GE Γεωργία            X 

GH Γκάνα            X 

GL Γροιλανδία  X         X  

GT Γουατεμάλα      X      X 

HN Ονδούρα      X       

ID Ινδονησία      X       

IL Ισραήλ (6)     X X X X   X X 

IN Ινδία      X  X    X 

IR Ιράν      X       

JM Τζαμάικα            X 

JP Ιαπωνία X  X  X X X X     

KE Κένυα      X       

KG Κιργιζία            X 

KR Νότια Κορέα     X X       

LK Σρι Λάνκα      X       

MA Μαρόκο     X X       
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Κωδικός 
ISO2 Χώρα Βοοειδή Αιγοπρό­

βατα Χοίροι Ιπποειδή Πουλερικά Υδατοκαλ­
λιέργεια Γάλα Αβγά Κουνέλια Άγρια 

θηράματα 

Εκτρεφό­
μενα θηρά­

ματα 
Μέλι 

MD Μολδαβία     X X  X    X 

ME Μαυροβούνιο X X X  X X X X    X 

MG Μαδαγασκάρη      X      X 

MK Βόρεια Μακεδονία X X X  X X X X  X  X 

MM Δημοκρατία της Ένωσης του 
Μιανμάρ      

X       

MU Μαυρίκιος      X      X (3) 

MX Μεξικό      X  X    X 

MY Μαλαισία     X (3) X       

MZ Μοζαμβίκη      X       

NA Ναμίμπια X X           

NC Νέα Καληδονία X (3)     X    X X X 

NI Νικαράγουα      X      X 

NZ Νέα Ζηλανδία X X  X  X X   X X X 

PA Παναμάς      X       

PE Περού      X       

PH Φιλιππίνες      X       

PM Σεν Πιερ και Μικελόν     X        

PN Νήσοι Πίτκερν            X 

PY Παραγουάη X            

RS Σερβία (4) X X X X (2) X X X X  X  X 

RU Ρωσία X X X  X  X X   X (5) X 

RW Ρουάντα            X 

SA Σαουδική Αραβία      X       
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Κωδικός 
ISO2 Χώρα Βοοειδή Αιγοπρό­

βατα Χοίροι Ιπποειδή Πουλερικά Υδατοκαλ­
λιέργεια Γάλα Αβγά Κουνέλια Άγρια 

θηράματα 

Εκτρεφό­
μενα θηρά­

ματα 
Μέλι 

SG Σινγκαπούρη X (3) X (3) X (3) X (7) X (3) X X (3)   X (7) X (7)  

SM Άγιος Μαρίνος X  X (3)    X     X 

SR Σουρινάμ      X       

SV Ελ Σαλβαδόρ            X 

SZ Εσουατίνι X            

TH Ταϊλάνδη     X X      X 

ΤΝ Τυνησία     X X    X   

TR Τουρκία     X X X X    X 

TW Ταϊβάν      X      X 

TZ Τανζανία      X      X 

UA Ουκρανία X  X  X X X X X   X 

UG Ουγκάντα      X      X 

US Ηνωμένες Πολιτείες X X X  X X X X X X X X 

UY Ουρουγουάη X X  X  X X   X  X 

VE Βενεζουέλα      X       

VN Βιετνάμ      X      X 

ZA Νότια Αφρική          X X (9)  

ZM Ζάμπια            X 

(1)  Μόνο γάλα καμήλας. 
(2)  Εξαγωγές προς την Ένωση ζώντων ιπποειδών προς σφαγή (ζώα που προορίζονται αποκλειστικά για την παραγωγή τροφίμων). 
(3)  Τρίτες χώρες που χρησιμοποιούν μόνο πρώτη ύλη είτε από κράτη μέλη είτε από άλλες τρίτες χώρες εγκεκριμένες για εισαγωγές πρώτων υλών τέτοιου είδους προς την Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2. 
(4) Εξαιρουμένου του Κοσσυφοπεδίου [η ονομασία αυτή δεν προδικάζει τις θέσεις ως προς το καθεστώς και είναι σύμφωνη με την απόφαση 1244 (1999) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και τη γνωμοδό­

τηση του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη διακήρυξη της ανεξαρτησίας του Κοσσυφοπεδίου]. 
(5)  Μόνο για ταράνδους από τις περιφέρειες Μουρμάνσκ και Γιάμαλο-Νένετς. 
(6)  Στο εξής νοείται ως το κράτος του Ισραήλ, με εξαίρεση τα εδάφη που τελούν υπό ισραηλινή διοίκηση από τον Ιούνιο του 1967, δηλαδή τα υψίπεδα του Γκολάν, τη Λωρίδα της Γάζας, την Ανατολική Ιερουσαλήμ, καθώς 

και την υπόλοιπη Δυτική Όχθη. 
(7)  Μόνο για βασικά προϊόντα νωπού κρέατος που κατάγονται από τη Νέα Ζηλανδία, προορίζονται για την Ένωση και εκφορτώνονται, μεταφορτώνονται ή διαμετακομίζονται μέσω της Σινγκαπούρης με ή χωρίς αποθήκευση. 
(8)  Μόνο ιχθύες με πτερύγια. 
(9)  Μόνο στρουθιονίδες.»  
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2019/526 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαρτίου 2019 

για την τροποποίηση του παραρτήματος της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τη νομισματική συμφωνία της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του 
Αγίου Μαρίνου (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 5, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 8 της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου («η 
νομισματική συμφωνία») απαιτεί από τη Δημοκρατία του Αγίου Μαρίνου να εφαρμόζει τις νομικές πράξεις και τους 
κανόνες της Ένωσης σχετικά με τα τραπεζογραμμάτια και τα κέρματα σε ευρώ, το τραπεζικό και χρηματοπιστωτικό 
δίκαιο, την πρόληψη της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, την πρόληψη της απάτης και της 
παραχάραξης ρευστών και μη ρευστών μέσων πληρωμής, μεταλλίων και μαρκών, καθώς και τις υποχρεώσεις υποβολής 
στατιστικών στοιχείων. Οι εν λόγω πράξεις και κανόνες απαριθμούνται στο παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας. 

(2)  Το παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας πρέπει να τροποποιείται από την Επιτροπή μία φορά τον χρόνο ή συχνότερα 
εάν κριθεί σκόπιμο, προκειμένου να λαμβάνονται υπόψη οι νέες σχετικές νομικές πράξεις και κανόνες της ΕΕ, καθώς και 
οι τροποποιήσεις όσων ήδη ισχύουν. 

(3)  Ορισμένες νομικές πράξεις και κανόνες της Ένωσης δεν είναι πλέον σχετικοί και, συνεπώς, θα πρέπει να διαγραφούν από 
το παράρτημα, ενώ ορισμένες νέες σχετικές νομικές πράξεις και κανόνες της Ένωσης και ορισμένες τροποποιήσεις 
ισχυουσών νομικών πράξεων εγκρίθηκαν και πρέπει να προστεθούν στο παράρτημα, 

(4)  Συνεπώς, το παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου αντικαθί­
σταται από το κείμενο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  

28.3.2019 L 86/77 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) ΕΕ C 121 της 26.4.2012, σ. 5. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ  

Πρόληψη της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες  

1 Απόφαση-πλαίσιο 2005/212/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 24ης Φεβρουαρίου 2005, για τη 
δήμευση των προϊόντων, οργάνων και περιουσιακών στοιχείων του εγκλήματος (ΕΕ L 68 
της 15.3.2005, σ. 49). 

1 Οκτωβρίου 2014 (1) 

2 Απόφαση 2000/642/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 17ης Οκτωβρίου 2000, σχετικά με τη θέ­
σπιση ρυθμίσεων για τη συνεργασία μεταξύ των μονάδων χρηματοοικονομικών πληροφο­
ριών των κρατών μελών όσον αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών (ΕΕ L 271 της 
24.10.2000, σ. 4). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

3 Απόφαση-πλαίσιο 2001/500/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2001, για το ξέ­
πλυμα χρήματος, τον προσδιορισμό, τον εντοπισμό, τη δέσμευση, την κατάσχεση και τη 
δήμευση των οργάνων και των προϊόντων του εγκλήματος (ΕΕ L 182 της 5.7.2001, 
σ. 1).  

4 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1889/2005 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με τους ελέγχους ρευστών διαθεσίμων που εισέρχο­
νται ή εξέρχονται από την Κοινότητα (ΕΕ L 309 της 25.11.2005, σ. 9).  

5 Απόφαση 2007/845/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2007, σχετικά με τη συ­
νεργασία των υπηρεσιών ανάκτησης περιουσιακών στοιχείων στα κράτη μέλη προς ανί­
χνευση και εντοπισμό προϊόντων εγκλήματος ή άλλων συναφών περιουσιακών στοιχείων 
(ΕΕ L 332 της 18.12.2007, σ. 103).  

6 Οδηγία 2014/42/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Απρι­
λίου 2014, σχετικά με τη δέσμευση και τη δήμευση οργάνων και προϊόντων εγκλήματος 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση (ΕΕ L 127 της 29.4.2014, σ. 39). 

1 Νοεμβρίου 2016 (2) 

7 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/847 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Μαΐου 2015, περί στοιχείων που συνοδεύουν τις μεταφορές χρηματικών ποσών και 
περί κατάργησης του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1781/2006 (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 1). 

1 Οκτωβρίου 2017 (3) 

8 Οδηγία 2015/849/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συ­
στήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματο­
δότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 
2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 
2006/70/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73). 

1 Οκτωβρίου 2017 (3)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

9 Οδηγία (ΕΕ) 2018/843 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής 
Μαΐου 2018, για την τροποποίηση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 σχετικά με την πρόληψη 
της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων 
από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, και για την 
τροποποίηση των οδηγιών 2009/138/ΕΚ και 2013/36/ΕΕ (ΕΕ L 156 της 19.6.2018, 
σ. 43). 

31 Δεκεμβρίου 2020 (6)  

Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

10 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/1675 της Επιτροπής, της 14ης Ιουλίου 
2016, για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου με την επισήμανση των τρίτων χωρών υψηλού κινδύνου που χαρα­
κτηρίζονται από στρατηγικές ανεπάρκειες (ΕΕ L 254 της 20.9.2016, σ. 1). 

1 Οκτωβρίου 2017 (5) 
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Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

11 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2018/105 της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 
2017, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/1675, όσον 
αφορά την προσθήκη της Αιθιοπίας στον κατάλογο τρίτων χωρών υψηλού κινδύνου στον 
πίνακα στο σημείο I του παραρτήματος (ΕΕ L 19 της 24.1.2018, σ. 1). 

31 Μαρτίου 2019 (6) 

12 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2018/212 της Επιτροπής, της 13ης Δεκεμβρίου 
2017, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/1675 για τη 
συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ­
βουλίου, όσον αφορά την προσθήκη της Σρι Λάνκα, του Τρινιδάδ και Τομπάγκο και της 
Τυνησίας στον πίνακα του σημείου I του παραρτήματος (ΕΕ L 41 της 14.2.2018, σ. 4). 

31 Μαρτίου 2019 (6)  

Πρόληψη της απάτης και της παραχάραξης και κιβδηλείας  

13 Απόφαση-πλαίσιο 2001/413/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 28ης Μαΐου 2001, για την κατα­
πολέμηση της απάτης και της πλαστογραφίας που αφορούν τα μέσα πληρωμής πλην των 
μετρητών (ΕΕ L 149 της 2.6.2001, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

14 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, σχετικά με 
τον καθορισμό των αναγκαίων μέτρων για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη 
και την κιβδηλεία (ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 6) 

1 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

15 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 44/2009 του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2008, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 σχετικά με τον καθορισμό των ανα­
γκαίων μέτρων για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία (ΕΕ 
L 17 της 22.1.2009, σ. 1).  

16 Απόφαση 2001/887/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2001, σχετικά με την 
προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία (ΕΕ L 329 της 14.12.2001, 
σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

17 Απόφαση 2003/861/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 2003, σχετικά με την ανά­
λυση και τη συνεργασία όσον αφορά τα κίβδηλα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 325 της 
12.12.2003, σ. 44). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

18 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2182/2004 του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2004, σχετικά 
με τα μετάλλια και τις μάρκες που προσομοιάζουν με τα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 373 της 
21.12.2004, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

19 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 46/2009 του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2008, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2182/2004 σχετικά με τα μετάλλια και τις μάρ­
κες που προσομοιάζουν με τα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 17 της 22.1.2009, σ. 5).  

20 Οδηγία 2014/62/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, σχετικά με την προστασία του ευρώ και άλλων νομισμάτων από την παραχά­
ραξη και την κιβδηλεία μέσω του ποινικού δικαίου, και για την αντικατάσταση της απόφα­
σης-πλαισίου 2000/383/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 151 της 21.5.2014, σ. 1). 

1 Ιουλίου 2016 (2)  

Κανόνες για τα τραπεζογραμμάτια και τα κέρματα σε ευρώ  

21 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2532/98 του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1998, σχετικά με 
τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για επιβολή κυρώσεων (ΕΕ L 318 της 
27.11.1998, σ. 4). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

22 Συμπεράσματα του Συμβουλίου της 10ης Μαΐου 1999 για το σύστημα ελέγχου της ποιό­
τητας των κερμάτων σε ευρώ 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

23 Ανακοίνωση 2001/C 318/03 της Επιτροπής, της 22ας Οκτωβρίου 2001, σχετικά με την 
προστασία του δικαιώματος πνευματικής ιδιοκτησίας όσον αφορά την παράσταση της κοι­
νής όψης των κερμάτων ευρώ [COM(2001) 600 τελικό] (ΕΕ C 318 της 13.11.2001, 
σ. 3). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 
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24 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2003/5 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 20ής Μαρ­
τίου 2003, σχετικά με την εφαρμογή μέτρων κατά των προϊόντων παράνομης αναπαραγω­
γής τραπεζογραμματίων ευρώ και την ανταλλαγή και απόσυρση των τραπεζογραμματίων 
ευρώ (ΕΕ L 78 της 25.3.2003, σ. 20) 

1 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

25 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/11 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 19ης 
Απριλίου 2013, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2003/5 σχετικά με την 
εφαρμογή μέτρων κατά των προϊόντων παράνομης αναπαραγωγής τραπεζογραμματίων 
ευρώ και την ανταλλαγή και απόσυρση τραπεζογραμματίων ευρώ (ΕΕ L 118 της 
30.4.2013, σ. 43). 

1 Οκτωβρίου 2013 (1) 

26 Σύσταση 2009/23/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 2008, για τη θέσπιση κοινών 
κατευθυντηρίων γραμμών όσον αφορά τις εθνικές όψεις και την έκδοση των κερμάτων 
ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία [C(2008) 8625] (ΕΕ L 9 της 14.1.2009, σ. 52). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

27 Απόφαση ΕΚΤ/2010/14 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2010, σχετικά με τους ελέγχους γνησιότητας και καταλληλότητας των τραπεζογραμμα­
τίων ευρώ και την εκ νέου θέση αυτών σε κυκλοφορία (ΕΕ L 267 της 9.10.2010, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

28 Απόφαση ΕΚΤ/2012/19 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 7ης Σεπτεμβρίου 
2012, που τροποποιεί την απόφαση ΕΚΤ/2010/14 σχετικά με τους ελέγχους γνησιότητας 
και καταλληλότητας των τραπεζογραμματίων ευρώ και την εκ νέου θέση αυτών σε κυκλο­
φορία (2012/507/ΕΕ) (ΕΕ L 253 της 20.9.2012, σ. 19). 

1 Οκτωβρίου 2013 (1) 

29 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1210/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Δεκεμβρίου 2010, σχετικά με την εξακρίβωση της γνησιότητας των κερμάτων 
ευρώ και τη διαχείριση κερμάτων ευρώ ακατάλληλων για κυκλοφορία (ΕΕ L 339 της 
22.12.2010, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2013 

30 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1214/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Νοεμβρίου 2011, για την επαγγελματική διασυνοριακή οδική μεταφορά μετρη­
τών ευρώ μεταξύ κρατών μελών της ζώνης του ευρώ (ΕΕ L 316 της 29.11.2011, σ. 1) 

1 Οκτωβρίου 2014 (1) 

31 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 651/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, σχετικά με την έκδοση κερμάτων ευρώ (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, 
σ. 135). 

1 Οκτωβρίου 2013 (1) 

32 Απόφαση ΕΚΤ/2013/10 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 19ης Απριλίου 2013, 
σχετικά με τις ονομαστικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και 
την απόσυρση των τραπεζογραμματίων ευρώ (ΕΚΤ/2013/10) (ΕΕ L 118 της 30.4.2013, 
σ. 37). 

1 Οκτωβρίου 2013 (1) 

33 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 729/2014 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 2014, για την ονο­
μαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερμάτων σε ευρώ που τίθενται σε κυκλο­
φορία (Αναδιατύπωση) (ΕΕ L 194 της 2.7.2014, σ. 1). 

1 Οκτωβρίου 2013  

Νομοθεσία για τον τραπεζικό και τον χρηματοπιστωτικό τομέα  

34 Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυ­
μάτων (ΕΕ L 372 της 31.12.1986, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

35 Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Σε­
πτεμβρίου 2001, για την τροποποίηση των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ και 
86/635/ΕΟΚ όσον αφορά τους κανόνες αποτίμησης για τους ετήσιους και ενοποιημένους 
λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων μορφών καθώς και τραπεζών και άλλων χρηματοπι­
στωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 28).  
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36 Οδηγία 2003/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιου­
νίου 2003, για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 78/660/ΕΟΚ, 
83/349/ΕΟΚ, 86/635/ΕΟΚ και 91/674/ΕΟΚ σχετικά με τους ετήσιους και τους ενοποιη­
μένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων μορφών, τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτι­
κών ιδρυμάτων και ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ΕΕ L 178 της 17.7.2003, σ. 16).  

37 Οδηγία 2006/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιου­
νίου 2006, για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί των 
ετήσιων λογαριασμών εταιρειών ορισμένων μορφών, της οδηγίας 83/349/ΕΟΚ του Συμ­
βουλίου σχετικά με τους ενοποιημένους λογαριασμούς, της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου για τους ετήσιους και ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών 
χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και της οδηγίας 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους 
ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ΕΕ 
L 224 της 16.8.2006, σ. 1).  

38 Οδηγία 89/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, όσον αφορά τις 
υποχρεώσεις δημοσίευσης των λογιστικών εγγράφων των εγκατεστημένων σε ένα κράτος 
μέλος υποκαταστημάτων των πιστωτικών ή χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων που έχουν την 
έδρα τους εκτός του κράτους μέλους αυτού (ΕΕ L 44 της 16.2.1989, σ. 40). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

39 Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Μαρτίου 
1997, σχετικά με τα συστήματα αποζημίωσης των επενδυτών (ΕΕ L 84 της 26.3.1997, 
σ. 22). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

40 Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μαΐου 
1998, σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα 
συστήματα διακανονισμού αξιογράφων (ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45). 

1 Σεπτεμβρίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

41 Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου 
2009, για την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακα­
νονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς 
και της οδηγίας 2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, 
όσον αφορά συνδεδεμένα συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις (ΕΕ L 146 της 
10.6.2009, σ. 37).  

42 Οδηγία 2010/78/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των οδηγιών 98/26/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2003/6/ΕΚ, 
2003/41/ΕΚ, 2003/71/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2004/109/ΕΚ, 2005/60/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ, 
2006/49/ΕΚ, και 2009/65/ΕΚ όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρ­
χής (Ευρωπαϊκής Αρχής Τραπεζών), της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκής Αρχής 
Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκής Αρχής Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 120).  

43 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμ­
βαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, σ. 1).  

44 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

45 Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Απρι­
λίου 2001, για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 125 
της 5.5.2001, σ. 15) 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

28.3.2019 L 86/81 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

46 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190).  

47 Οδηγία 2002/47/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Ιου­
νίου 2002, για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας (ΕΕ L 168 της 
27.6.2002, σ. 43). 

1 Σεπτεμβρίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

48 Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου 
2009, για την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακα­
νονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς 
και της οδηγίας 2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, 
όσον αφορά συνδεδεμένα συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις (ΕΕ L 146 της 
10.6.2009, σ. 37).  

49 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190).  

50 Οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δε­
κεμβρίου 2002, σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλι­
στικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών 
δραστηριοτήτων και για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 73/239/ΕΟΚ, 
79/267/ΕΟΚ, 92/49/ΕΟΚ, 92/96/ΕΟΚ 93/6/ΕΟΚ και 93/22/ΕΟΚ και των οδηγιών του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 98/78/ΕΚ και 2000/12/ΕΚ (ΕΕ L 35 της 
11.2.2003, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

51 Οδηγία 2005/1/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Μαρ­
τίου 2005, για τροποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ, 85/611/ΕΟΚ, 91/675/ΕΟΚ, 
92/49/ΕΟΚ και 93/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου καθώς επίσης των οδηγιών 94/19/ΕΚ, 
98/78/ΕΚ, 2000/12/ΕΚ, 2001/34/ΕΚ, 2002/83/ΕΚ και 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου με σκοπό τη θέσπιση νέας οργανωτικής διάρθρωσης 
των αρμόδιων επιτροπών στον τομέα των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών (ΕΕ L 79 της 
24.3.2005, σ. 9).  

52 Οδηγία 2008/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρ­
τίου 2008, για τροποποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ σχετικά με τη συμπληρωματική 
εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλιστικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων 
χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών δραστηριοτήτων, όσον αφορά τις εκτελεστικές αρ­
μοδιότητες που ανατίθενται στην Επιτροπή (ΕΕ L 81 της 20.3.2008, σ. 40).  

53 Οδηγία 2010/78/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των οδηγιών 1998/26/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2003/6/ΕΚ, 
2003/41/ΕΚ, 2003/71/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2004/109/ΕΚ, 2005/60/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ, 
2006/49/ΕΚ, και 2009/65/ΕΚ όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρ­
χής (Ευρωπαϊκής Αρχής Τραπεζών), της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκής Αρχής 
Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκής Αρχής Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 120).  

28.3.2019 L 86/82 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    
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54 Οδηγία 2011/89/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Νοεμβρίου 2011, για τροποποίηση των οδηγιών 98/78/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ 
και 2009/138/ΕΚ όσον αφορά τη συμπληρωματική εποπτεία των χρηματοπιστωτικών 
οντοτήτων που ανήκουν σε χρηματοπιστωτικούς ομίλους ετερογενών δραστηριοτήτων (ΕΕ 
L 326 της 8.12.2011, σ. 113).  

55 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338).   

Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

56 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2303 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 
2015, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό των ορι­
σμών και τον συντονισμό της συμπληρωματικής εποπτείας της συγκέντρωσης κινδύνων 
και των συναλλαγών εντός ομίλου (ΕΕ L 326 της 11.12.2015, σ. 34). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

57 Οδηγία 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Απρι­
λίου 2004, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, για την τροποποίηση των οδηγιών 
85/611/ΕΟΚ και 93/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου και της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και για την κατάργηση της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου (ΕΕ L 145 της 30.4.2004, σ. 1) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, 
κατά περίπτωση. 

1 Σεπτεμβρίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

58 Οδηγία 2006/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Απρι­
λίου 2006, σχετικά με την τροποποίηση της οδηγίας 2004/39/ΕΚ για τις αγορές χρημα­
τοπιστωτικών μέσων, ως προς ορισμένες προθεσμίες (ΕΕ L 114 της 27.4.2006, σ. 60).  

59 Οδηγία 2007/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Σε­
πτεμβρίου 2007, για τροποποίηση της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ του Συμβουλίου και των 
οδηγιών 2002/83/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2005/68/ΕΚ και 2006/48/ΕΚ σχετικά με τους διαδι­
καστικούς κανόνες και τα κριτήρια αξιολόγησης για την προληπτική αξιολόγηση της από­
κτησης και της αύξησης συμμετοχών στο μετοχικό κεφάλαιο οντοτήτων του χρηματοπι­
στωτικού τομέα (ΕΕ L 247 της 21.9.2007, σ. 1).  

60 Οδηγία 2008/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρ­
τίου 2008, για τροποποίηση της οδηγίας 2004/39/ΕΚ για τις αγορές χρηματοπιστωτικών 
μέσων όσον αφορά τις εκτελεστικές αρμοδιότητες που ανατίθενται στην Επιτροπή (ΕΕ 
L 76 της 19.3.2008, σ. 33).  

61 Οδηγία 2010/78/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των οδηγιών 1998/26/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2003/6/ΕΚ, 
2003/41/ΕΚ, 2003/71/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2004/109/ΕΚ, 2005/60/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ, 
2006/49/ΕΚ, και 2009/65/ΕΚ όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρ­
χής (Ευρωπαϊκής Αρχής Τραπεζών), της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκής Αρχής 
Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκής Αρχής Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 120).   

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

62 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1287/2006 της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την 
εφαρμογή της οδηγίας 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
όσον αφορά τις υποχρεώσεις τήρησης αρχείων για τις επιχειρήσεις επενδύσεων, τη γνω­
στοποίηση συναλλαγών, τη διαφάνεια της αγοράς, την εισαγωγή χρηματοπιστωτικών μέ­
σων προς διαπραγμάτευση, καθώς και τους ορισμούς που ισχύουν για τους σκοπούς της 
οδηγίας αυτής (ΕΕ L 241 της 2.9.2006, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

63 Οδηγία 2006/73/ΕΚ της Επιτροπής, της 10ης Αυγούστου 2006, για την εφαρμογή της 
οδηγίας 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά 
τις οργανωτικές απαιτήσεις και τους όρους λειτουργίας των επιχειρήσεων επενδύσεων, κα­
θώς και τους ορισμούς που ισχύουν για τους σκοπούς της εν λόγω οδηγίας (ΕΕ L 241 
της 2.9.2006, σ. 26). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 

28.3.2019 L 86/83 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    
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64 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 924/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Σεπτεμβρίου 2009, για τις διασυνοριακές πληρωμές στην Κοινότητα και την κα­
τάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2560/2001 (ΕΕ L 266 της 9.10.2009, σ. 11). 

1 Σεπτεμβρίου 2018  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

65 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 260/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαρτίου 2012, σχετικά με την καθιέρωση τεχνικών απαιτήσεων και επιχειρημα­
τικών κανόνων για τις μεταφορές πίστωσης και τις άμεσες χρεώσεις σε ευρώ και με την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 924/2009 (ΕΕ L 94 της 30.3.2012, σ. 22). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (1) 

66 Οδηγία 2009/110/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σε­
πτεμβρίου 2009, για την ανάληψη, άσκηση και προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας 
ιδρύματος ηλεκτρονικού χρήματος, την τροποποίηση των οδηγιών 2005/60/ΕΚ και 
2006/48/ΕΚ και την κατάργηση της οδηγίας 2000/46/ΕΚ (ΕΕ L 267 της 10.10.2009, 
σ. 7). 

1 Σεπτεμβρίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

67 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

68 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35). 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

69 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 24ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκή Αρχή Τραπεζών), την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 716/2009/ΕΚ και την κα­
τάργηση της απόφασης 2009/78/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 12). 

1 Σεπτεμβρίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

70 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1022/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 22ας Οκτωβρίου 2013, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 
σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών) όσον 
αφορά την ανάθεση ειδικών καθηκόντων στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα σύμφωνα με 
τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 του Συμβουλίου (ΕΕ L 287 της 29.10.2013, σ. 5).  

71 Οδηγία 2014/17/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Φε­
βρουαρίου 2014, σχετικά με τις συμβάσεις πίστωσης για καταναλωτές για ακίνητα που 
προορίζονται για κατοικία και την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 (ΕΕ L 60 της 28.2.2014, σ. 34).  

72 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (3) 

73 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35).  
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74 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1095/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 24ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκή Αρχή Κινητών Αξιών και Αγορών), την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 
716/2009/ΕΚ και την κατάργηση της απόφασης 2009/77/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 
15.12.2010, σ. 84). 

1 Σεπτεμβρίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

75 Οδηγία 2011/61/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιου­
νίου 2011, σχετικά με τους διαχειριστές οργανισμών εναλλακτικών επενδύσεων και για 
την τροποποίηση των οδηγιών 2003/41/ΕΚ και 2009/65/ΕΚ και των κανονισμών (ΕΚ) 
αριθ. 1060/2009 και (ΕΕ) αριθ. 1095/2010 (ΕΕ L 174 της 1.7.2011, σ. 1).  

76 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 258/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 3ης Απριλίου 2014, περί θεσπίσεως προγράμματος της Ένωσης για την υποστήριξη 
συγκεκριμένων δραστηριοτήτων στον τομέα της χρηματοοικονομικής αναφοράς και της 
ελεγκτικής κατά την περίοδο 2014-2020, και για την κατάργηση της απόφασης αριθ. 
716/2009/ΕΚ (ΕΕ L 105 της 8.4.2014, σ. 1).  

77 Οδηγία 2014/51/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, σχετικά με την τροποποίηση των οδηγιών 2003/71/ΕΚ και 2009/138/ΕΚ, και 
των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1060/2009, (ΕΕ) αριθ. 1094/2010 και (ΕΕ) αριθ. 
1095/2010, όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκή 
Αρχή Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής 
(Ευρωπαϊκή Αρχή Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 153 της 22.5.2014, σ. 1).  

78 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 260/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαρτίου 2012, σχετικά με την καθιέρωση τεχνικών απαιτήσεων και επιχειρημα­
τικών κανόνων για τις μεταφορές πίστωσης και τις άμεσες χρεώσεις σε ευρώ και με την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 924/2009 (ΕΕ L 94 της 30.3.2012, σ. 22). 

1 Απριλίου 2018 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

79 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 248/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Φεβρουαρίου 2014, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
260/2012 όσον αφορά τη μετάβαση σε μεταφορές πιστώσεων και άμεσες χρεώσεις σε 
ολόκληρη την Ένωση (ΕΕ L 84 της 20.3.2014, σ. 1).  

80 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμ­
βαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, σ. 1) και 
τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (3)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

81 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά 
ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
648/2012 (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 1).  

82 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1002/2013 της Επιτροπής, της 12ης Ιουλίου 
2013, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς 
αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τον κατάλογο 
των εξαιρούμενων φορέων (ΕΕ L 279 της 19.10.2013, σ. 2).  

83 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190).  

84 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 600/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 84).  
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85 Οδηγία 2015/849/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συ­
στήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματο­
δότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 
2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 
2006/70/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73).  

86 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1515 της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2015, 
για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά την παράταση των μεταβατικών περιόδων σε σχέση 
με μηχανισμούς συνταξιοδοτικών καθεστώτων (ΕΕ L 239 της 15.9.2015, σ. 63). 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

87 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2365 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Νοεμβρίου 2015, περί διαφάνειας των συναλλαγών χρηματοδότησης τίτλων και 
επαναχρησιμοποίησης, και περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ 
L 337 της 23.12.2015, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

88 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1247/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο και 
τη συχνότητα αναφορών συναλλαγών σε αρχεία καταγραφής συναλλαγών σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για 
τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία 
καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 20).  

89 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1248/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο 
αιτήσεων για καταχώριση αρχείων καταγραφής συναλλαγών σύμφωνα με τον κανονισμό 
(ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρη­
ματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής 
συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 30).  

90 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1249/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο των 
αρχείων που πρέπει να διατηρούν οι κεντρικοί αντισυμβαλλόμενοι σύμφωνα με τον κανονι­
σμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξω­
χρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία κατα­
γραφής συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 32).  

91 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 148/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα κανονι­
στικά τεχνικά πρότυπα για τις ελάχιστες λεπτομέρειες των δεδομένων που πρέπει να ανα­
φέρονται σε αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 1).  

92 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 149/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις 
ρυθμίσεις έμμεσης εκκαθάρισης, την υποχρέωση εκκαθάρισης, το δημόσιο μητρώο, την 
πρόσβαση σε τόπο διαπραγμάτευσης, τους μη χρηματοοικονομικούς αντισυμβαλλομένους, 
τις τεχνικές μετριασμού του κινδύνου για συμβάσεις εξωχρηματιστηριακών παραγώγων 
που δεν εκκαθαρίζονται από κεντρικό αντισυμβαλλόμενο (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, 
σ. 11).  

93 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 150/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα ρυθμι­
στικά τεχνικά πρότυπα που προσδιορίζουν τις λεπτομέρειες της αίτησης καταχώρισης ως 
αρχείου καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 25).  
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94 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 151/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα κανονι­
στικά τεχνικά πρότυπα που θα προσδιορίζουν τα δεδομένα που θα πρέπει να δημοσιεύο­
νται και να διατίθενται από αρχεία καταγραφής συναλλαγών και τα λειτουργικά πρότυπα 
για τη συγκέντρωση, σύγκριση και αξιολόγηση των δεδομένων (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, 
σ. 33).  

95 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 152/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις κεφα­
λαιακές απαιτήσεις κεντρικού αντισυμβαλλομένου (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 37).  

96 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 153/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά 
με τις απαιτήσεις για τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, 
σ. 41).  

97 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 876/2013 της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 
2013, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά με τα 
σώματα για κεντρικούς αντισυμβαλλομένους (ΕΕ L 244 της 13.9.2013, σ. 19).  

98 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 285/2014 της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουα­
ρίου 2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα όσον αφορά 
τον άμεσο, ουσιαστικό και προβλέψιμο αντίκτυπο των συμβάσεων εντός της Ένωσης και 
την αποφυγή της παράκαμψης κανόνων και υποχρεώσεων (ΕΕ L 85 της 21.3.2014, σ. 1).  

99 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 484/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 2014, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά το υποθετικό κεφάλαιο κε­
ντρικού αντισυμβαλλομένου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρω­
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 138 της 13.5.2014, σ. 57).  

100 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2205 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την υπο­
χρέωση εκκαθάρισης (ΕΕ L 314 της 1.12.2015, σ. 13). 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

101 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/592 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2016, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την υποχρέωση εκκαθά­
ρισης (ΕΕ L 103 της 19.4.2016, σ. 5). 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

102 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά 
ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
648/2012 (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 1) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά πε­
ρίπτωση 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (1)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

103 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/62 της Επιτροπής, της 10ης Οκτωβρίου 
2014, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον δείκτη μόχλευσης (ΕΕ L 11 της 
17.1.2015, σ. 37).  

104 Κανονισμός (ΕΕ) 2017/2395 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 όσον 
αφορά το μεταβατικό καθεστώς για τον μετριασμό των επιπτώσεων από την εισαγωγή του 
ΔΠΧΑ 9 στα ίδια κεφάλαια και για τις επιπτώσεις της αντιμετώπισης μεγάλων χρηματοδο­
τικών ανοιγμάτων ορισμένων ανοιγμάτων του δημοσίου τομέα εκπεφρασμένων στο εθνικό 
νόμισμα οποιουδήποτε κράτους μέλους (ΕΕ L 345 της 27.12.2017, σ. 27). 

30 Ιουνίου 2019 (6) 
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105 Κανονισμός (ΕΕ) 2017/2401 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 σχε­
τικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά ιδρύματα και επιχειρήσεις 
επενδύσεων (ΕΕ L 347 της 28.12.2017, σ. 1). 

31 Μαρτίου 2020 (6)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

106 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1423/2013 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τις απαιτήσεις δημο­
σιοποίησης ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 355 της 
31.12.2013, σ. 60). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

107 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 183/2014 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμ­
βρίου 2013, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για 
πιστωτικά ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων, όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα 
για τον καθορισμό του τρόπου υπολογισμού των ειδικών και γενικών προσαρμογών πι­
στωτικού κινδύνου (ΕΕ L 57 της 27.2.2014, σ. 3). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

108 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 241/2014 της Επιτροπής, της 7ης Ιανουαρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις απαιτή­
σεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 74 της 14.3.2014, σ. 8). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

109 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/488 της Επιτροπής, της 4ης Σεπτεμβρίου 
2014, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 
όσον αφορά τις απαιτήσεις ιδίων κεφαλαίων για τις επιχειρήσεις βάσει των παγίων εξόδων 
(ΕΕ L 78 της 24.3.2015, σ. 1) 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

110 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/850 της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 
2015, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 
της Επιτροπής για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις 
απαιτήσεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 135 της 2.6.2015, σ. 1) 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

111 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/923 της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2015, 
για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 της Επι­
τροπής για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις απαιτή­
σεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 150 της 17.6.2015, σ. 1) 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

112 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 342/2014 της Επιτροπής, της 21ης Ιανουα­
ρίου 2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου και τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την εφαρμογή 
των μεθόδων υπολογισμού των απαιτήσεων κεφαλαιακής επάρκειας για τους χρηματοπι­
στωτικούς ομίλους ετερογενών δραστηριοτήτων (ΕΕ L 100 της 3.4.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

113 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 523/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προσδιορι­
σμό τού τι συνιστά στενή αντιστοιχία μεταξύ της αξίας των καλυμμένων ομολόγων και 
της αξίας των στοιχείων ενεργητικού ενός πιστωτικού ιδρύματος (ΕΕ L 148 της 
20.5.2014, σ. 4). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

114 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 525/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον ορισμό 
της αγοράς (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 15). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

28.3.2019 L 86/88 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

115 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 526/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορι­
σμό προσεγγιστικού περιθωρίου και περιορισμένου αριθμού μικρότερων χαρτοφυλακίων 
για τον κίνδυνο προσαρμογής πιστωτικής αποτίμησης (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 17). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

116 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 528/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον κίνδυνο 
δικαιωμάτων προαίρεσης που δεν υπάγεται στον συντελεστή δέλτα στο πλαίσιο της τυπο­
ποιημένης προσέγγισης των κινδύνων της αγοράς (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 29). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

117 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 529/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την αξιολόγηση 
της σπουδαιότητας των επεκτάσεων και μεταβολών στην προσέγγιση των εσωτερικών δια­
βαθμίσεων και στην εξελιγμένη προσέγγιση μέτρησης (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 36). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

118 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/942 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2015, 
για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 529/2014, που συμ­
πληρώνει τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την αξιολόγηση της σπου­
δαιότητας των επεκτάσεων και μεταβολών των εσωτερικών προσεγγίσεων κατά τον υπολο­
γισμό των απαιτήσεων ιδίων κεφαλαίων για τον κίνδυνο αγοράς (ΕΕ L 154 της 
19.6.2015, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

119 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 625/2014 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου μέσω ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που καθορίζουν τις 
απαιτήσεις για επενδυτές, ανάδοχες οντότητες, αρχικούς δανειοδότες και μεταβιβάζοντα 
ιδρύματα σε σχέση με ανοίγματα σε μεταφερόμενο πιστωτικό κίνδυνο (ΕΕ L 174 της 
13.6.2014, σ. 16). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

120 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 680/2014 της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2014, 
για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών ανα­
φορών από τα ιδρύματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 191 της 28.6.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

121 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/79 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 2014, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση εκτε­
λεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα ιδρύ­
ματα, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου, σχετικά με τη σύσταση βαρών, το ενιαίο μοντέλο σημείων δεδομένων 
και τους κανόνες επικύρωσης (ΕΕ L 14 της 21.1.2015, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

122 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/227 της Επιτροπής, της 9ης Ιανουαρίου 2015, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 της Επιτροπής για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφο­
ρών από τα ιδρύματα, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 48 της 20.2.2015, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

123 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1278 της Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 2015, για την 
τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση εκτελε­
στικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα ιδρύ­
ματα σχετικά με τις οδηγίες, τα υποδείγματα και τους ορισμούς (ΕΕ L 205 της 
31.7.2015, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

124 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/322 της Επιτροπής, της 10ης Φεβρουαρίου 2016, 
για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση 
εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα 
ιδρύματα σχετικά με την απαίτηση για την κάλυψη κινδύνου ρευστότητας (ΕΕ L 64 της 
10.3.2016, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 
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125 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/313 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2016, για την 
τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 όσον αφορά τα πρό­
σθετα μέτρα παρακολούθησης της ρευστότητας για την υποβολή αναφορών σχετικά με τη 
ρευστότητα (ΕΕ L 60 της 5.3.2016, σ. 5). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

126 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/428 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2016, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τον καθορισμό 
εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα 
ιδρύματα σχετικά με την υποβολή αναφορών για τον δείκτη μόχλευσης (ΕΕ L 83 της 
31.3.2016, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

127 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 602/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων για τη διευκόλυνση της σύγκλισης των επο­
πτικών πρακτικών όσον αφορά την εφαρμογή των πρόσθετων συντελεστών στάθμισης κιν­
δύνου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου (ΕΕ L 166 της 5.6.2014, σ. 22). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

128 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 945/2014 της Επιτροπής, της 4ης Σεπτεμβρίου 
2014, για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά συναφείς κατάλ­
ληλα διαφοροποιημένους δείκτες σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 265 της 5.9.2014, σ. 3). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

129 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1030/2014 της Επιτροπής, της 29ης Σεπτεμβρίου 
2014, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με τον ενιαίο τύπο και την 
ημερομηνία δημοσιοποίησης των τιμών που χρησιμοποιήθηκαν για τον προσδιορισμό πα­
γκόσμιων συστηματικά σημαντικών ιδρυμάτων σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 284 της 
30.9.2014, σ. 14). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

130 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1187/2014 της Επιτροπής, της 2ας Οκτω­
βρίου 2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προ­
σδιορισμό του συνολικού ανοίγματος έναντι πελάτη ή ομάδας συνδεδεμένων πελατών 
όσον αφορά τις συναλλαγές με υποκείμενα στοιχεία ενεργητικού (ΕΕ L 324 της 
7.11.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

131 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/61 της Επιτροπής, της 10ης Οκτωβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) 575/2013 όσον αφορά την απαίτηση κά­
λυψης του κινδύνου ρευστότητας για τα πιστωτικά ιδρύματα (ΕΕ L 11 της 17.1.2015, 
σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

132 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/585 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορι­
σμό περιόδων κινδύνου περιθωρίου (ΕΕ L 98 της 15.4.2015, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

133 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/233 της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2015, 
για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με νομίσματα για τα οποία ισχύει 
εξαιρετικά στενός ορισμός της επιλεξιμότητας κεντρικής τράπεζας σύμφωνα με τον κανο­
νισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 39 
της 14.2.2015, σ. 11). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

134 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1555 της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2015, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη δημοσιοποίηση 
πληροφοριών σε σχέση με τη συμμόρφωση των ιδρυμάτων με την απαίτηση τήρησης αντι­
κυκλικού κεφαλαιακού αποθέματος ασφαλείας, σύμφωνα με το άρθρο 440 (ΕΕ L 244 της 
19.9.2015, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

135 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1556 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2015, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη μεταβατική αντι­
μετώπιση των ανοιγμάτων σε μετοχές δυνάμει της προσέγγισης IRB (ΕΕ L 244 της 
19.9.2015, σ. 9). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 
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136 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1798 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 2015, 
για τη διόρθωση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 625/2014 για τη συμ­
πλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου μέσω ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που καθορίζουν τις απαιτήσεις για 
επενδυτές, ανάδοχες οντότητες, αρχικούς δανειοδότες και μεταβιβάζοντα ιδρύματα σε 
σχέση με ανοίγματα σε μεταφερόμενο πιστωτικό κίνδυνο (ΕΕ L 263 της 8.10.2015, 
σ. 12). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

137 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/100 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 2015, σχε­
τικά με τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων για την εξειδίκευση της διαδικασίας 
κοινής απόφασης όσον αφορά την υποβολή αιτήσεων χορήγησης ορισμένων αδειών προ­
ληπτικής εποπτείας σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 45). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

138 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/101 της Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη συνετή 
αποτίμηση βάσει του άρθρου 105 παράγραφος 14 (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 54). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

139 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2197 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2015, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τα στενά συσχετιζόμενα 
νομίσματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 313 της 28.11.2015, σ. 30). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

140 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2344 της Επιτροπής, της 15ης Δεκεμβρίου 2015, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τα νομίσματα με περιορι­
σμούς στη διαθεσιμότητα των ρευστών στοιχείων ενεργητικού, σύμφωνα με τον κανονισμό 
(ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 330 της 
16.12.2015, σ. 26). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

141 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/200 της Επιτροπής, της 15ης Φεβρουαρίου 2016, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τη γνωστοποίηση του 
δείκτη μόχλευσης των ιδρυμάτων, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 39 της 16.2.2016, σ. 5). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

142 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (1)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

143 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (3)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

144 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 604/2014 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά με τα ποιοτικά και τα κα­
τάλληλα ποσοτικά κριτήρια εντοπισμού κατηγοριών υπαλλήλων των οποίων οι επαγγελμα­
τικές δραστηριότητες έχουν ουσιώδη αντίκτυπο στο προφίλ κινδύνου ενός ιδρύματος (ΕΕ 
L 167 της 6.6.2014, σ. 30). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

145 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 524/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα τα οποία προσδιορίζουν τις 
πληροφορίες που ανταλλάσσουν οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών προέλευσης και 
υποδοχής (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 6). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 
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146 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 527/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) αριθ. 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα που διευκρινί­
ζουν τις κατηγορίες μέσων που αντανακλούν δεόντως την πιστωτική ικανότητα ενός ιδρύ­
ματος σε συνθήκες δρώσας οικονομικής κατάστασης και είναι κατάλληλα για να 
χρησιμοποιούνται για τους σκοπούς των μεταβλητών αποδοχών (ΕΕ L 148 της 
20.5.2014, σ. 21). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

147 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 530/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την περαιτέρω συγκεκριμενο­
ποίηση των σημαντικών εκθέσεων και των ορίων για τις εσωτερικές προσεγγίσεις του ειδι­
κού κινδύνου στο χαρτοφυλάκιο συναλλαγών (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 50). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

148 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1152/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προσδιορισμό της 
γεωγραφικής θέσης των οικείων πιστωτικών ανοιγμάτων για τον υπολογισμό των ποσο­
στών αντικυκλικών κεφαλαιακών αποθεμάτων ασφαλείας ειδικά για το κάθε ίδρυμα (ΕΕ 
L 309 της 30.10.2014, σ. 5). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

149 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 620/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με την ανταλλαγή πληροφοριών 
μεταξύ των αρμοδίων αρχών των κρατών μελών προέλευσης και υποδοχής, σύμφωνα με 
την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 172 
της 12.6.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

150 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 650/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο, τη δομή, τον 
κατάλογο των περιεχομένων και την ημερομηνία ετήσιας δημοσίευσης των πληροφοριών 
που πρέπει να δημοσιοποιούνται από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με την οδηγία 
2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 185 της 
25.6.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

151 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 710/2014 της Επιτροπής, της 23ης Ιουνίου 2014, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τις συνθήκες εφαρμογής 
της διαδικασίας κοινής απόφασης για τις εποπτικές απαιτήσεις ανά ίδρυμα, σύμφωνα με 
την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 188 
της 27.6.2014, σ. 19). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

152 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1222/2014 της Επιτροπής, της 8ης Οκτω­
βρίου 2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα κανονιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό 
της μεθοδολογίας προσδιορισμού παγκόσμιων συστημικά σημαντικών ιδρυμάτων και τον 
καθορισμό υποκατηγοριών παγκόσμιων συστημικά σημαντικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 330 της 
15.11.2014, σ. 27). 

1 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

153 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/98 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό των γενι­
κών όρων λειτουργίας των σωμάτων εποπτών (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 2). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

154 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/99 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 2015, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον προσδιορισμό της επιχει­
ρησιακής λειτουργίας των σωμάτων εποπτών σύμφωνα με την οδηγία 2013/36/ΕΕ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 21). 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

155 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Απριλίου 2014, για την κατάχρηση της αγοράς (κανονισμός για την κατάχρηση 
της αγοράς) και την κατάργηση της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου και των οδηγιών της Επιτροπής 2003/124/ΕΚ, 2003/125/ΕΚ και 
2004/72/ΕΚ (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 1) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά 
περίπτωση. 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 
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Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

156 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
8ης Ιουνίου 2016, σχετικά με τους δείκτες που χρησιμοποιούνται ως δείκτες αναφοράς 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα και χρηματοπιστωτικές συμβάσεις ή για τη μέτρηση της από­
δοσης επενδυτικών κεφαλαίων, και για την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2014/17/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 (ΕΕ L 171 της 29.6.2016, σ. 1). 

1 Μαρτίου 2020 (6) 

157 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς, και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (5)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

158 Εκτελεστική οδηγία (ΕΕ) 2015/2392 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2015, για τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
όσον αφορά την υποβολή αναφορών στις αρμόδιες αρχές σχετικά με πραγματικές ή πιθα­
νές παραβάσεις του εν λόγω κανονισμού (ΕΕ L 332 της 18.12.2015, σ. 126). 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

159 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/522 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά την εξαίρεση ορισμένων δημόσιων φορέων και 
κεντρικών τραπεζών τρίτων χωρών, τις ενδείξεις χειραγώγησης της αγοράς, τα όρια δημο­
σιοποίησης, την αρμόδια αρχή για τις γνωστοποιήσεις των καθυστερήσεων, την άδεια για 
τη διενέργεια συναλλαγών κατά τη διάρκεια κλειστών περιόδων και τα είδη των κοινοποιή­
σιμων συναλλαγών διευθυντικών στελεχών (ΕΕ L 88 της 5.4.2016, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

160 Οδηγία 2014/49/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, περί των συστημάτων εγγύησης των καταθέσεων (αναδιατύπωση) (ΕΕ L 173 
της 12.6.2014, σ. 149). 

1 Σεπτεμβρίου 2016 (2) 

161 Οδηγία 2014/57/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, περί ποινικών κυρώσεων για την κατάχρηση αγοράς (οδηγία για την κατά­
χρηση αγοράς) (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 179). 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

162 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190) και τα αντί­
στοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

163 Οδηγία (ΕΕ) 2017/2399 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση της οδηγίας 2014/59/ΕΕ όσον αφορά την κατά­
ταξη των μη εξασφαλισμένων χρεωστικών μέσων στην πτωχευτική ιεραρχία (ΕΕ L 345 της 
27.12.2017, σ. 96). 

31 Οκτωβρίου 2019 (6)  

Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

164 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/63 της Επιτροπής, της 21ης Οκτωβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τις εκ των προτέρων συνεισφορές σε χρηματοδοτικές ρυθμί­
σεις εξυγίανσης (ΕΕ L 11 της 17.1.2015, σ. 44). 

1 Σεπτεμβρίου 2018 (3) 

28.3.2019 L 86/93 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

165 Οδηγία 2014/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και την τροποποίηση της οδηγίας 
2002/92/ΕΚ και της οδηγίας 2011/61/ΕΕ (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 349) και τα 
αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

31 Δεκεμβρίου 2020 (3)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

166 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1). 

31 Δεκεμβρίου 2020 (4) 

167 Οδηγία (ΕΕ) 2016/1034 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση της οδηγίας 2014/65/ΕΕ για τις αγορές χρηματοπι­
στωτικών μέσων (ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 8). 

31 Δεκεμβρίου 2021 (5) 

168 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 600/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 84) και τα 
αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

31 Δεκεμβρίου 2020 (3)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

169 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς, και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1). 

31 Δεκεμβρίου 2020 (5) 

170 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1). 

31 Δεκεμβρίου 2020 (4)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

171 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς, και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1). 

31 Δεκεμβρίου 2020 (6) 

172 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2365 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Νοεμβρίου 2015, περί διαφάνειας των συναλλαγών χρηματοδότησης τίτλων και 
επαναχρησιμοποίησης, και περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ 
L 337 της 23.12.2015, σ. 1). 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

173 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

174 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
8ης Ιουνίου 2016, σχετικά με τους δείκτες που χρησιμοποιούνται ως δείκτες αναφοράς 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα και χρηματοπιστωτικές συμβάσεις ή για τη μέτρηση της από­
δοσης επενδυτικών κεφαλαίων, και για την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2014/17/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 (ΕΕ L 171 της 29.6.2016, σ. 1). 

1 Μαρτίου 2020 (6) 

28.3.2019 L 86/94 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ  

Νομοθεσία σχετικά με τη συλλογή στατιστικών στοιχείων  

175 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/24 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 25ης 
Ιουλίου 2013, σχετικά με τις υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η 
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στον τομέα των τριμηνιαίων χρηματοοικονομικών λογαρια­
σμών (ΕΕ L 2 της 7.1.2014, σ. 34). 

1 Σεπτεμβρίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

176 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2016/66 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 26ης 
Νοεμβρίου 2015, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/24 σχετικά με 
τις υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η ΕΚΤ στον τομέα των τρι­
μηνιαίων χρηματοοικονομικών λογαριασμών (ΕΚΤ/2015/40) (ΕΕ L 14 της 21.1.2016, 
σ. 36). 

31 Μαρτίου 2017 (4) 

177 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1071/2013 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 24ης Σε­
πτεμβρίου 2013, σχετικά με τη λογιστική κατάσταση του τομέα των νομισματικών χρημα­
τοπιστωτικών ιδρυμάτων (αναδιατύπωση) (ΕΚΤ/2013/33) (ΕΕ L 297 της 7.11.2013, 
σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

178 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1375/2014 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 10ης Δεκεμ­
βρίου 2014, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1071/2013 (ΕΚΤ/2013/33) σχε­
τικά με τη λογιστική κατάσταση του τομέα των νομισματικών χρηματοπιστωτικών ιδρυμά­
των (ΕΚΤ/2014/51) (ΕΕ L 366 της 20.12.2014, σ. 77).  

179 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1072/2013 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 24ης Σε­
πτεμβρίου 2013, σχετικά με τα στατιστικά στοιχεία επιτοκίων των νομισματικών χρηματο­
πιστωτικών ιδρυμάτων (αναδιατύπωση) (ΕΚΤ/2013/34) (ΕΕ L 297 της 7.11.2013, σ. 51). 

1 Σεπτεμβρίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

180 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 756/2014 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 8ης Ιουλίου 
2014, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1072/2013 (ΕΚΤ/2013/34) σχετικά με 
τα στατιστικά στοιχεία επιτοκίων των νομισματικών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΚΤ/ 
2014/30) (ΕΕ L 205 της 12.7.2014, σ. 14).  

181 Κατευθυντήρια γραμμή της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 4ης Απριλίου 2014, 
σχετικά με τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (αναδιατύπωση) (ΕΚΤ/ 
2014/15) (ΕΕ L 340 της 26.11.2014, σ. 1). 

1 Σεπτεμβρίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

182 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2015/571 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 6ης 
Νοεμβρίου 2014, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με 
τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2014/43) (ΕΕ L 93 της 9.4.2015, 
σ. 82).  

183 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2016/450 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 4ης Δε­
κεμβρίου 2015, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με τη 
νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2015/44) (ΕΕ L 86 της 1.4.2016, 
σ. 42). 

31 Μαρτίου 2017 (4) 

184 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2017/148 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 16ης 
Δεκεμβρίου 2016, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με 
τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2016/45) (ΕΕ L 26 της 
31.1.2017, σ. 1). 

1 Νοεμβρίου 2017 (5) 
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185 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2018/877 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 1ης Ιου­
νίου 2018, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με τη νομι­
σματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2018/17) (ΕΕ L 154 της 18.6.2018, 
σ. 22). 

1 Οκτωβρίου 2019 (6) 

(1) Η Μεικτή Επιτροπή του 2013 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου. 

(2) Η Μεικτή Επιτροπή του 2014 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου. 

(3) Η Μεικτή Επιτροπή του 2015 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου. 

(4) Η Μεικτή Επιτροπή του 2016 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου. 

(5) Η Μεικτή Επιτροπή του 2017 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου. 

(6) Η Μεικτή Επιτροπή του 2018 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 5 της νομισματικής συμφω­
νίας της 27ης Μαρτίου 2012 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Αγίου Μαρίνου.»   

28.3.2019 L 86/96 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2019/527 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαρτίου 2019 

για την τροποποίηση του παραρτήματος της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τη νομισματική συμφωνία της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της 
Ανδόρας (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 8 της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας (εφεξής «η 
νομισματική συμφωνία») απαιτεί από το Πριγκιπάτο της Ανδόρας να εφαρμόζει τις πράξεις της Ένωσης όσον αφορά 
τους κανόνες σχετικά με τα τραπεζογραμμάτια και τα κέρματα σε ευρώ, το τραπεζικό και χρηματοπιστωτικό δίκαιο, την 
πρόληψη της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, την πρόληψη της απάτης και της παραχάραξης 
ρευστών και μη ρευστών μέσων πληρωμής, μεταλλίων και μαρκών, καθώς και τις υποχρεώσεις υποβολής στατιστικών 
στοιχείων. Κατάλογος των εν λόγω πράξεων περιλαμβάνεται στο παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας. 

(2)  Το παράρτημα πρέπει να τροποποιείται από την Επιτροπή κάθε έτος προκειμένου να λαμβάνονται υπόψη οι νέες σχετικές 
νομικές πράξεις και κανόνες της Ένωσης, καθώς και οι τροποποιήσεις όσων ήδη ισχύουν. 

(3)  Ορισμένες νομικές πράξεις και κανόνες της Ένωσης δεν είναι πλέον σχετικοί και, συνεπώς, θα πρέπει να διαγραφούν από 
το παράρτημα, ενώ ορισμένες νέες σχετικές νομικές πράξεις και κανόνες της Ένωσης και ορισμένες τροποποιήσεις 
ισχυουσών νομικών πράξεων εγκρίθηκαν και πρέπει να προστεθούν στο παράρτημα, 

(4)  Συνεπώς, το παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα της παρούσας απόφασης αντικαθιστά το παράρτημα της νομισματικής συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2019. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  

28.3.2019 L 86/97 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) ΕΕ C 369 της 17.12.2011, σ. 1. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ  

Πρόληψη της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες  

1 Απόφαση-πλαίσιο 2005/212/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 24ης Φεβρουαρίου 2005, για τη 
δήμευση των προϊόντων, οργάνων και περιουσιακών στοιχείων του εγκλήματος (ΕΕ L 68 
της 15.3.2005, σ. 49) 

31 Μαρτίου 2015 (1) 

2 Απόφαση 2000/642/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 17ης Οκτωβρίου 2000, σχετικά με τη θέ­
σπιση ρυθμίσεων για τη συνεργασία μεταξύ των μονάδων χρηματοοικονομικών πληροφο­
ριών των κρατών μελών όσον αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών (ΕΕ L 271 της 
24.10.2000, σ. 4)  

3 Απόφαση-πλαίσιο 2001/500/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2001, για το ξέ­
πλυμα χρήματος, τον προσδιορισμό, τον εντοπισμό, τη δέσμευση, την κατάσχεση και τη 
δήμευση των οργάνων και των προϊόντων του εγκλήματος (ΕΕ L 182 της 5.7.2001, σ. 1)  

4 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1889/2005 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Οκτωβρίου 2005, σχετικά με τους ελέγχους ρευστών διαθεσίμων που εισέρχο­
νται ή εξέρχονται από την Κοινότητα (ΕΕ L 309 της 25.11.2005, σ. 9)  

5 Απόφαση 2007/845/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2007, σχετικά με τη συ­
νεργασία των υπηρεσιών ανάκτησης περιουσιακών στοιχείων στα κράτη μέλη προς ανί­
χνευση και εντοπισμό προϊόντων εγκλήματος ή άλλων συναφών περιουσιακών στοιχείων 
(ΕΕ L 332 της 18.12.2007, σ. 103)  

6 Οδηγία 2014/42/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Απρι­
λίου 2014, σχετικά με τη δέσμευση και τη δήμευση οργάνων και προϊόντων εγκλήματος 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση (ΕΕ L 127 της 29.4.2014, σ. 39) 

1 Νοεμβρίου 2016 (2) 

7 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/847 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Μαΐου 2015, περί στοιχείων που συνοδεύουν τις μεταφορές χρηματικών ποσών και 
περί κατάργησης του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1781/2006 (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 1) 

1 Οκτωβρίου 2017 (3) 

8 Οδηγία 2015/849/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συ­
στήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματο­
δότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 
2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 
2006/70/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73) 

1 Οκτωβρίου 2017 (3)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

9 Οδηγία (ΕΕ) 2018/843 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής 
Μαΐου 2018, για την τροποποίηση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 σχετικά με την πρόληψη 
της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων 
από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, και για την 
τροποποίηση των οδηγιών 2009/138/ΕΚ και 2013/36/ΕΕ (ΕΕ L 156 της 19.6.2018, 
σ. 43) 

31 Δεκεμβρίου 2020 (6)  

Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

10 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/1675 της Επιτροπής, της 14ης Ιουλίου 
2016, για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου με την επισήμανση των τρίτων χωρών υψηλού κινδύνου που χαρα­
κτηρίζονται από στρατηγικές ανεπάρκειες (ΕΕ L 254 της 20.9.2016, σ. 1). 

1 Δεκεμβρίου 2017 (5)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

11 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2018/105 της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 
2017, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/1675, όσον 
αφορά την προσθήκη της Αιθιοπίας στον κατάλογο τρίτων χωρών υψηλού κινδύνου στον 
πίνακα στο σημείο I του παραρτήματος (ΕΕ L 19 της 24.1.2018, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2019 (6) 
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12 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2018/212 της Επιτροπής, της 13ης Δεκεμβρίου 
2017, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/1675 για τη 
συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ­
βουλίου, όσον αφορά την προσθήκη της Σρι Λάνκα, του Τρινιδάδ και Τομπάγκο και της 
Τυνησίας στον πίνακα του σημείου I του παραρτήματος (ΕΕ L 41 της 14.2.2018, σ. 4) 

31 Μαρτίου 2019 (6)  

Πρόληψη της απάτης και της παραχάραξης και κιβδηλείας  

13 Απόφαση-πλαίσιο 2001/413/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 28ης Μαΐου 2001, για την κατα­
πολέμηση της απάτης και της πλαστογραφίας που αφορούν τα μέσα πληρωμής πλην των 
μετρητών (ΕΕ L 149 της 2.6.2001, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2013 

14 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, σχετικά με 
τον καθορισμό των αναγκαίων μέτρων για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη 
και την κιβδηλεία (ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 6) 

30 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

15 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 44/2009 του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2008, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 σχετικά με τον καθορισμό των ανα­
γκαίων μέτρων για την προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία (ΕΕ L 
17 της 22.1.2009, σ. 1)  

16 Απόφαση 2001/887/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2001, σχετικά με την 
προστασία του ευρώ από την παραχάραξη και την κιβδηλεία (ΕΕ L 329 της 14.12.2001, 
σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2013 

17 Απόφαση 2003/861/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 2003, σχετικά με την ανά­
λυση και τη συνεργασία όσον αφορά τα κίβδηλα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 325 της 
12.12.2003, σ. 44) 

30 Σεπτεμβρίου 2013 

18 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2182/2004 του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 2004, σχετικά 
με τα μετάλλια και τις μάρκες που προσομοιάζουν με τα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 373 της 
21.12.2004, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

19 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 46/2009 του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2008, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2182/2004 σχετικά με τα μετάλλια και τις μάρ­
κες που προσομοιάζουν με τα κέρματα ευρώ (ΕΕ L 17 της 22.1.2009, σ. 5)  

20 Οδηγία 2014/62/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, σχετικά με την προστασία του ευρώ και άλλων νομισμάτων από την παραχά­
ραξη και την κιβδηλεία μέσω του ποινικού δικαίου, και για την αντικατάσταση της απόφα­
σης-πλαισίου 2000/383/ΔΕΥ του Συμβουλίου (ΕΕ L 151 της 21.5.2014, σ. 1) 

30 Ιουνίου 2016 (2)  

Κανόνες για τα τραπεζογραμμάτια και τα κέρματα σε ευρώ  

21 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2532/98 του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1998, σχετικά με 
τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για επιβολή κυρώσεων (ΕΕ L 318 της 
27.11.1998, σ. 4) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (1) 

22 Συμπεράσματα του Συμβουλίου της 10ης Μαΐου 1999 για το σύστημα ελέγχου της ποιό­
τητας των κερμάτων σε ευρώ 

31 Μαρτίου 2013 

23 Ανακοίνωση 2001/C 318/03 της Επιτροπής, της 22ας Οκτωβρίου 2001, σχετικά με την 
προστασία του δικαιώματος πνευματικής ιδιοκτησίας όσον αφορά την παράσταση της κοι­
νής όψης των κερμάτων ευρώ [CΟΜ(2001) 600 τελικό] (ΕΕ C 318 της 13.11.2001, 
σ. 3) 

31 Μαρτίου 2013 

24 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2003/5 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 20ής Μαρ­
τίου 2003, σχετικά με την εφαρμογή μέτρων κατά των προϊόντων παράνομης αναπαραγω­
γής τραπεζογραμματίων ευρώ και την ανταλλαγή και απόσυρση των τραπεζογραμματίων 
ευρώ (ΕΕ L 78 της 25.3.2003, σ. 20) 

31 Μαρτίου 2013 
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Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

25 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/11 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 19ης 
Απριλίου 2013, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2003/5 σχετικά με την 
εφαρμογή μέτρων κατά των προϊόντων παράνομης αναπαραγωγής τραπεζογραμματίων 
ευρώ και την ανταλλαγή και απόσυρση τραπεζογραμματίων ευρώ (ΕΕ L 118 της 
30.4.2013, σ. 43) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (1) 

26 Σύσταση 2009/23/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 2008, για τη θέσπιση κοινών 
κατευθυντηρίων γραμμών όσον αφορά τις εθνικές όψεις και την έκδοση των κερμάτων 
ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία [C(2008) 8625] (ΕΕ L 9 της 14.1.2009, σ. 52) 

31 Μαρτίου 2013 

27 Απόφαση ΕΚΤ/2010/14 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 16ης Σεπτεμβρίου 
2010, σχετικά με τους ελέγχους γνησιότητας και καταλληλότητας των τραπεζογραμμα­
τίων ευρώ και την εκ νέου θέση αυτών σε κυκλοφορία (ΕΕ L 267 της 9.10.2010, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2013  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

28 Απόφαση ΕΚΤ/2012/19 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 7ης Σεπτεμβρίου 
2012, που τροποποιεί την απόφαση ΕΚΤ/2010/14 σχετικά με τους ελέγχους γνησιότητας 
και καταλληλότητας των τραπεζογραμματίων ευρώ και την εκ νέου θέση αυτών σε κυκλο­
φορία (ΕΕ L 253 της 20.9.2012, σ. 19) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (1) 

29 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1210/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Δεκεμβρίου 2010, σχετικά με την εξακρίβωση της γνησιότητας των κερμάτων 
ευρώ και τη διαχείριση κερμάτων ευρώ ακατάλληλων για κυκλοφορία (ΕΕ L 339 της 
22.12.2010, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2013 

30 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1214/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Νοεμβρίου 2011, για την επαγγελματική διασυνοριακή οδική μεταφορά μετρη­
τών ευρώ μεταξύ κρατών μελών της ζώνης του ευρώ (ΕΕ L 316 της 29.11.2011, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2015 (1) 

31 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 651/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, σχετικά με την έκδοση κερμάτων ευρώ (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, 
σ. 135) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (1) 

32 Απόφαση ΕΚΤ/2013/10 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 19ης Απριλίου 2013, 
σχετικά με τις ονομαστικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και 
την απόσυρση των τραπεζογραμματίων ευρώ (ΕΕ L 118 της 30.4.2013, σ. 37) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (1) 

33 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 729/2014 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 2014, για την ονο­
μαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερμάτων σε ευρώ που τίθενται σε κυκλο­
φορία (Αναδιατύπωση) (ΕΕ L 194 της 2.7.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2014 (2)  

Νομοθεσία για τον τραπεζικό και τον χρηματοπιστωτικό τομέα  

34 Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυ­
μάτων (ΕΕ L 372 της 31.12.1986, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

35 Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Σε­
πτεμβρίου 2001, για την τροποποίηση των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ, 83/349/ΕΟΚ και 
86/635/ΕΟΚ όσον αφορά τους κανόνες αποτίμησης για τους ετήσιους και ενοποιημένους 
λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων μορφών καθώς και τραπεζών και άλλων χρηματοπι­
στωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 283της 27.10.2001, σ. 28)  

36 Οδηγία 2003/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιου­
νίου 2003, για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 78/660/ΕΟΚ, 
83/349/ΕΟΚ, 86/635/ΕΟΚ και 91/674/ΕΟΚ σχετικά με τους ετήσιους και τους ενοποιη­
μένους λογαριασμούς εταιρειών ορισμένων μορφών, τραπεζών και άλλων χρηματοπιστωτι­
κών ιδρυμάτων και ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ΕΕ L 178 της 17.7.2003, σ. 16)  
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37 Οδηγία 2006/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιου­
νίου 2006, για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί των 
ετήσιων λογαριασμών εταιρειών ορισμένων μορφών, της οδηγίας 83/349/ΕΟΚ του Συμ­
βουλίου σχετικά με τους ενοποιημένους λογαριασμούς, της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου για τους ετήσιους και ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών 
χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και της οδηγίας 91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους 
ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ΕΕ L 
224 της 16.8.2006, σ. 1)  

38 Οδηγία 89/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, όσον αφορά τις 
υποχρεώσεις δημοσίευσης των λογιστικών εγγράφων των εγκατεστημένων σε ένα κράτος 
μέλος υποκαταστημάτων των πιστωτικών ή χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων που έχουν την 
έδρα τους εκτός του κράτους μέλους αυτού (ΕΕ L 44 της 16.2.1989, σ. 40) 

31 Μαρτίου 2018 

39 Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Μαρτίου 
1997, σχετικά με τα συστήματα αποζημίωσης των επενδυτών (ΕΕ L 84 της 26.3.1997, 
σ. 22) 

31 Μαρτίου 2018 

40 Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 19ης Μαΐου 
1998, σχετικά με το αμετάκλητο του διακανονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα 
συστήματα διακανονισμού αξιογράφων (ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45) 

31 Μαρτίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

41 Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου 
2009, για την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακα­
νονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς 
και της οδηγίας 2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, 
όσον αφορά συνδεδεμένα συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις (ΕΕ L 146 της 
10.6.2009, σ. 37)  

42 Οδηγία 2010/78/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των οδηγιών 98/26/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2003/6/ΕΚ, 
2003/41/ΕΚ, 2003/71/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2004/109/ΕΚ, 2005/60/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ, 
2006/49/ΕΚ, και 2009/65/ΕΚ όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρ­
χής (Ευρωπαϊκής Αρχής Τραπεζών), της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκής Αρχής 
Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκής Αρχής Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 120)  

43 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμ­
βαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, σ. 1)  

44 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2018 με 
εξαίρεση το άρθρο 3 πα­

ράγραφος 1:  
1η Φεβρουαρίου 2023 

και από 1η Φεβρουαρίου 
2025 (3) 

45 Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Απρι­
λίου 2001, για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 125 
της 5.5.2001, σ. 15) 

31 Μαρτίου 2018  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

46 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190)  
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47 Οδηγία 2002/47/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Ιου­
νίου 2002, για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας (ΕΕ L 168 της 
27.6.2002, σ. 43) 

31 Μαρτίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

48 Οδηγία 2009/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Μαΐου 
2009, για την τροποποίηση της οδηγίας 98/26/ΕΚ σχετικά με το αμετάκλητο του διακα­
νονισμού στα συστήματα πληρωμών και στα συστήματα διακανονισμού αξιογράφων καθώς 
και της οδηγίας 2002/47/ΕΚ για τις συμφωνίες παροχής χρηματοοικονομικής ασφάλειας, 
όσον αφορά συνδεδεμένα συστήματα και πιστωτικές απαιτήσεις (ΕΕ L 146 της 
10.6.2009, σ. 37)  

49 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190)  

50 Οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δε­
κεμβρίου 2002, σχετικά με τη συμπληρωματική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλι­
στικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών 
δραστηριοτήτων και για την τροποποίηση των οδηγιών του Συμβουλίου 73/239/ΕΟΚ, 
79/267/ΕΟΚ, 92/49/ΕΟΚ, 92/96/ΕΟΚ 93/6/ΕΟΚ και 93/22/ΕΟΚ και των οδηγιών του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 98/78/ΕΚ και 2000/12/ΕΚ (ΕΕ L 35 της 
11.2.2003, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2018  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

51 Οδηγία 2005/1/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Μαρ­
τίου 2005, για τροποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ, 85/611/ΕΟΚ, 91/675/ΕΟΚ, 
92/49/ΕΟΚ και 93/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου καθώς επίσης των οδηγιών 94/19/ΕΚ, 
98/78/ΕΚ, 2000/12/ΕΚ, 2001/34/ΕΚ, 2002/83/ΕΚ και 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου με σκοπό τη θέσπιση νέας οργανωτικής διάρθρωσης 
των αρμόδιων επιτροπών στον τομέα των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών (ΕΕ L 79 της 
24.3.2005, σ. 9)  

52 Οδηγία 2008/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρ­
τίου 2008, για τροποποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ σχετικά με τη συμπληρωματική 
εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων, ασφαλιστικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων επενδύσεων 
χρηματοπιστωτικού ομίλου ετερογενών δραστηριοτήτων, όσον αφορά τις εκτελεστικές αρ­
μοδιότητες που ανατίθενται στην Επιτροπή (ΕΕ L 81 της 20.3.2008, σ. 40)  

53 Οδηγία 2010/78/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των οδηγιών 98/26/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2003/6/ΕΚ, 
2003/41/ΕΚ, 2003/71/ΕΚ, 2004/39/ΕΚ, 2004/109/ΕΚ, 2005/60/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ, 
2006/49/ΕΚ, και 2009/65/ΕΚ όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρ­
χής (Ευρωπαϊκής Αρχής Τραπεζών), της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκής Αρχής 
Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκής Αρχής Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 120)  

54 Οδηγία 2011/89/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης 
Νοεμβρίου 2011, για τροποποίηση των οδηγιών 98/78/ΕΚ, 2002/87/ΕΚ, 2006/48/ΕΚ 
και 2009/138/ΕΚ όσον αφορά τη συμπληρωματική εποπτεία των χρηματοπιστωτικών 
οντοτήτων που ανήκουν σε χρηματοπιστωτικούς ομίλους ετερογενών δραστηριοτήτων (ΕΕ 
L 326 της 8.12.2011, σ. 113)  

55 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 
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Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

56 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2303 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 
2015, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό των ορι­
σμών και τον συντονισμό της συμπληρωματικής εποπτείας της συγκέντρωσης κινδύνων 
και των συναλλαγών εντός ομίλου (ΕΕ L 326 της 11.12.2015, σ. 34) 

31 Μαρτίου 2018 (4) 

57 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 924/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Σεπτεμβρίου 2009, για τις διασυνοριακές πληρωμές στην Κοινότητα και την κα­
τάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2560/2001 (ΕΕ L 266 της 9.10.2009, σ. 11) 

31 Μαρτίου 2018  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

58 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 260/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 14ης Μαρτίου 2012, σχετικά με την καθιέρωση τεχνικών απαιτήσεων και επιχειρημα­
τικών κανόνων για τις μεταφορές πίστωσης και τις άμεσες χρεώσεις σε ευρώ και με την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 924/2009 (ΕΕ L 94 της 30.3.2012, σ. 22)  

59 Οδηγία 2009/110/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σε­
πτεμβρίου 2009, για την ανάληψη, άσκηση και προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας 
ιδρύματος ηλεκτρονικού χρήματος, την τροποποίηση των οδηγιών 2005/60/ΕΚ και 
2006/48/ΕΚ και την κατάργηση της οδηγίας 2000/46/ΕΚ (ΕΕ L 267 της 10.10.2009, 
σ. 7) 

31 Μαρτίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

60 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

61 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35) 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

62 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 24ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκή Αρχή Τραπεζών), την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 716/2009/ΕΚ και την κα­
τάργηση της απόφασης 2009/78/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 12) 

31 Μαρτίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

63 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1022/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 22ας Οκτωβρίου 2013, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 
σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών) όσον 
αφορά την ανάθεση ειδικών καθηκόντων στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα σύμφωνα με 
τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 του Συμβουλίου (ΕΕ L 287 της 29.10.2013, σ. 5)  

64 Οδηγία 2014/17/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Φε­
βρουαρίου 2014, σχετικά με τις συμβάσεις πίστωσης για καταναλωτές για ακίνητα που 
προορίζονται για κατοικία και την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 (ΕΕ L 60 της 28.2.2014, σ. 34)  

65 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190)  
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66 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 806/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Ιουλίου 2014, περί θεσπίσεως ενιαίων κανόνων και διαδικασίας για την εξυ­
γίανση πιστωτικών ιδρυμάτων και ορισμένων επιχειρήσεων επενδύσεων στο πλαίσιο ενός 
Ενιαίου Μηχανισμού Εξυγίανσης και ενός Ενιαίου Ταμείου Εξυγίανσης και τροποποιήσεως 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 (ΕΕ L 225 της 30.7.2014, σ. 1)  

67 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35)  

68 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1095/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 24ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με τη σύσταση Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρω­
παϊκή Αρχή Κινητών Αξιών και Αγορών), την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 
716/2009/ΕΚ και την κατάργηση της απόφασης 2009/77/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 
15.12.2010, σ. 84) 

31 Μαρτίου 2016  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

69 Οδηγία 2011/61/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιου­
νίου 2011, σχετικά με τους διαχειριστές οργανισμών εναλλακτικών επενδύσεων και για 
την τροποποίηση των οδηγιών 2003/41/ΕΚ και 2009/65/ΕΚ και των κανονισμών (ΕΚ) 
αριθ. 1060/2009 και (ΕΕ) αριθ. 1095/2010 (ΕΕ L 174 της 1.7.2011, σ. 1)  

70 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 258/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 3ης Απριλίου 2014, περί θεσπίσεως προγράμματος της Ένωσης για την υποστήριξη 
συγκεκριμένων δραστηριοτήτων στον τομέα της χρηματοοικονομικής αναφοράς και της 
ελεγκτικής κατά την περίοδο 2014-2020, και για την κατάργηση της απόφασης αριθ. 
716/2009/ΕΚ (ΕΕ L 105 της 8.4.2014, σ. 1)  

71 Οδηγία 2014/51/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, σχετικά με την τροποποίηση των οδηγιών 2003/71/ΕΚ και 2009/138/ΕΚ, και 
των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1060/2009, (ΕΕ) αριθ. 1094/2010 και (ΕΕ) αριθ. 
1095/2010, όσον αφορά τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκή 
Αρχή Ασφαλίσεων και Επαγγελματικών Συντάξεων) και της Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής 
(Ευρωπαϊκή Αρχή Κινητών Αξιών και Αγορών) (ΕΕ L 153 της 22.5.2014, σ. 1)  

72 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 4ης Ιουλίου 2012, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμ­
βαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 201 της 27.7.2012, σ. 1) και 
τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (1)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

73 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά 
ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
648/2012 (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 1)  

74 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1002/2013 της Επιτροπής, της 12ης Ιουλίου 
2013, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς 
αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τον κατάλογο 
των εξαιρούμενων φορέων (ΕΕ L 279 της 19.10.2013, σ. 2)  

75 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190)  
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76 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 600/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 84)  

77 Οδηγία 2015/849/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συ­
στήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ή για τη χρηματο­
δότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 
2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της οδηγίας 
2006/70/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73)  

78 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1515 της Επιτροπής, της 5ης Ιουνίου 2015, 
για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά την παράταση των μεταβατικών περιόδων σε σχέση 
με μηχανισμούς συνταξιοδοτικών καθεστώτων (ΕΕ L 239 της 15.9.2015, σ. 63) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

79 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2365 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Νοεμβρίου 2015, περί διαφάνειας των συναλλαγών χρηματοδότησης τίτλων και 
επαναχρησιμοποίησης, και περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ 
L 337 της 23.12.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

80 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1247/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο και 
τη συχνότητα αναφορών συναλλαγών σε αρχεία καταγραφής συναλλαγών σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για 
τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία 
καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 20)  

81 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1248/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο 
αιτήσεων για καταχώριση αρχείων καταγραφής συναλλαγών σύμφωνα με τον κανονισμό 
(ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρη­
ματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής 
συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 30)  

82 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1249/2012 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 
2012, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο των 
αρχείων που πρέπει να διατηρούν οι κεντρικοί αντισυμβαλλόμενοι σύμφωνα με τον κανονι­
σμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξω­
χρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία κατα­
γραφής συναλλαγών (ΕΕ L 352 της 21.12.2012, σ. 32)  

83 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 148/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα κανονι­
στικά τεχνικά πρότυπα για τις ελάχιστες λεπτομέρειες των δεδομένων που πρέπει να ανα­
φέρονται σε αρχεία καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 1)  

84 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 149/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις 
ρυθμίσεις έμμεσης εκκαθάρισης, την υποχρέωση εκκαθάρισης, το δημόσιο μητρώο, την 
πρόσβαση σε τόπο διαπραγμάτευσης, τους μη χρηματοοικονομικούς αντισυμβαλλομένους, 
τις τεχνικές μετριασμού του κινδύνου για συμβάσεις εξωχρηματιστηριακών παραγώγων 
που δεν εκκαθαρίζονται από κεντρικό αντισυμβαλλόμενο (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 11)  

85 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 150/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα ρυθμι­
στικά τεχνικά πρότυπα που προσδιορίζουν τις λεπτομέρειες της αίτησης καταχώρισης ως 
αρχείου καταγραφής συναλλαγών (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 25)  
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86 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 151/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τα εξωχρηματιστηριακά παράγωγα, τους κεντρι­
κούς αντισυμβαλλομένους και τα αρχεία καταγραφής συναλλαγών όσον αφορά τα κανονι­
στικά τεχνικά πρότυπα που θα προσδιορίζουν τα δεδομένα που θα πρέπει να δημοσιεύο­
νται και να διατίθενται από αρχεία καταγραφής συναλλαγών και τα λειτουργικά πρότυπα 
για τη συγκέντρωση, σύγκριση και αξιολόγηση των δεδομένων (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, 
σ. 33)  

87 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 152/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις κεφα­
λαιακές απαιτήσεις κεντρικού αντισυμβαλλομένου (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, σ. 37)  

88 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 153/2013 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμ­
βρίου 2012, για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά 
με τις απαιτήσεις για τους κεντρικούς αντισυμβαλλομένους (ΕΕ L 52 της 23.2.2013, 
σ. 41)  

89 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 876/2013 της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 
2013, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά με τα 
σώματα για κεντρικούς αντισυμβαλλομένους (ΕΕ L 244 της 13.9.2013, σ. 19) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (2) 

90 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 285/2014 της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουα­
ρίου 2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα όσον αφορά 
τον άμεσο, ουσιαστικό και προβλέψιμο αντίκτυπο των συμβάσεων εντός της Ένωσης και 
την αποφυγή της παράκαμψης κανόνων και υποχρεώσεων (ΕΕ L 352 της 21.3.2014, 
σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (2) 

91 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 484/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 2014, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά το υποθετικό κεφάλαιο κε­
ντρικού αντισυμβαλλομένου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρω­
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 138 της 13.5.2014, σ. 57) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (2) 

92 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2205 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την υπο­
χρέωση εκκαθάρισης (ΕΕ L 314 της 1.12.2015, σ. 13) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

93 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/592 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2016, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την υποχρέωση εκκαθά­
ρισης (ΕΕ L 103 της 19.4.2016, σ. 5) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

94 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά 
ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
648/2012 (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 1) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά πε­
ρίπτωση. 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (1)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

95 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/62 της Επιτροπής, της 10ης Οκτωβρίου 
2014, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον δείκτη μόχλευσης (ΕΕ L 11 της 
17.1.2015, σ. 37)  

96 Κανονισμός (ΕΕ) 2017/2395 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 όσον 
αφορά το μεταβατικό καθεστώς για τον μετριασμό των επιπτώσεων από την εισαγωγή του 
ΔΠΧΑ 9 στα ίδια κεφάλαια και για τις επιπτώσεις της αντιμετώπισης μεγάλων χρηματοδο­
τικών ανοιγμάτων ορισμένων ανοιγμάτων του δημοσίου τομέα εκπεφρασμένων στο εθνικό 
νόμισμα οποιουδήποτε κράτους μέλους (ΕΕ L 345 της 27.12.2017, σ. 27) 

30 Ιουνίου 2019 (6) 
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97 Κανονισμός (ΕΕ) 2017/2401 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
12ης Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 σχε­
τικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά ιδρύματα και επιχειρήσεις 
επενδύσεων (ΕΕ L 347 της 28.12.2017, σ. 1). 

31 Μαρτίου 2020 (6)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

98 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1423/2013 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τις απαιτήσεις δημο­
σιοποίησης ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 355 της 
31.12.2013, σ. 60) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

99 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 183/2014 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμ­
βρίου 2013, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για 
πιστωτικά ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων, όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα 
για τον καθορισμό του τρόπου υπολογισμού των ειδικών και γενικών προσαρμογών πι­
στωτικού κινδύνου (ΕΕ L 57 της 27.2.2014, σ. 3) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

100 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 241/2014 της Επιτροπής, της 7ης Ιανουαρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις απαιτή­
σεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 74 της 14.3.2014, σ. 8) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

101 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/488 της Επιτροπής, της 4ης Σεπτεμβρίου 
2014, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 
όσον αφορά τις απαιτήσεις ιδίων κεφαλαίων για τις επιχειρήσεις βάσει των παγίων εξόδων 
(ΕΕ L 78 της 24.3.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

102 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/850 της Επιτροπής, της 30ής Ιανουαρίου 
2015, για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 
της Επιτροπής για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις 
απαιτήσεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 135 της 2.6.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

103 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/923 της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2015, 
για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 της Επι­
τροπής για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις απαιτή­
σεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 150 της 17.6.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

104 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 342/2014 της Επιτροπής, της 21ης Ιανουα­
ρίου 2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2002/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου και τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την εφαρμογή 
των μεθόδων υπολογισμού των απαιτήσεων κεφαλαιακής επάρκειας για τους χρηματοπι­
στωτικούς ομίλους ετερογενών δραστηριοτήτων (ΕΕ L 100 της 3.4.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

105 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 523/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προσδιορι­
σμό τού τι συνιστά στενή αντιστοιχία μεταξύ της αξίας των καλυμμένων ομολόγων και 
της αξίας των στοιχείων ενεργητικού ενός πιστωτικού ιδρύματος (ΕΕ L 148 της 
20.5.2014, σ. 4) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

106 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 525/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον ορισμό 
της αγοράς (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 15) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 
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107 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 526/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορι­
σμό προσεγγιστικού περιθωρίου και περιορισμένου αριθμού μικρότερων χαρτοφυλακίων 
για τον κίνδυνο προσαρμογής πιστωτικής αποτίμησης (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 17) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

108 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 528/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον κίνδυνο 
δικαιωμάτων προαίρεσης που δεν υπάγεται στον συντελεστή δέλτα στο πλαίσιο της τυπο­
ποιημένης προσέγγισης των κινδύνων της αγοράς (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 29) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

109 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 529/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την αξιολόγηση 
της σπουδαιότητας των επεκτάσεων και μεταβολών στην προσέγγιση των εσωτερικών δια­
βαθμίσεων και στην εξελιγμένη προσέγγιση μέτρησης (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 36) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

110 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/942 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2015, 
για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 529/2014, που συμ­
πληρώνει τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την αξιολόγηση της σπου­
δαιότητας των επεκτάσεων και μεταβολών των εσωτερικών προσεγγίσεων κατά τον υπολο­
γισμό των απαιτήσεων ιδίων κεφαλαίων για τον κίνδυνο αγοράς (ΕΕ L 154 της 
19.6.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

111 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 625/2014 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου μέσω ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που καθορίζουν τις 
απαιτήσεις για επενδυτές, ανάδοχες οντότητες, αρχικούς δανειοδότες και μεταβιβάζοντα 
ιδρύματα σε σχέση με ανοίγματα σε μεταφερόμενο πιστωτικό κίνδυνο (ΕΕ L 174 της 
13.6.2014, σ. 16) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

112 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 680/2014 της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2014, 
για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών ανα­
φορών από τα ιδρύματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 191 της 28.6.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

113 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 602/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων για τη διευκόλυνση της σύγκλισης των επο­
πτικών πρακτικών όσον αφορά την εφαρμογή των πρόσθετων συντελεστών στάθμισης κιν­
δύνου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου (ΕΕ L 166 της 5.6.2014, σ. 22) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

114 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 945/2014 της Επιτροπής, της 4ης Σεπτεμβρίου 
2014, για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά συναφείς κατάλ­
ληλα διαφοροποιημένους δείκτες σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 265 της 5.9.2014, σ. 3) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

115 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1030/2014 της Επιτροπής, της 29ης Σεπτεμβρίου 
2014, για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με τον ενιαίο τύπο και την 
ημερομηνία δημοσιοποίησης των τιμών που χρησιμοποιήθηκαν για τον προσδιορισμό πα­
γκόσμιων συστηματικά σημαντικών ιδρυμάτων σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 284 της 
30.9.2014, σ. 14) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

116 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1187/2014 της Επιτροπής, της 2ας Οκτω­
βρίου 2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προ­
σδιορισμό του συνολικού ανοίγματος έναντι πελάτη ή ομάδας συνδεδεμένων πελατών 
όσον αφορά τις συναλλαγές με υποκείμενα στοιχεία ενεργητικού (ΕΕ L 324 της 
7.11.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 
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117 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/61 της Επιτροπής, της 10ης Οκτωβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 όσον αφορά την απαί­
τηση κάλυψης του κινδύνου ρευστότητας για τα πιστωτικά ιδρύματα (ΕΕ L 11 της 
17.1.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

118 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/79 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 2014, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση εκτε­
λεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα ιδρύ­
ματα, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου, σχετικά με τη σύσταση βαρών, το ενιαίο μοντέλο σημείων δεδομένων 
και τους κανόνες επικύρωσης (ΕΕ L 14 της 21.1.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

119 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/585 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορι­
σμό περιόδων κινδύνου περιθωρίου (ΕΕ L 98 της 15.4.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

120 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/227 της Επιτροπής, της 9ης Ιανουαρίου 2015, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 της Επιτροπής για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφο­
ρών από τα ιδρύματα, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 48 της 20.2.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

121 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/233 της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2015, 
για τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με νομίσματα για τα οποία ισχύει 
εξαιρετικά στενός ορισμός της επιλεξιμότητας κεντρικής τράπεζας σύμφωνα με τον κανο­
νισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 39 
της 14.2.2015, σ. 11) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

122 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/923 της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2015, 
για την τροποποίηση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 241/2014 της Επι­
τροπής για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τις απαιτή­
σεις ιδίων κεφαλαίων για ιδρύματα (ΕΕ L 150 της 17.6.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

123 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1555 της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2015, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη δημοσιοποίηση 
πληροφοριών σε σχέση με τη συμμόρφωση των ιδρυμάτων με την απαίτηση τήρησης αντι­
κυκλικού κεφαλαιακού αποθέματος ασφαλείας, σύμφωνα με το άρθρο 440 (ΕΕ L 244 της 
19.9.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

124 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1556 της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2015, 
για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη μεταβατική αντι­
μετώπιση των ανοιγμάτων σε μετοχές δυνάμει της προσέγγισης IRB (ΕΕ L 244 της 
19.9.2015, σ. 9) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

125 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/1798 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 2015, 
για τη διόρθωση του κατ' εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 625/2014 για τη συμ­
πλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου μέσω ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που καθορίζουν τις απαιτήσεις για 
επενδυτές, ανάδοχες οντότητες, αρχικούς δανειοδότες και μεταβιβάζοντα ιδρύματα σε 
σχέση με ανοίγματα σε μεταφερόμενο πιστωτικό κίνδυνο (ΕΕ L 263 της 8.10.2015, 
σ. 12) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

126 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1278 της Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 2015, για την 
τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση εκτελε­
στικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα ιδρύ­
ματα σχετικά με τις οδηγίες, τα υποδείγματα και τους ορισμούς (ΕΕ L 205 της 
31.7.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

127 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/100 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 2015, σχε­
τικά με τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων για την εξειδίκευση της διαδικασίας 
κοινής απόφασης όσον αφορά την υποβολή αιτήσεων χορήγησης ορισμένων αδειών προ­
ληπτικής εποπτείας σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 45) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 
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128 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/101 της Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τη συνετή 
αποτίμηση βάσει του άρθρου 105 παράγραφος 14 (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 54) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

129 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2197 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2015, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τα στενά συσχετιζόμενα 
νομίσματα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 313 της 28.11.2015, σ. 30) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

130 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2344 της Επιτροπής, της 15ης Δεκεμβρίου 2015, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τα νομίσματα με περιορι­
σμούς στη διαθεσιμότητα των ρευστών στοιχείων ενεργητικού, σύμφωνα με τον κανονισμό 
(ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 330 της 
16.12.2015, σ. 26) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

131 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/322 της Επιτροπής, της 10ης Φεβρουαρίου 2016, 
για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τη θέσπιση 
εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα 
ιδρύματα σχετικά με την απαίτηση για την κάλυψη κινδύνου ρευστότητας (ΕΕ L 64 της 
10.3.2016, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

132 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/200 της Επιτροπής, της 15ης Φεβρουαρίου 2016, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τη γνωστοποίηση του 
δείκτη μόχλευσης των ιδρυμάτων, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 39 της 16.2.2016, σ. 5) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

133 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/313 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2016, για την 
τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 όσον αφορά τα πρό­
σθετα μέτρα παρακολούθησης της ρευστότητας για την υποβολή αναφορών σχετικά με τη 
ρευστότητα (ΕΕ L 60 της 5.3.2016, σ. 5) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

134 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/428 της Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2016, για 
την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 680/2014 για τον καθορισμό 
εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά την υποβολή εποπτικών αναφορών από τα 
ιδρύματα σχετικά με την υποβολή αναφορών για τον δείκτη μόχλευσης (ΕΕ L 83 της 
31.3.2016, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

135 Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιου­
νίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα πιστωτικών ιδρυμάτων και την 
προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροπο­
ποίηση της οδηγίας 2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 
2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (1)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

136 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190)   

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

137 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 604/2014 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα σχετικά με τα ποιοτικά και τα κα­
τάλληλα ποσοτικά κριτήρια εντοπισμού κατηγοριών υπαλλήλων των οποίων οι επαγγελμα­
τικές δραστηριότητες έχουν ουσιώδη αντίκτυπο στο προφίλ κινδύνου ενός ιδρύματος (ΕΕ 
L 167 της 6.6.2014, σ. 30) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

28.3.2019 L 86/110 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    
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138 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 524/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα τα οποία προσδιορίζουν τις 
πληροφορίες που ανταλλάσσουν οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών προέλευσης και 
υποδοχής (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 6) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

139 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 527/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) αριθ. 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα που διευκρινί­
ζουν τις κατηγορίες μέσων που αντανακλούν δεόντως την πιστωτική ικανότητα ενός ιδρύ­
ματος σε συνθήκες δρώσας οικονομικής κατάστασης και είναι κατάλληλα για να 
χρησιμοποιούνται για τους σκοπούς των μεταβλητών αποδοχών (ΕΕ L 148 της 
20.5.2014, σ. 21) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

140 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 530/2014 της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 
2014, που συμπληρώνει την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την περαιτέρω συγκεκριμενο­
ποίηση των σημαντικών εκθέσεων και των ορίων για τις εσωτερικές προσεγγίσεις του ειδι­
κού κινδύνου στο χαρτοφυλάκιο συναλλαγών (ΕΕ L 148 της 20.5.2014, σ. 50) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

141 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1152/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον προσδιορισμό της 
γεωγραφικής θέσης των οικείων πιστωτικών ανοιγμάτων για τον υπολογισμό των ποσο­
στών αντικυκλικών κεφαλαιακών αποθεμάτων ασφαλείας ειδικά για το κάθε ίδρυμα (ΕΕ L 
309 της 30.10.2014, σ. 5) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

142 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 620/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων σχετικά με την ανταλλαγή πληροφοριών 
μεταξύ των αρμοδίων αρχών των κρατών μελών προέλευσης και υποδοχής, σύμφωνα με 
την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 172 
της 12.6.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

143 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 650/2014 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2014, για 
τη θέσπιση εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον μορφότυπο, τη δομή, τον 
κατάλογο των περιεχομένων και την ημερομηνία ετήσιας δημοσίευσης των πληροφοριών 
που πρέπει να δημοσιοποιούνται από τις αρμόδιες αρχές σύμφωνα με την οδηγία 
2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 185 της 
25.6.2014, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

144 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 710/2014 της Επιτροπής, της 23ης Ιουνίου 2014, 
για τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τις συνθήκες εφαρμογής 
της διαδικασίας κοινής απόφασης για τις εποπτικές απαιτήσεις ανά ίδρυμα, σύμφωνα με 
την οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 188 
της 27.6.2014, σ. 19) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (2) 

145 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1222/2014 της Επιτροπής, της 8ης Οκτω­
βρίου 2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα κανονιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό 
της μεθοδολογίας προσδιορισμού παγκόσμιων συστημικά σημαντικών ιδρυμάτων και τον 
καθορισμό υποκατηγοριών παγκόσμιων συστημικά σημαντικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 330 της 
15.11.2014, σ. 27) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (3) 

146 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/98 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για τον καθορισμό των γενι­
κών όρων λειτουργίας των σωμάτων εποπτών (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 2) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

147 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2016/99 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 2015, για 
τον καθορισμό εκτελεστικών τεχνικών προτύπων όσον αφορά τον προσδιορισμό της επιχει­
ρησιακής λειτουργίας των σωμάτων εποπτών σύμφωνα με την οδηγία 2013/36/ΕΕ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 21 της 28.1.2016, σ. 21) 

30 Σεπτεμβρίου 2017 (4) 

28.3.2019 L 86/111 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    
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148 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 16ης Απριλίου 2014, για την κατάχρηση της αγοράς (κανονισμός για την κατάχρηση 
της αγοράς) και την κατάργηση της οδηγίας 2003/6/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου και των οδηγιών της Επιτροπής 2003/124/ΕΚ, 2003/125/ΕΚ και 
2004/72/ΕΚ (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 1) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά 
περίπτωση. 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

149 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
8ης Ιουνίου 2016, σχετικά με τους δείκτες που χρησιμοποιούνται ως δείκτες αναφοράς 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα και χρηματοπιστωτικές συμβάσεις ή για τη μέτρηση της από­
δοσης επενδυτικών κεφαλαίων, και για την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2014/17/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 (ΕΕ L 171 της 29.6.2016, σ. 1) 

1 Μαρτίου 2020 (6) 

150 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς, και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (5)  

Συμπληρώθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

151 Εκτελεστική οδηγία (ΕΕ) 2015/2392 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2015, για τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
όσον αφορά την υποβολή αναφορών στις αρμόδιες αρχές σχετικά με πραγματικές ή πιθα­
νές παραβάσεις του εν λόγω κανονισμού (ΕΕ L 332 της 18.12.2015, σ. 126) 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

152 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2016/522 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 
2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά την εξαίρεση ορισμένων δημόσιων φορέων και 
κεντρικών τραπεζών τρίτων χωρών, τις ενδείξεις χειραγώγησης της αγοράς, τα όρια δημο­
σιοποίησης, την αρμόδια αρχή για τις γνωστοποιήσεις των καθυστερήσεων, την άδεια για 
τη διενέργεια συναλλαγών κατά τη διάρκεια κλειστών περιόδων και τα είδη των κοινοποιή­
σιμων συναλλαγών διευθυντικών στελεχών (ΕΕ L 88 της 5.4.2016, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

153 Οδηγία 2014/57/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, περί ποινικών κυρώσεων για την κατάχρηση αγοράς (οδηγία για την κατά­
χρηση αγοράς) (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 179) 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 

154 Οδηγία 2014/49/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απρι­
λίου 2014, περί των συστημάτων εγγύησης των καταθέσεων (αναδιατύπωση) (ΕΕ L 173 
της 12.6.2014, σ. 149) 

31 Μαρτίου 2016 (2) 

155 Οδηγία 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τη θέσπιση πλαισίου για την ανάκαμψη και την εξυγίανση πιστωτικών 
ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων και για την τροποποίηση της οδηγίας 
82/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, και των οδηγιών 2001/24/ΕΚ, 2002/47/ΕΚ, 
2004/25/ΕΚ, 2005/56/ΕΚ, 2007/36/ΕΚ, 2011/35/ΕΕ, 2012/30/ΕΕ και 2013/36/ΕΕ, 
καθώς και των κανονισμών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 
1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 190) και τα αντί­
στοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

31 Μαρτίου 2018 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

156 Οδηγία (ΕΕ) 2017/2399 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Δεκεμβρίου 2017, για την τροποποίηση της οδηγίας 2014/59/ΕΕ όσον αφορά την κατά­
ταξη των μη εξασφαλισμένων χρεωστικών μέσων στην πτωχευτική ιεραρχία (ΕΕ L 345 της 
27.12.2017, σ. 96) 

31 Οκτωβρίου 2019 (6) 
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Συμπληρώθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

157 Κατ' εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/63 της Επιτροπής, της 21ης Οκτωβρίου 
2014, για τη συμπλήρωση της οδηγίας 2014/59/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου όσον αφορά τις εκ των προτέρων συνεισφορές σε χρηματοδοτικές ρυθμί­
σεις εξυγίανσης (ΕΕ L 11 της 17.1.2015, σ. 44) 

31 Μαρτίου 2018 (3) 

158 Οδηγία 2014/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και την τροποποίηση της οδηγίας 
2002/92/ΕΚ και της οδηγίας 2011/61/ΕΕ (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 349) και τα 
αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

31 Δεκεμβρίου 2020 (3)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

159 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1) 

31 Δεκεμβρίου 2020 (4) 

160 Οδηγία (ΕΕ) 2016/1034 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση της οδηγίας 2014/65/ΕΕ για τις αγορές χρηματοπι­
στωτικών μέσων (ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 8) 

31 Δεκεμβρίου 2021 (5) 

161 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 600/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Μαΐου 2014, για τις αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων και για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ L 173 της 12.6.2014, σ. 84) και τα 
αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση. 

31 Δεκεμβρίου 2020 (3)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

162 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς, και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1) 

31 Δεκεμβρίου 2020 (5) 

163 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 909/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με τη βελτίωση του διακανονισμού αξιογράφων στην Ευ­
ρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων και για την τροποποίηση των οδηγιών 
98/26/ΕΚ και 2014/65/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 236/2012 (ΕΕ L 257 της 
28.8.2014, σ. 1) 

31 Δεκεμβρίου 2020 (4)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

164 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1033 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
23ης Ιουνίου 2016, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 600/2014 για τις 
αγορές χρηματοπιστωτικών μέσων, του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 για την κατά­
χρηση της αγοράς και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 909/2014 σχετικά με τη βελτίωση του 
διακανονισμού αξιογράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κεντρικά αποθετήρια τίτλων 
(ΕΕ L 175 της 30.6.2016, σ. 1) 

31 Δεκεμβρίου 2020 (6) 

165 Κανονισμός (ΕΕ) 2015/2365 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
25ης Νοεμβρίου 2015, περί διαφάνειας των συναλλαγών χρηματοδότησης τίτλων και 
επαναχρησιμοποίησης, και περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (ΕΕ 
L 337 της 23.12.2015, σ. 1) 

30 Σεπτεμβρίου 2019 (4) 

166 Οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης 
Νοεμβρίου 2015, σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροπο­
ποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ, 2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (ΕΕ L 337 της 
23.12.2015, σ. 35) και τα αντίστοιχα μέτρα επιπέδου 2, κατά περίπτωση 

30 Σεπτεμβρίου 2018 (4) 
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167 Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
8ης Ιουνίου 2016, σχετικά με τους δείκτες που χρησιμοποιούνται ως δείκτες αναφοράς 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα και χρηματοπιστωτικές συμβάσεις ή για τη μέτρηση της από­
δοσης επενδυτικών κεφαλαίων, και για την τροποποίηση των οδηγιών 2008/48/ΕΚ και 
2014/17/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 596/2014 (ΕΕ L 171 της 29.6.2016, σ. 1) 

1 Μαρτίου 2020 (6)  

Νομοθεσία σχετικά με τη συλλογή στατιστικών στοιχείων (*)  

168 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/24 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 25ης 
Ιουλίου 2013, σχετικά με τις υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η 
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στον τομέα των τριμηνιαίων χρηματοοικονομικών λογαρια­
σμών (ΕΕ L 2 της 7.1.2014, σ. 34) 

31 Μαρτίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

169 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2016/66 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 26ης 
Νοεμβρίου 2015, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2013/24 σχετικά με 
τις υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η ΕΚΤ στον τομέα των τρι­
μηνιαίων χρηματοοικονομικών λογαριασμών (ΕΚΤ/2015/40) (ΕΕ L 14 της 21.1.2016, 
σ. 36) 

31 Μαρτίου 2017 (4) 

170 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1071/2013 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 24ης Σε­
πτεμβρίου 2013, σχετικά με τη λογιστική κατάσταση του τομέα των νομισματικών χρημα­
τοπιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΚΤ/2013/33) (ΕΕ L 297 της 7.11.2013, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

171 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1375/2014 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 10ης Δεκεμ­
βρίου 2014, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1071/2013 (ΕΚΤ/2013/33) σχε­
τικά με τη λογιστική κατάσταση του τομέα των νομισματικών χρηματοπιστωτικών ιδρυμά­
των (ΕΚΤ/2014/51) (ΕΕ L 366 της 20.12.2014, σ. 77)  

172 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1072/2013 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 24ης Σε­
πτεμβρίου 2013, σχετικά με τα στατιστικά στοιχεία επιτοκίων των νομισματικών χρηματο­
πιστωτικών ιδρυμάτων (αναδιατύπωση) (ΕΚΤ/2013/34) (ΕΕ L 297 της 7.11.2013, σ. 51) 

31 Μαρτίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με την ακόλουθη πράξη:  

173 Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 756/2014 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 8ης Ιουλίου 
2014, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1072/2013 (ΕΚΤ/2013/34) σχετικά με 
τα στατιστικά στοιχεία επιτοκίων των νομισματικών χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΚΤ/ 
2014/30) (ΕΕ L 205 της 12.7.2014, σ. 14)  

174 Κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 4ης 
Απριλίου 2014, σχετικά με τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (αναδιατύ­
πωση) (ΕΕ L 340 της 26.11.2014, σ. 1) 

31 Μαρτίου 2016 (2)  

Τροποποιήθηκε με τις ακόλουθες πράξεις:  

175 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2015/571 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 6ης 
Νοεμβρίου 2014, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με 
τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2014/43) (ΕΕ L 93 της 9.4.2015, 
σ. 82)  

176 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2016/450 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 4ης Δε­
κεμβρίου 2015, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με τη 
νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2015/44) (ΕΕ L 86 της 1.4.2016, σ. 
42) 

31 Μαρτίου 2017 (4) 

177 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2017/148 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 16ης 
Δεκεμβρίου 2016, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με 
τη νομισματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2016/45) (ΕΕ L 26 της 
31.1.2017, σ. 1) 

1 Δεκεμβρίου 2017 (5) 
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ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

178 Κατευθυντήρια γραμμή (ΕΕ) 2018/877 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 1ης Ιου­
νίου 2018, που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραμμή ΕΚΤ/2014/15 σχετικά με τη νομι­
σματική και χρηματοπιστωτική στατιστική (ΕΚΤ/2018/17) (ΕΕ L 154 της 18.6.2018, 
σ. 22). 

1 Οκτωβρίου 2019 (6) 

(*)  Όπως συμφωνήθηκε στο υπόδειγμα για την απλοποιημένη παροχή στατιστικών στοιχείων 
(1) Η Μεικτή Επιτροπή του 2013 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 
(2) Η Μεικτή Επιτροπή του 2014 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 
(3) Η Μεικτή Επιτροπή του 2015 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 
(4) Η Μεικτή Επιτροπή του 2016 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 
(5) Η Μεικτή Επιτροπή του 2017 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας. 
(6) Η Μεικτή Επιτροπή του 2018 συμφώνησε σχετικά με τις προθεσμίες αυτές δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της νομισματικής συμφω­

νίας της 30ής Ιουνίου 2011 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας.»   
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2019/244 της Επιτροπής, της 11ης Φεβρουαρίου 2019, 
για την επιβολή οριστικού αντισταθμιστικού δασμού στις εισαγωγές βιοντίζελ καταγωγής Αργεντινής 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 40 της 12ης Φεβρουαρίου 2019) 

Στη σελίδα 65, στο άρθρο 1 παράγραφος 2: 

αντί: 

«Εταιρεία Οριστικός αντισταθμιστικός 
δασμός Πρόσθετος κωδικός TARIC 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Όλες οι άλλες εταιρείες 33,4 % C999»  

διάβαζε: 

«Εταιρεία Οριστικός αντισταθμιστικός 
δασμός Πρόσθετος κωδικός TARIC 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Όλες οι άλλες εταιρείες 33,4 % C999».   
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Διορθωτικό στην εκτελεστική απόφαση (ΕΕ) 2019/245 της Επιτροπής, της 11ης Φεβρουαρίου 2019, για 
την αποδοχή προσφορών ανάληψης υποχρεώσεων μετά την επιβολή οριστικών αντισταθμιστικών δασμών 

στις εισαγωγές βιοντίζελ καταγωγής Αργεντινής 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 40 της 12ης Φεβρουαρίου 2019) 

Στη σελίδα 77, στον πίνακα του άρθρου 1, 

αντί: 

«Molinos Agro S.A. Παράγεται και πωλείται από τη Molinos Agro SA ή 

παράγεται από τη Molinos Agro SA και πωλείται από τη Molinos 
Overseas Commodities SA, Ουρουγουάη, στον πρώτο ανεξάρτητο πε­
λάτη στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C496»  

διάβαζε: 

«Molinos Agro S.A. Παράγεται και πωλείται από τη Molinos Agro S.A. ή 

παράγεται από τη Molinos Agro S.A. και πωλείται από τη Molinos 
Overseas Commodities S.A., Ουρουγουάη, στον πρώτο ανεξάρτητο πε­
λάτη στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C496».  

Στη σελίδα 77, στον πίνακα του άρθρου 1, 

αντί: 

«Oleaginosa Moreno Hermanos 
S.A.C.I.F. y A 

Παράγεται και πωλείται από την Oleaginosa Moreno Hermanos 
S.A.C.I.F. y A στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη στην Ένωση που ενεργεί 
ως εισαγωγέας. 

C497»  

διάβαζε: 

«Oleaginosa Moreno Hnos. 
SACIFI y A 

Παράγεται και πωλείται από την Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y 
A στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγω­
γέας. 

C497».  

Στη σελίδα 77, στον πίνακα του άρθρου 1, 

αντί: 

«Vicentin S.A.I.C. Παράγεται και πωλείται από τη Vicentin S.A.I.C. ή 

παράγεται από τη Vicentin S.A.I.C. και πωλείται από τη Vicentin 
S.A.I.C. Sucursal, Ουρουγουάη, στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη στην 
Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C498»  

διάβαζε: 

«Vicentin S.A.I.C. Παράγεται και πωλείται από τη Vicentin S.A.I.C. ή 

παράγεται από τη Vicentin S.A.I.C. και πωλείται από τη Vicentin 
S.A.I.C. Sucursal Uruguay, Ουρουγουάη, στον πρώτο ανεξάρτητο πε­
λάτη στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C498».  

Στη σελίδα 77, στον πίνακα του άρθρου 1, 

αντί: 

«COFCO International 
Argentina S.A. 

Παράγεται και πωλείται από την COFCO International Argentina SA ή 

παράγεται από την COFCO International Argentina SA και πωλείται 
από την Cofco Resources SA, Ελβετία, στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη 
στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C490»  
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διάβαζε: 

«COFCO International 
Argentina S.A. 

Παράγεται και πωλείται από την COFCO International Argentina S.A. 
ή 

παράγεται από την COFCO International Argentina S.A. και πωλείται 
από την Cofco Resources SA, Ελβετία, στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη 
στην Ένωση που ενεργεί ως εισαγωγέας. 

C490».    

Διορθωτικό στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2019/352 του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 2019, για 
την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 208/2014 σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά ορισμένων 

προσώπων, οντοτήτων και φορέων ενόψει της κατάστασης στην Ουκρανία 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 64 της 5ης Μαρτίου 2019) 

Στη σελίδα 2, στο παράρτημα, σημείο 2), νέο τμήμα Β (Δικαιώματα υπεράσπισης και δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας), στην παράγραφο «Εφαρμογή των δικαιωμάτων υπεράσπισης και του δικαιώματος αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας στα καταχωρισμένα πρόσωπα», καταχώριση 2: 

αντί:  «2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko 

…» 

διάβαζε:  «2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko 

…».   

Διορθωτικό στην απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2019/354 του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 2019, για την 
τροποποίηση της απόφασης 2014/119/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά ορισμένων 

προσώπων, οντοτήτων και φορέων εν όψει της κατάστασης στην Ουκρανία 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 64 της 5ης Μαρτίου 2019) 

Στη σελίδα 8, παράρτημα, σημείο 2), νέο τμήμα Β (Δικαιώματα υπεράσπισης και δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας), στην παράγραφο «Εφαρμογή των δικαιωμάτων υπεράσπισης και του δικαιώματος αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας στα καταχωρισμένα πρόσωπα», καταχώριση 2: 

αντί:  «2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko 

…» 

διάβαζε:  «2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko 

…».  
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Διορθωτικό στην συμφωνία αεροπορικών μεταφορών μεταξύ του Καναδά και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 207 της 6ης Αυγούστου 2010, σ. 32) 

1)  Στη σελίδα 42, άρθρο 13 παράγραφος 16: 

αντί:  «Οι διατάξεις που προβλέπονται στα άρθρα 4 (Επενδύσεις), 5 (Εφαρμογή νομοθετικών διατάξεων), 6 (Ασφάλεια 
της πολιτικής αεροπορίας), 7 (Ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας από έκνομες ενέργειες), 8 (Δασμοί, φόροι και 
επιβαρύνσεις), 9 (Στατιστικά στοιχεία), 10 (Συμφέροντα των καταναλωτών), 11 (Διαθεσιμότητα αερολιμένων, 
εγκαταστάσεων και υπηρεσιών), 12 (Αερολιμενικά τέλη, τέλη χρήσης εγκαταστάσεων και παροχής υπηρεσιών), 13 
(Εμπορικό πλαίσιο), 14 (Ανταγωνιστικό περιβάλλον), 15 (Διαχείριση της Εναέριας Κυκλοφορίας), 17 (Μεικτή 
Επιτροπή) και 18 (Περιβάλλον) της παρούσας συμφωνίας εφαρμόζονται τόσο στις ναυλωμένες όσο και στις μη 
προγραμματισμένες πτήσεις που εκτελούνται από αεροπορικές εταιρείες του ενός συμβαλλόμενου μέρους στην 
επικράτεια ή από την επικράτεια του άλλου συμβαλλόμενου μέρους.» 

διάβαζε:  «Οι διατάξεις που προβλέπονται στα άρθρα 4 (Επενδύσεις), 5 (Εφαρμογή νομοθετικών διατάξεων), 6 (Ασφάλεια 
της πολιτικής αεροπορίας), 7 (Ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας από έκνομες ενέργειες), 8 (Δασμοί, φόροι και 
επιβαρύνσεις), 9 (Στατιστικά στοιχεία), 10 (Συμφέροντα των καταναλωτών), 11 (Διαθεσιμότητα αερολιμένων, 
εγκαταστάσεων και υπηρεσιών), 12 (Αερολιμενικά τέλη, τέλη χρήσης εγκαταστάσεων και παροχής υπηρεσιών), 13 
(Εμπορικό πλαίσιο), 14 (Ανταγωνιστικό περιβάλλον), 15 (Διαχείριση της Εναέριας Κυκλοφορίας), 17 (Μεικτή 
Επιτροπή) και 18 (Περιβάλλον) της παρούσας συμφωνίας εφαρμόζονται τόσο στις ναυλωμένες όσο και στις μη 
προγραμματισμένες πτήσεις που εκτελούνται από αερομεταφορείς του ενός συμβαλλόμενου μέρους στην 
επικράτεια ή από την επικράτεια του άλλου συμβαλλόμενου μέρους.». 

2)  Στη σελίδα 42, άρθρο 13 παράγραφος 17: 

αντί:  «Μετά την παραλαβή αίτησης εκμετάλλευσης ναυλωμένων και άλλων μη προγραμματισμένων πτήσεων, τα 
συμβαλλόμενα μέρη χορηγούν με την ελάχιστη διαδικαστική καθυστέρηση τις αιτούμενες αδειοδοτήσεις και 
τεχνικές άδειες στην ενδιαφερόμενη αεροπορική εταιρεία.» 

διάβαζε:  «Μετά την παραλαβή αίτησης εκμετάλλευσης ναυλωμένων και άλλων μη προγραμματισμένων πτήσεων, τα 
συμβαλλόμενα μέρη χορηγούν με την ελάχιστη διαδικαστική καθυστέρηση τις αιτούμενες αδειοδοτήσεις και 
τεχνικές άδειες στον ενδιαφερόμενο αερομεταφορέα.». 

3)  Ο όρος «αερομεταφορέας» (ενικός και πληθυντικός) αντικαθίσταται από τον όρο «αεροπορική εταιρεία», στον οικείο 
γραμματικό τύπο, σε ολόκληρο το κείμενο της συμφωνίας, εκτός από το άρθρο 10 παράγραφος 1 στοιχείο δ).  
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